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ลิขสิทธิ์บทความ สงวนสิทธิ์โดยกรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม

กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม

ลิขสิทธิ์ภาพถ่าย สงวนสิทธิ์โดยผู้ถ่ายภาพหรือเจ้าของภาพ

การพิมพ์หรือเผยแพร่บทความซ�้ำโดยไม่ใช่เพื่อการพาณิชย์ 

สามารถท�ำได้ โดยอ้างอิงถึงกรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม

การพิมพ์เพื่อเผยแพร่ภาพถ่ายซ�้ำ ต้องได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์

ก่อนเท่านั้น

บทความที่ตีพิมพ์ในวารสารนี้ เป็นความคิดเห็นของผู้เขียน เพื่อเผยแพร่

การแลกเปลี่ยนความคิดเห็นที่หลากหลาย
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เหตุการณ์น�้ำท่วมใหญ่ปี 2554 ก็ได้ผ่านไปแล้วอย่าง
ค่อนข้างทุลกัทุเล สร้างความเสยีหายให้แก่ชวีติ บ้านเรอืน 
ร้านค้า อุตสาหกรรม และสาธารณสมบัติอื่นๆ อย่าง
มากมาย  จนบัดนี้ ความเสียหายเหล่านี้ก็ยังไม่ได้รับการ
แก้ไขท้ังหมด อย่างไรก็ด ีนอกจากการเยยีวยาผูป้ระสบภยั
จ�ำนวนมากแล้ว รฐับาลยงัมีภาระเร่งด่วนทีจ่ะต้องก�ำหนด
และด�ำเนินมาตรการป้องกันความเสียหายที่จะเกิดขึ้น
จากอุบัติภัยร้ายแรงในอนาคต เพื่อสร้างความมั่นใจแก่
ประชาชนและภาคธุรกิจ

นกัวชิาการ ผูเ้ชีย่วชาญ และผูรู้จ้ากหลายวงการ ต่างได้วเิคราะห์
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น และชี้ไปที่สาเหตุที่อุบัติภัยคร้ังนี้สร้างความ
เสยีหายอย่างใหญ่หลวง ซึง่พอจะรวบรวมได้เป็น 3 สาเหตใุหญ่ๆ ด้วย
กันคือ ป่าไม้ที่เสื่อมโทรมจากการถูกท�ำลายโดยการตัดไม้หรือบุกรุก
เพือ่ยดึครองทีด่นิ การวางผงัเมอืงทีไ่ม่เหมาะสมหรอืการไม่ปฏบิตัหิรอื
บงัคบัใช้ผงัเมอืงอย่างเคร่งครดั และการบรหิารจดัการทรพัยากรน�ำ้ที่
มปีระสทิธภิาพไม่เพยีงพอ  ซึง่เป็นสาเหตทุีเ่กดิจากน�ำ้มอืมนษุย์ทัง้สิน้

จรงิอยูว่่า ผูเ้ชีย่วชาญต่างยนืยนัว่าปรมิาณน�ำ้ฝนเมือ่ปีทีแ่ล้ว แม้
จะมีมากกว่าหลายๆ ปีที่ผ่าน ก็ไม่น่าจะสร้างความเสียหายมหาศาล
อย่างทีไ่ด้เกดิขึน้  อย่างไรกต็าม การเปลีย่นแปลงของสภาพภมูอิากาศ
โลกกท็�ำให้มแีนวโน้มว่าอบุตัภิยัธรรมชาตใินอนาคตจะรนุแรงมากขึน้
และพยากรณ์ได้ยากยิ่งขึ้น ดังน้ัน การวางแผนรับมือกับอุบัติภัยใน
อนาคตจ�ำเป็นต้องประกอบประเด็นนี้ในการพิจารณาด้วย

นัน่หมายความว่า แผนการรบัมอืดงักล่าวจะต้องพจิารณาปัจจยั
ต่างๆ อย่างรอบด้านและมีมาตรการจัดการกับอุบัติภัยอย่างเป็นองค์
รวม โดยจะต้องค�ำนงึถงึผลกระทบต่อระบบนเิวศธรรมชาตเิป็นอนัดบั
แรก เพราะเป็นด่านส�ำคัญที่สุดที่จะน�ำมาซ่ึงการป้องกันอุบัติภัยที่
มั่นคงและยั่งยืนที่สุด n

The Great Flood of  2011 has passed, confusingly 
and chaotically, leaving in its wake tremendous 
damages to lives, living quarters, shops, indus-
tries and public properties. To date, not all dam-

ages have been rehabilitated. Apart from recompensing 
a great number of  victims for their losses, the govern-
ment has an urgent task to formulate and implement 
protective measures against future disasters in order to 
instill confidence in the people and the business sector.

In light of  what happened, academics, experts and 
scholars of  various stripes have analyzed the event and 
identified the causes that led to such calamity. It basi-
cally boils down to three major factors: deforestation as 
the result of  illegal logging or encroachment for land; 
inappropriate city planning or non-compliance or lack 
of  enforcement of  city plans; and, inefficiency in the 
nation’s water resources management. It can be safely 
said that all three factors are caused by humans.

It is true that the experts have insisted that, despite 
the volume of  rainfall last year being greater than that 
in many years past, the floods should not have caused 
such devastating damages. Nevertheless, the global cli-
mate change will likely lead to future natural disasters 
to become more severe and more difficult to predict. 
Consequently, any planning to cope with future disasters 
needs to incorporate this issue into the process.

It means that such a plan (or plans) must take into 
account all contributing factors and devise measures to 
manage disasters in a holistic manner. Priority of  con-
sideration must be given to impacts to the natural eco-
system. This is because the ecological system is the most 
important line of  defense that will ensure sustainable 
protection against disasters. n

บทบรรณาธิการ Editorial

กรุงเทพมหานคร – เมื่อแม่ที่อุ้มลูกน้อยมาเพื่อขึ้นรถทหาร หน้าห้างเซ็นทรัล
ลาดพร้าว หลายคนเต็มใจที่จะยื่นมือเข้าไปช่วย – ดิลก ตามใจเพื่อน
Bangkok – When a young mother with an infant tries to climb 
up a military truck that is parked in front of the Central Lat Phrao 
Department Store to transport people during the flood, all hands 
reach out to help take the young one. – Dilok Tamjaipuan
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ข้ามฟ้า across the sky

เหตุการณ์น�้ำท่วมผิดปกติในช่วง 4-5 ปีมานี้ ท�ำให้สังคม
วงกว้างพูดถึงการแก้ปัญหาด้วยการปรับตัวกับภาวะ
น�ำ้ท่วมกนัมากข้ึน ตัง้แต่ในระดบัการจัดการพ้ืนทีท่ัง้ลุม่น�ำ้
ในลกัษณะบรูณาการ จนไปถงึการปรบัตวัในระดบัปัจเจก 
รื้อฟื้นภูมิปัญญาดั้งเดิมของบรรพบุรุษ อาทิ สร้างบ้าน
มีใต้ถุนสูงจนไปถึงปลูกข้าวยืดพันธุ์ข้าวน�้ำท่วมโบราณ
แห่งลุ่มน�้ำเจ้าพระยา ที่ยืดต้นขึ้นตามระดับน�้ำ ออกรวง
ทอดไปบนผิวน�้ำ เวลาเก็บเกี่ยวก็พายเรือเกี่ยวกัน ให้
ผลผลิตไม่สูงมากนัก แต่ดีกว่าข้าวจมน�้ำเน่าตายทั้งนา 

แต่น�้ำท่วมคร้ังที่ผ่านมาร้ายกาจเกินความสามารถที่ปัจเจกชน
จะปรับตัวรับมือได้ด้วยวิถีไทยเดิม หลายแห่งน�้ำท่วมสูง 3 เมตรกว่า 
ขึน้ถงึหลงัคาบ้าง ถงึชัน้สองบ้าง เกนิกว่าใต้ถนุปกตทิีไ่หนจะหนพ้ีนได้ 
หรือพันธุ์ข้าวที่ไหนจะยืดต้นไหว 

เราก�ำลงัเผชญิกบัปรากฎการณ์ใหม่ ทีเ่รยีกร้องให้สงัคมหนัหน้า

สรณรัชฎ์ กาญจนะวณิชย์

เมื่อเยอรมนัตกลงกตกิาลุม่น�ำ้
เข้าหากัน เพื่อทบทวนตนเอง ทบทวนสถานการณ์ และร่วมกันคิดค้น
แก้ปัญหาอย่างจริงจัง

ประเทศไทยไม่ใช่ประเทศเดียวที่ตกอยู่ในภาวะนี้ เยอรมันก็
เป็นอีกหนึ่งในหลายๆ ประเทศที่ก�ำลังเผชิญชะตากรรมเดียวกัน 
ฝนฟ้าแปรปรวนผิดปกติต่างจากที่เคยประสบพบมา ยามแล้งแล้งจัด 
ยามฝนกท่็วมหนกั วปิรติแบบนีถ้ีข่ึน้เรือ่ยๆ โดยเฉพาะในปี ค.ศ. 1997 
เกดิโศกนาฎกรรมน�ำ้ท่วมใหญ่แถบซกีตะวนัออกและโปแลนด์ คนตาย
ไปจ�ำนวนไม่น้อย เป็นข่าวใหญ่ระดับโลก

เหตุการณ์ครั้งนั้นเขย่าสังคมเยอรมันจนเกิดเป็นแรงกดดันให้
รฐับาลต้องขวนขวายหาหนทางแก้ปัญหาให้ได้ สือ่เล่นหนกัทัง้ในระดบั
ท้องถิ่นถึงอินเตอร์ สังคมต้องหันมาคิดจริงๆ จังๆ ว่าจะปรับตัว อย่าง
เป็นรูปธรรมกับความเปลี่ยนแปลงทางภูมิอากาศกันอย่างไร

ในช่วง 100 ปีที่ผ่านมา เยอรมันและประเทศที่ราบลุ่มในยุโรป
หลายๆ แห่งมุ่ง “แก้ปัญหาน�้ำท่วม” ด้วยโจทย์และแนวคิดในยุคต้น
ศตวรรษ 20 ซึ่งต่างไปจากสถานการณ์ปัจจุบัน ในตอนนั้นชาวยุโรป

ภาพกว้างของแม่น�้ำโอเดอร์จากฝั่งเยอรมนี – panoramio.com 
A panoramic view of the Oder on the Germany border – panoramio.com
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T
he unusually heavy flooding during the last 
4-5 years have made people from all walks 
of  life talk about how to adapt themselves 
to deal with the upcoming floods. The 
topics range from how to manage basins 
through an integrative approach to how 

individuals may adjust themselves, revival of  our local 
wisdoms such as building houses on high stilts, to grow-
ing water resistant breeds of  rice that can grow tall as the 
water rises, allowing farmers to harvest the rice while on 
the boats. Although the yields of  such rice are lower, it is 
better than losing everything in the floods.

However, the recent flooding could not be dealt with 
through the traditional Thai way. The water in many 
flooded areas was over 3-meter high, up to the roof  and 
second floor. The stilts on which the houses rest were 
simply not high enough. And no breeds of  rice could 
survive the flooding.

We are facing a new phenomenon that calls for our 
collaborative efforts to reflect on ourselves and the situa-
tion and to seriously find solutions together.

Thailand is not the only country that is facing this 
situation. Germany is one of  many countries facing a 
similar fate. The weather there fluctuates in an irregu-
lar manner. When it’s dry, it’s very dry. When it rains, 
it pours causing floods. Such abnormality is becoming 
more and more frequent, particularly in 1997 when 
a great flood disaster struck the east of  Germany and 
Poland, causing a high death toll.

The German people were badly shaken up by that 
incident so much so that the German government felt 
compelled to find a solution. Both local and international 
media played up the story, demanding that the society must 
seriously think about adapting to the changing climate.

During the past century, Germany and other Euro-
pean countries on the flood plains tried to solve flooding 
problems by applying the early 20th-century approach 
in a situation quite different from the current one. At 
the time, the Europeans reclaimed the flooded areas 
and turned them into cropland and residential areas, 
using their engineering prowess to control nature.  They 
reshaped the meandering rivers to flow in a straight line 
to speed up the flow of  water to the sea. This approach 
often caused flash floods on downstream areas. To solve 
the problem, they built walls along both banks of  the riv-
ers to prevent the water from inundate the land behind 
the walls, making it possible for people to grow crops and 
build their houses on the land that was previously a flood 
plain.

When Germans Accept 
Basin Agreement
Dr Saranarat Kanjanavanit

Straightening the river and building walls along 
its banks forced the water to flow in a narrow channel. 
When the weather turned ugly and it pours down rain, 
the river overflowed the walls, sending floods into the 
residential areas and disaster results.

It was then obvious that the German river basins 
needed areas to retain flood water, becoming seasonally 
flooded plains, for an obvious reason that the river walls 
could not be built ever higher without spending astro-
nomical amounts of  money. Yet, it was also impossible to 
restore the lowlands back to their original conditions 100 
or 200 years ago because they were already populated. 
What was more feasible an action that could be done 
within a few years was to move the walls further inland 
to expand the flood zones with as little impact as possible 
on the local inhabitants. This was easier said than done 
as the lands next to the rivers were mainly agricultural 
and inhabited areas, even small villages. If  the residents 
chose not to accept compensation from the government 
and move out, they would have to reconcile to the fact 
that their lands would be flooded seasonally.

The widened flood zones have become grasslands 
for livestock instead of  croplands during the dry season. 

แผนที่แม่น�้ำโอเดอร์ ที่กั้นพรมแดนระหว่างเยอรมนีกับโปแลนด์
A map of the Oder River on the border of Germany and Poland.
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พากันกอบกู้พื้นที่น�้ำท่วมตามฤดูกาลจากธรรมชาติมาแปรเปลี่ยน
เป็นพื้นที่เพาะปลูกและที่อยู่อาศัยของมนุษย์ ใช้วิศวกรรมควบคุม
ธรรมชาติน�ำการพัฒนา โดยขุดตัดล�ำน�้ำที่ไหลคดเคี้ยวให้ตรงขึ้น เพื่อ
ระบายน�ำ้ลงสูท่ะเลให้เรว็ทีส่ดุ วธินีีม้กัก่อปัญหาน�ำ้ท่วมหนกัฉบัพลนั
แก่พื้นที่ท้ายน�้ำ จึงป้องกันแก้ไขด้วยการสร้างคันก�ำแพงกันน�้ำไม่ให้
เอ่อล้นออกด้านข้างเป็นแนวยาวขนาบสองฝ่ังฟากแม่น�ำ้ เอือ้ให้คนเข้า
มาเพาะปลกู ปักเสาลงเรอืนหลงัคนักัน้น�ำ้ได้ บนพืน้ทีท่ีเ่ดมิน�ำ้ท่วมถงึ

การขุดล�ำน�้ำให้ตรงและสร้างก�ำแพงสูงขนาบฝั่งน�้ำ บีบบังคับ
ให้น�้ำไหลจ�ำกัดอยู่ในร่องแคบๆ เมื่อดินฟ้าเกิดวิปริตสาดเทน�้ำลงมา
มากกว่าปกติ น�้ำก็ทะลักล้นพ้นก�ำแพงเข้ามาท่วมพื้นที่ที่มนุษย์อาศัย
อยู่ กลายเป็นอุทกภัย 

ถึงตอนน้ันก็ชัดเจนว่าลุ ่มน�้ำเยอรมันต้องการพื้นที่แก้มลิง
ริมแม่น�้ำเพิ่มเติม เป็นพ้ืนที่น�้ำท่วมตามฤดูกาล เพราะถึงจุดหนึ่งก็
ไม่สามารถสร้างคันก�ำแพงให้สูงมากขึ้นไปอีกโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย
มหาศาล แต่จะเนรมิตสภาพลุ่มน�้ำกลับไปเหมือนเดิมเมื่อ 100-200 
ปีก่อนก็ท�ำไม่ได้แล้ว เพราะชุมชนรุกเข้ามาตั้งถิ่นฐาน สิ่งที่ต้องรีบท�ำ
ในช่วงเวลาไม่กี่ปี จึงเป็นการสรรหาพื้นที่ที่สามารถเลื่อนคันก�ำแพง
ออกไปเพื่อขยายเขตรับน�้ำท่วม โดยส่งผลกระทบต่อผู้คนน้อยที่สุด 
ซึ่งแน่นอนว่าไม่ง่ายเลย ส่วนใหญ่เป็นพ้ืนที่เพาะปลูกติดแม่น�้ำ แต่ 
บางครั้งก็เป็นพ้ืนที่บ้านคน หรือแม้แต่หมู่บ้านเล็กๆ ซึ่งถ้าไม่รับค่า
ชดเชยแล้วย้ายออก ก็ต้องรับสภาพน�้ำท่วมตามฤดูกาลไป

พื้นที่ริมน�้ำในโซนนี้ปล่อยให้เป็นทุ่งหญ้าเลี้ยงปศุสัตว์ในหน้า
น�้ำลดแทนการเพาะปลูก และพื้นที่แห่งหนึ่งถึงกับเปลี่ยนไปเป็น
อุทยานแห่งชาติ มีการท�ำลายท�ำนบกั้นน�้ำและปล่อยให้น�้ำหลากใน
ฤดฝูนเป็นพืน้ทีชุ่ม่น�ำ้ทีก่ว้างใหญ่ มนีกเข้ามาอาศยัจ�ำนวนมาก และใช้
เป็นพื้นที่ฟื้นฟูประชากรสัตว์ป่าใกล้สูญพันธุ์ เช่น ควายไบซัน เปลี่ยน
รูปแบบเศรษฐกิจในพื้นที่ไปเป็นการท่องเที่ยวและนันทนาการ

ความยากของการแก้ปัญหาไม่ได้อยู่ที่การขบคิดทางออก มัน
ชัดเจนอยู่แล้วว่าต้องปรับเปล่ียนการใช้ที่ดินให้เหมาะสมกับระบบ
นิเวศ แต่ความยากอยู่ที่การเจรจาแลกเปลี่ยนหาบทสรุปทั้งในภาพ
ใหญ่ และในรายละเอียดระหว่างกลุ่มผู้เชี่ยวชาญหลากสาขา และ
กลุ่มผู้มีส่วนได้ส่วนเสียในท้องถิ่น 

ดร.แมทเทียส ฟรอยเด รัฐมนตรีกระทรวงสิ่งแวดล้อมของรัฐ
แบรนเดนเบร์ิก เมือ่ ครัง้ทีแ่วะมาเทีย่วเมอืงไทยตอนต้นเดอืนกนัยา ปี
ทีผ่่านมา กล่าวว่า “หายนะขนาดเลก็ส่งผลด ีมนัปลกุให้สงัคมตืน่และ

พลิกแนวคิดอย่างรวดเร็ว เพราะฉะนั้น ถึงแม้ว่าจะมีความคิดขัดแย้ง 
กันมากในตอนแรก แต่ก็ตกลงกันได้ภายในเวลาไม่นาน” เมื่อทุกฝ่าย
มีความตั้งใจจริงอยากแก้ปัญหา มันก็พอท�ำได้ รัฐแบรนเดนเบิร์กจึง
สามารถริเริ่มแก้ปัญหาอย่างเป็นรูปธรรมภายในเวลาไม่กี่ปี 

สถานการณ์ของเราในประเทศไทยมีรายละเอียดท่ีแตกต่างไป
จากเยอรมันมากมาย แต่เราเหมือนกันตรงที่ทั้งสองประเทศล้วน
แล้วแต่ท�ำลายระบบการไหลตามธรรมชาติของน�้ำด้วยสิ่งก่อสร้างผิด
ที่ผิดทางสารพัดอย่าง ท�ำลายพื้นที่กันชนและพื้นที่แก้มลิงริมฝั่งน�้ำ  
เหมือนกัน ที่น่าสนใจ (และน่าหนักใจ) คือเมื่อกรมอุตุฯ เปรียบเทียบ
ปริมาณน�้ำฝนย้อนหลังหลายๆ ปี กลับพบว่า แม้ปีนี้น�้ำจะมากกว่า
ปกติ แต่ก็เป็นเพียงปีหนึ่งที่น�้ำมากที่สุด แต่เหตุใดมันจึงท่วมรุนแรง
สาหัสกว่าปีใดๆ ที่ผ่านมา

เมือ่เราประมวลข้อมลูได้ทัง้หมด คงไม่แปลกถ้าพบว่ามนัมปัีจจยั
และองค์ประกอบหลายอย่างเข้ามาหนุนกันให้เกิดผลกระทบทวีคูณ 
แต่เริ่มมีผู้ตั้งข้อสังเกตว่าสถานการณ์น�้ำท่วมรุนแรงขึ้นเรื่อยๆ ตั้งแต่
เกิดระบบ อบต. เม่ือแต่ละต�ำบลต่างลุกขึ้นฉาบปูนล�ำน�้ำและสร้าง
ท�ำนบกั้นน�้ำปกป้องบ้านตัวเอง ต่างฝ่ายต่างท�ำโดยไม่ได้วางแผน 
ร่วมกัน แต่ธรรมชาติไม่รู้จักพรมแดนตามเขตปกครองของมนุษย์ 
การจัดการรับมือกับธรรมชาติจึงต้องเป็นการจัดการแบบมีภาพรวม
ให้แต่ละท้องถิ่นสามารถปฏิบัติการได้สอดคล้องกัน

เมื่อพูดถึงน�้ำ เราจึงต้องถอยออกมาดูในระดับภูมิภาค มันเป็น
เร่ืองไม่ก่ีเร่ืองที่สหภาพยุโรปลุกข้ึนออกก�ำหนดกฎกติการ่วมกัน 
ทุกประเทศ

น�้ำเป็นตัวเชื่อมระบบนิเวศทั้งหมดบนโลกใบนี้
เมื่อฝนตกลงมาบนแผ่นดิน ส่วนหนึ่งจะซึมซับลงสู่ดิน เคลื่อนที่

ช้าๆ ใต้ดนิสูท่ีต่�ำ่ อกีส่วนไหลอาบผ่านผวิดนิ ทัง้สองส่วนมารวมตวักนั
เป็นล�ำน�้ำ จากล�ำน�้ำเล็กสู่ล�ำน�้ำใหญ่และบึงกว้างสู่ทะเล ระหว่างการ
เดนิทาง สายน�ำ้กดัเซาะแผ่นดนิ ละลายแร่ธาตแุละสสารต่างๆ พดัพา
ไปกับน�้ำด้วย ล�ำน�้ำจึงท�ำหน้าที่เสมือนเส้นเลือดหล่อเลี้ยงแผ่นดิน ส่ง
ความชุ่มชื้นและล�ำเลียงอาหาร แร่ธาตุ สู่ดินแดนที่ไหลผ่านไปจนถึง
ชีวิตในทะเล ซึ่งเป็นแหล่งน�้ำใหญ่ที่สุดของเรา ให้ออกซิเจนกว่าครึ่ง
หนึง่ทีช่วีติโลกใช้หายใจจากการสงัเคราะห์แสงของแพลงตอนพชื และ
ดูดซับคาร์บอนไดออกไซด์ในอากาศถึง 93 เปอร์เซนต์

อะไรเกิดขึ้นในพื้นที่แห่งใดแห่งหนึ่งจึงส่งผลกระทบโดยตรงต่อ
พื้นที่อื่นที่อยู่ใต้ระบบน�้ำ ไม่แยแสต่อเส้นแบ่งเขตปกครองของมนุษย์ 
น�้ำจึงเป็นเรื่องไม่กี่เรื่องที่เหล่าประเทศในสหภาพยุโรปยกให้เป็นการ
บริหารระดับภูมิภาค มีกฎกติกาใหญ่แบบท็อปดาวน์จากบนลงล่าง
ครอบคลมุร่วมกนัทัง้ภมูภิาค บางข้อออกเป็นกฎบงัคบัใช้ทัว่ไปแล้ว แต่
บางข้อยงัอยูใ่นระหว่างการพจิารณา ออกเป็นแนวทางกรอบนโยบาย
ภาพรวมให้แต่ละท้องที่คิดค้นหาทางด�ำเนินการสู่เป้าหมายท่ีวางไว้
ตามความเหมาะสมกันเอง

กติกาน�้ำข้อแรกที่สหภาพยุโรปบังคับใช้ร่วมกันคือมาตรฐาน
คุณภาพน�้ำในแหล่งน�้ำธรรมชาติ ประเด็นนี้ท�ำกันมาหลายสิบปีแล้ว
ตั้งแต่ยุค 70 มันเป็นเรื่องเข้าใจง่าย ใครๆ ก็ต้องการน�้ำสะอาดดื่มกิน
ราดตวั ความสกปรก-สะอาดของน�ำ้รอบๆ ตวัยงัส่งผลกระทบโดยตรง
ต่อประสาทสัมผัส กลิ่นและสีของน�้ำกระทบคุณภาพชีวิตประจ�ำวัน
อย่างจงั ดงัทีค่นไทยบ้านน�ำ้ท่วมขงัเน่าเหมน็ตามเมอืงต่างๆ ประจกัษ์
ซึ้งกันถ้วนหน้าเมื่อปีที่ผ่านมา

ทุ่งหญ้าแห่งหนึ่งบนฝั่งแม่น�้ำโอเดอร์ ใกล้เมือง Lebus – panoramio.com
A grass meadow on the bank of the Oder near the town of Lebus in 
Germany – panoramio.com
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But one of  these areas was turned into a national park, 
where the flood walls were dismantled, allowing the land 
to be flooded during the rainy season. The vast wetland 
soon attracted large flocks of  birds and became a sanctu-
ary for endangered wildlife such as bison. Tourism and 
recreation became the local economy’s lifeline.

The difficulty in solving the problem was not in try-
ing to find a solution. It was clear that the land use must 
be changed to be harmonious with the ecological system.  
The difficulty is the negotiation and trade-off  between 
experts of  various disciplines and the local stakeholders 
to reach a conclusion in a broad picture and in details.

Dr Matthias Freude, president of  the Brandenburg 
State Office of  Environment, Health and Consumer 
Protection of  Germany, who visited Thailand in early 
September last year said: “A small disaster is a good 
thing. It wakes people up and effects quick change in the 
way they think. Even though there were a lot of  conflict-
ing ideas at the beginning, an agreement was reached 
within a short time.” When all parties are willing to solve 
a problem, there is always a way. That’s why the State of  
Brandenburg was able to implement a concrete solution 
within a short few years.

The situations in Thailand and in Germany are 
quite different in many ways although they are similar 
in the way that both countries have ruined the natural 
water flow by constructing all kinds of  structures in the 
wrong places. We both destroyed the buffer and flood 
zones along the rivers. What is interesting, and worry-
ing, is that the Meteorological Department found that 
the volume of  rainwater the past year, while larger than 
that in normal years, was not excessively so compared to 
other years with a large rainfall volume. Why, then, was 
the flood more severe than all other years?

Taking all available data into consideration, it should 
not come as a surprise that many factors have coalesced 
to cause exponential impacts. Some observers pointed 
out that flooding became increasingly severe after each 
Tambon (subdistrict) Administration Organization 
started building flood walls to protect its own area with-
out joint planning with its neighbors. But Nature knows 
no administrative boundaries. Management to cope with 
Nature must be an integrated one that allows localities to 
work in harmony.

When dealing with water, we need to look at it at 
the regional level. This is one of  very few issues that all 
members of  the European Union have agreed to set up 
rules together.

Water links all ecological systems 
in the world

When rain falls, part of  it is absorbed by the soil and 
moves down slowly underground. The other part washes 
over the ground surface.  The two parts, then, join to 
form waterways, from small ones to large ones, becoming 
large bodies of  water flowing to the sea. On its journey, 

it erodes the land and carries with it minerals and other 
substances. Waterways thus act like veins nourishing the 
land, keeping it moist and enriching it with nutrients and 
minerals along the way towards the sea, the largest body 
of  water of  all. The sea gives off  more than half  of  the 
oxygen through photosynthesis by planktons that sustain 
living beings, and it absorbs 93% of  the carbon dioxide 
in the air. 

What happens in one area has direct impact on 
other areas under the water system without regard to 
administrative boundaries. Water management is, there-
fore, one of  the few issues that the EU treats at a regional 
level. It created a major set of  top-down rules governing 
the entire region. Some of  the rules are set for general 
use while others provide broad guidelines for individual 
localities to set their own targets for achievement as they 
see fit.

The first EU-wide rule is about quality of  water in 
natural sources. This rule, established since the 1970s, 
is simple to understand. Everyone needs clean water to 
drink and to clean. Water, whether clean or dirty, affects 
our senses directly. Its smell and color have a direct 
impact on our quality of  life, the fact of  which Thai 
people had had a first-hand experience living in stagnant 
water during last year’s great flood.

In general, a source of  pollution that can be man-
aged easily is often in the industrial sector because it is 
easy to identify the point of  discharge of  polluted water 
and control (if  monitoring is done honestly and the law is 
seriously enforced). Polluted water from communities is a 
little harder to manage but not impossible. But the most 
difficult pollution source to manage is the agricultural 
sector because there are no specific points of  discharge. 
The pollutants include chemical fertilizers and insecti-
cides that pollute all over the ground and are washed 
down by rain into public water sources before flowing 
into the sea, killing large numbers of  marine lives. This is 
one of  the major causes of  the ecological destruction of  
the Andaman coasts.

However, within the last 2-3 decades, Western 
Europe was able to manage the quality of  fresh water 
sources quite well. Thames River in London, which was 
extremely polluted during the 60s, now counts trout as its 
residents.  Although agricultural pollutants still could not 
be controlled fully until a shift to organic farming takes 
place, the problem has become much less severe after 
farmers have been asked not to remove natural plants 
within a 10-meter radius from waterways. The plants 
not only protect the banks against erosion and trap silt 
washed away from the land surface but also absorb pol-
lutants in flood water.

However, the wellbeing of  a watercourse does 
not depend on the cleanliness of  the water only but it 
involves three factors: quality, volume, and physical 
properties. The three factors form a support system for 
plants and aquatic animals. Building of  dams, straight-
ening of  waterways and building of  flood walls that 
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โดยทั่วไป แหล่งมลภาวะที่จัดการง่ายที่สุดมักจะเป็นมลภาวะ
จากภาคอุตสาหกรรม เพราะมีจุดปล่อยน�้ำเสียชัดเจน ควบคุมได้ 
(ถ้าตรวจสอบอย่างซื่อสัตย์และบังคับใช้กฎหมายจริงจัง) น�้ำเสียจาก
ชุมชนจัดการยากขึ้นมาหน่อยเพราะมีจ�ำนวนมาก แต่ก็สามารถวาง
ระบบจัดการได้ แต่แหล่งมลภาวะที่จัดการยากที่สุดได้แก่มลภาวะ
จากภาคเกษตร เพราะส่วนใหญ่เป็นมลพิษที่ไม่มีจุดปล่อยจ�ำเพาะ 
เป็นมลพิษจากปุ๋ยเคมีและยาฆ่าศัตรูพืชที่ปนเปื้อนทั่วผืนแผ่นดิน ถูก
ฝนชะไหลอาบลงแหล่งน�้ำสาธารณะลงทะเล ฆ่าชีวิตในทะเลจ�ำนวน
มหาศาล เป็นสาเหตกุารท�ำลายระบบนเิวศในทะเลชายฝ่ังอนัดบัต้นๆ 

อย่างไรก็ตาม ในช่วง 2-3 ทศวรรษที่ผ่านมา ยุโรปตะวันตก
จัดการปัญหาคุณภาพน�้ำตามแหล่งน�้ำจืดบนผิวดินได้ค่อนข้างดี 
แม่น�้ำเทมส์ในกรุงลอนดอนมีปลาเทราต์กลับมาอยู่อาศัยอีกครั้งหนึ่ง 
หลังจากเน่าเสียมากมายในยุค 60 ปัญหามลภาวะเกษตรแม้จะยัง
จดัการไม่ได้เตม็ทีจ่นกว่าจะสามารถเปลีย่นระบบเกษตรไปเป็นเกษตร
อินทรีย์และเกษตรธรรมชาติ แต่ก็บรรเทาลงได้มากด้วยมาตรการส่ง
เสริมให้เกษตรกรละเว้นไม่ตัดถางแนวพงพืชริมน�้ำในรัศมี 10 เมตร
จากล�ำน�้ำ ดงพืชธรรมชาติเหล่านี้นอกจากจะปกป้องตลิ่งชายน�้ำ 
ป้องกันการกัดเซาะและดักตะกอนที่ชะบ่ามาตามหน้าดินแล้ว ยังท�ำ
หน้าที่ดูดซับมลพิษที่ปนเปื้อนมากับน�้ำหลากได้อีกด้วย 

แต่สุขภาวะของสายน�้ำไม่ได้ขึ้นอยู่กับความสะอาดสกปรกของ
น�ำ้เพยีงอย่างเดยีว ความปกตสิขุของมนัตัง้บนสามเสา ได้แก่ คณุภาพ
น�้ำ ปริมาณน�้ำ และกายภาพของล�ำน�้ำ ทั้งสามเสาเป็นตัวค�้ำจุนการ
ด�ำเนนิชวีติของพชืและสตัว์น�ำ้ เขือ่นกัน้น�ำ้และการขดุล�ำน�ำ้ธรรมชาติ
ให้ตรง ตลอดจนการสร้างแนวก�ำแพงรมิตลิง่กนัมากมายในยโุรป ล้วน
แล้วแต่เป็นการท�ำลายกายภาพแม่น�ำ้ นกันเิวศและนกัชวีะได้พยายาม
ผลกัดนัให้มกีารฟ้ืนฟสูภาพแม่น�้ำธรรมชาตมิานานหลายสบิปี ประสบ
ความส�ำเรจ็บ้างในบางกรณ ีเช่น ทีป่ระเทศเดนมาร์กรเิริม่ขดุล�ำน�ำ้ให้
คดเคีย้วดงัเดมิขึน้มาใหม่ในบางช่วง แต่กเ็ป็นงานเขน็ครกขึน้ภเูขา จน
กระทัง่เมือ่ต้นศตวรรษ 2000 วกิฤตน�ำ้ท่วมในยโุรปเปิดโอกาสให้สงัคม
หันมาสนใจฟื้นฟูธรรมชาติแหล่งน�้ำ

ข้อมลูจาก NatCatService 2006 (ศนูย์ข้อมลูภยัพบิตัธิรรมชาติ 
ตั้งอยู ่ในเมืองมิวนิค) แสดงให้เห็นว่าน�้ำท่วมเป็นปรากฎการณ์
ธรรมชาติในยุโรป แต่ความรุนแรงค่อยๆ เพิ่มขึ้นหลังสงครามโลกครั้ง
ทีส่อง และทวคีณูมากมายตัง้แต่ราวปี ค.ศ. 1985 ถ้าคดิเฉพาะในช่วง
ปี 2000-2006 สหภาพยุโรปประสบภัยน�้ำท่วมรวมทั้งสิ้น 123 ครั้ง 
ครอบคลุมพื้นที่ถึง 4.9 ล้าน ตร.กม.หรือราวพื้นที่ประเทศไทย 10 
ประเทศรวมกัน ส่งผลให้คนตาย 429 คน และต้องอพยพผู้คนถึงกว่า 
5 แสนชวีติ ความสญูเสยีโดยตรงเฉพาะทีค่ดิจากน�ำ้ท่วมใหญ่ทีส่ดุ 27 
ครัง้ รวมเป็นเงนิ 27,000 ล้านยโูร หรอืกว่าล้านล้านบาท เฉลีย่ 40,000 
ล้านบาทต่อท่วมใหญ่หนึ่งครั้ง 

พระคุณเจ้า ตัวเลขเหล่านี้จะว่ามากก็มาก จะว่าน้อยก็น้อยมาก
จนน่าตกใจเมื่อเทียบกับความสูญเสียของไทยจากน�้ำท่วมปี 2554 นี้
เพยีงครัง้เดยีว ของเรายอดคนตายมากกว่า 500 ค่าเสยีหายทีป่ระเมนิ
โดยธนาคารโลกกป็าเข้าไปถงึกว่าล้านล้านบาท ย่อยยบักนัเลยทเีดยีว

ความเสียหายมากมายเกินเหตุของเรามาจากการใช้ประโยชน์
ที่ดินที่ไม่เหมาะสม ตั้งนิคมอุตสาหกรรมในที่ลุ่มดินดีจากปุ๋ยน�้ำท่วม
จึงเหมาะแก่การเพาะปลูกมากกว่า เป็นต้น บวกกับระบบ (ไม่) เตือน
ภัยและการรับมืออย่างสับสนไร้แผน จึงยับเยินผิดธรรมดา

ย้อนกลับมาที่สหภาพยุโรป อุทกภัยซ�้ำซ้อนบังคับให้ต้องหันมา 

ทบทวนหาสาเหต ุและกพ็บว่าผูร้้ายอนัดบัหนึง่ไม่ใช่การเปลีย่นแปลง
ทางภูมิอากาศที่เทน�้ำฝนลงมามากมายผิดปกติ ตัวการส�ำคัญกลับ
เป็นการสร้างแนวก�ำแพงรมิฝ่ังน�ำ้ทีถ่กูขดุให้ตรง ส่งผลให้สญูเสยีพืน้ที่
รับน�้ำหลากหรือแก้มลิงริมฝั่งน�้ำตามธรรมชาติไป แม่น�้ำบางสายใน
ยุโรป เช่น โอเดอร์ มีการสร้างก�ำแพงริมฝั่งน�้ำมากถึง 90 เปอร์เซ็นต์ 
เป็นปัญหาทีส่ะสมมานานเกอืบทัง้ศตวรรษ จากความพยายามควบคมุ
ธรรมชาตขิองยโุรป ป้องกนัไม่ให้น�ำ้ท่วม มุง่ขดุล�ำน�ำ้ตรงเพือ่ระบายน�ำ้
หลากลงทะเลให้เร็วๆ แล้วยึดพื้นที่แก้มลิงเหล่านั้นมาท�ำการเกษตร
แบบห้ามน�้ำท่วม มาตัง้ชมุชน มาขยายเมอืง มหิน�ำซ�ำ้ยงัดาดคอนกรตี
ริมฝั่งน�้ำ ตามพื้นร่องน�้ำบางสาย และตามพื้นดินทั่วไปอีกไม่น้อย 
ศักยภาพในการซึมซับน�้ำของผืนดินก็ลดหย่อนลงไป 

น�ำ้ท่วมลุม่ภาคกลางของไทยในปี 2554 ครัง้นี ้น่าจะแสดงให้เรา
เห็นความส�ำคัญของพลังการซึบซับน�้ำของดิน เราเห็นผืนน�้ำปริมาณ
มหาศาลกว่าหม่ืนล้านลูกบาศก์เมตรเคลื่อนตัวสู่กรุงเทพฯ แต่กลับ
ปรากฎว่าปริมาณน�้ำที่เมืองกรุงจะต้องรับมือจริงๆ มีอยู่เพียงราว 30 
เปอร์เซ็นต์ของมวลน�้ำทั้งหมดนั้น ส่วนหนึ่งของน�้ำ 70 เปอร์เซ็นต์ที่
เหลือไหลบ่าระบายไปกับแม่น�้ำเจ้าพระยา ท่าจีน และบางปะกง แต่
เกินครึ่งซึมลงดินและเก็บกักตามหนองบึงกลางทุ่ง

ความพยายามบบีน�ำ้ไว้ในล�ำแคบๆ บวมออกด้านข้างไม่ได้ ซมึซบั
ลงดินได้น้อย จึงเป็นตัวการส�ำคัญที่ท�ำให้น�้ำท่วมยุโรปอย่างมากมาย 
กลายเป็นอุทกภัย

ชัดเจนว่าระบบการจัดการลุ่มน�้ำจะต้องปรับเปลี่ยน ฝรั่งก็พูด
เหมือนกับเราว่าต้องบูรณาการกันทั้งลุ่มน�้ำ แต่มันไม่ได้หมายถึง
เพยีงการประสานงานการเคลือ่นทีข่องมวลน�ำ้ระหว่างหน่วยงานและ
ท้องถิน่ต่างๆ ดงัทีภ่าครฐัไทยพดูถงึ หากเราต้องทบทวนบทบาททกุมติิ
ของระบบน�้ำ ทั้งในด้านการท�ำงานเชิงระบบนิเวศและความต้องการ
โดยตรงของมนุษย์

อย่าเห็นแต่โทษของน�้ำท่วม จนมุ่งแต่ลงทุนมหาศาลหาทาง
ป้องกันน�้ำไม่ให้ท่วมเพียงอย่างเดียว มันน่าสนใจกว่าที่จะหาทางลด
และจัดการความเสี่ยงจากภัยน�้ำท่วม เพราะหากเรามุ่งแต่ป้องกัน
น�้ำท่วม เราจะไม่ได้รับประโยชน์อื่นๆ จากระบบนิเวศน�้ำเลย และที่
ส�ำคัญ เราควรจะรู้ตัวได้แล้วว่าเราไม่มีวันเอาชนะธรรมชาติได้ แต่
แนวคดิหลงัเปิดโอกาสให้เรารบับรกิารดีๆ  มากมายทีน่�ำ้ให้แก่ชวีติบน
โลก ผสมผสานกับการป้องกันภัยอันตรายในส่วนที่จ�ำเป็น n

ดร. สรณรัชฎ์ กาญจนะวณิชย์ เป็นเลขาธิการมูลนิธิโลกสีเขียว และ
นักเขียนบล็อกและคอลัมนิสต์เกี่ยวกับการใช้ชีวิตอย่างเป็นมิตรกับ
สิ่งแวดล้อม

ประตูน�้ำบนล�ำน�้ำ Kehrsdorf ที่ ไหลลงแม่น�้ำโอเดอร์ – panoramio.com
Kehrsdorf sluice on a tributary of the Oder. – panoramio.com
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The attempt to squeeze the water into a narrow gap 
prevents it from swelling sideway and being absorbed 
into the ground. This is the main reason that caused 
flood disasters in Europe.

It is clear that the basin management system has to 
change. The Europeans say similarly that managing river 
basins needs an integrative approach. But this does not 
mean simply the coordination among various state agen-
cies in moving the water masses as the Thai government 
has been talking about. Instead, we need to review all 
dimensions of  the water system, including the functions 
of  the ecological system and the demands of  humans.

We should not focus only on the negative effects of  
flooding, that leads us to spend astronomical sums to pre-
vent it. It is more interesting to find ways to reduce and 
manage the risks of  flooding. If  we focus on flood pre-
vention only, we will not benefit from the water ecologi-
cal system. More importantly, we should have learned 
that we cannot win over nature. Thinking about ways 
to reduce and manage flooding risks would give us an 
opportunity to take advantage of  beneficial services that 
water provides to all lives on earth, while we ponder 
about means to prevent any losses from flooding. n

11มกราคม - เมษายน 2555 January - April 2012

had been done so much in Europe contributed to the 
destruction of  the rivers’ physical properties. Ecologists 
and biologists have for decades pushed for the restoration 
of  natural watercourses. There has been some success. 
For example, Denmark had put some bends back to their 
waterways. Nevertheless, this proved to be a difficult task 
until the flood disasters in early 2000s have prompted 
people to pay attention to restoration of  natural water 
sources.

According to NatCatService 2006 (Natural Catas-
trophe Service in Munich), flooding is a natural phenom-
enon in Europe which has seen increasing severity since 
after World War II, first gradually, then exponentially 
since 1985. Between the years 2000-2006, the EU faced 
123 flood disasters, covering 4.9 million square km or ten 
times the size of  Thailand, resulting in 429 deaths and 
500,000 people evacuated. Losses from 27 of  the most 
severe floods amounted to 27 billion Euros or more than 
1 trillion baht. Each flooding costs 40,000 million baht.

The numbers seem dramatically high. But it pales 
when compared with the loss sustained in the 2011 flood 
disaster in Thailand. That single disaster cost 500 lives 
and over 1 trillion baht according to the World Bank. It 
was truly a catastrophe.

The unimaginable loss stemmed from inappropriate 
land use. For example, industrial estates are located in 
the plains with fertile soil endowed with natural fertilizers 
from frequent flooding, making it more suitable for grow-
ing crops. Couple it with the lack of  systematic warning 
system and confusing flood prevention plans and we have 
an abnormal disaster.

Looking back at the EU, the frequent flooding forced 
them to investigate the real cause of  it. They found that 
the number one culprit was not climate change that 
brought about the unusually large volume of  rainfalls. 
In fact, the real culprit is the walls along the rivers that 
had their bends straightened. This resulted in the loss of  
natural flood plains and retention areas along the banks. 
Some rivers in Europe, for instance the Oder River, have 
walls along 90% of  their banks. It is a long-standing, cen-
tury-old problem arising from attempts to control nature, 
prevent flooding, and force flood water to go out to sea 
as fast as possible. And then they turned the reclaimed 
plains into croplands, and established human settlements 
as cities expanded. They even paved concrete along the 
banks, on the beds of  water channels, and over vast land 
surface, thus depriving the soil the ability to absorb water.

The 2011 flood disaster in Thailand’s Central Plains 
should have woken us up to the importance of  the power 
of  the soil to absorb water. We had witnessed more than 
10 billion cubic meters of  a water mass approaching 
Bangkok. But the actual volume that Bangkok had to 
face was only 30% of  the total. Of  the remaining 70%, 
half  of  it seeped into the ground or was trapped in the 
fields with their various bodies of  water while the rest 
flowed into Chao Phraya, Tha Chin and Bang Pakong 
rivers.

Dr Saranarat Kanjanavanit is secretary general of  Green World 
Foundation, and blogger and columnist on green living.

ชุมชนบนริมฝั่งโอเดอร์ เมือง Lebus – panoramio.com
A community in Lebus on the bank of the Oder. – panoramio.com

แม่น�้ำโอเดอร์ด้านประเทศโปแลนด์ – dieseldiaries.wordpress.com
The Oder river runs along the border of Poland. – dieseldiaries.wordpress.
com
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ปทุมธานี – น�้ำที่สูงขึ้นตลอดเวลาบริเวณตลาดรังสิต ท�ำให้หลายคนเร่งอพยพออกจากพื้นที่ 
Pathum Thani – A man wades the floodwater in the area of Rangsit Fresh Market. The flood has forced evacuation of many households.

‘เมืองน�้ำ’
วิถีที่แปรเปลี่ยน

เรื่อง แม้นวาด กุญชร ณ อยุธยา   ภาพ ดิลก ตามใจเพื่อน

‘LAND of WATER’ 
The Way of Life It’s a Changin’

Story Maenwad Kunjara Na Ayuttaya   Photos Dilok Tamjaipuan
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มีพื้นที่น�้ำท่วมครอบคลุมกว่า 2 ใน 3 ส่วนของประเทศ 

ท�ำให้เกิดความเสียหายราวสองแสนล้านบาท 

ท�ำให้มีผู้เสียชีวิต 816 ราย 

ท�ำให้กรงุเทพฯ กลายเป็นเมอืงหลวงทีเ่สีย่งต่อภยัน�ำ้ท่วม 
สงูเป็นอนัดบั 7 ของโลก ทัง้นีโ้ดยการประเมนิขององค์กรเพือ่
ความร่วมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา (Organisation 
for Economic Co-operation and Development: 
OECD) เมือ่ปีทีแ่ล้ว

วิกฤตการณ์ที่ท�ำให้ประชาชนนับ 10 ล้านคน กลายเป็น
ผู้ประสบภัย พื้นที่เกษตรเสียหายประมาณ 13 ล้านไร่ นับเป็น
หายนะที่ท�ำให้ค�ำถามที่อยู่คู่กับสังคมไทยมาเนิ่นนานได้รับการ
กล่าวถึงเป็นวงกว้างอีกครั้ง

เริ่มจากค�ำถามดั้งเดิมว่า น�้ำท่วมเป็นปรากฎการณ์ทาง
ธรรมชาติที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้จริงหรือ สาเหตุแห่งความ
เสยีหายมสีดัส่วนเท่าใดทีเ่กดิจากภยัธรรมชาต ิเท่าใดทีเ่กดิจาก
การเปลี่ยนแปลงด้วยน�้ำมือมนุษย์ หรือแค่ไหนที่เกิดจากความ
ล้มเหลวในการบริหารจัดการน�้ำของรัฐ และระบบการเมืองที่
ไม่สามารถเป็นที่พึ่งพาของประชาชนได้ในยามคับขัน

และอนาคตประเทศไทยจะต้องเจอวิกฤตอุทกภัยซ�้ำรอย
เช่นนี้ไปตลอดหรือไม่... 

อย่างไรกต็าม โครงสร้างการแก้ปัญหาหลงัน�ำ้ลดจากหน่วย
งานทีร่บัผดิชอบต่างๆ สะท้อนถงึอปุสรรคและความยากล�ำบาก
ในการบรหิารจดัการน�ำ้อย่างเป็นระบบ และยงัห่างไกลเกนิกว่า
จะจับต้องได้อย่างเป็นรูปธรรม

นครสวรรค์ – เขื่อนหินคลุก ป้องกันน�้ำท่วมที่จังหวัดนครสวรรค์ ความภูมิใจของนายก
เทศมนตรีเทศบาลนครสวรรค์ ที่ลงทุนกว่าหนึ่งร้อยล้านบาท แต่สุดท้ายก็เอาไม่อยู่
Nakhon Sawan – An earthen dyke that the mayor of Nakhon Sawan spent 
over 100 million baht to build eventually gives way to the flood.

Two-thirds of  the country was inundated. 
The damages were estimated at 200 billion baht.
The death toll reached 816.
The Organisation for Economic Co-operation 

and Development (OECD) last year ranked Bangkok 
7th on its list of  cities most vulnerable to coastal 
flooding.

The crisis displaced 10 million people and sub-
merged around 13 million rai of  farmland. It was a disas-
ter that resurrected old questions for extensive debate in 
Thai society. 

Start with the basic question as to whether flood-
ing is an unavoidable natural phenomenon. What are 
the percentages of  damage attributable to acts of  God 
and to man-made changes? How much can the crisis be 
attributed to the state’s failure in water management and 
a political system that the public could not turn to in an 
emergency? 

ปทุมธานี – ในเรือที่มีทั้งถุงยังชีพ ผู้บริจาค สื่อมวลชน แต่ไม่มีพาย เจ้าหน้าที่ อบต.ต้องลงว่าย
น�้ำลากเรือด้วยความล�ำบากเพื่อลูกบ้านของเขา
Pathum Thani – A boat carrying relief bags accompanied by donors and 
members of the press but no oars is being pulled by a local official to 
houses of villagers stranded by floods.

อุทกภัยในปี 2554 

เป็นอุทกภัยที่เลวร้าย

ที่สุดในรอบ 50 ปี

The 2011 flood was 
the worst in 50 years.

Will Thailand repeatedly suffer other floods on this 
scale? 

The post-flood problem-solving structure of  respon-
sible agencies shows obstacles and difficulties in systemic 
water management and is far from being concrete.

Nevertheless, the devastating floods forged a collec-
tive social acceptance that lessons should be reviewed 
and drawn from a survey of  actual successes and failures. 
If  society together can learn systematically, the body of  
knowledge on floodwater management can be formed 
and the severity of  or losses from future flooding can be 
mitigated.

Lastly, any collective look into the future, lessons 
drawn and problems solved today may give Thailand an 
answer and a way-out from this cyclical problem. They 
may also help avert conflicts in water management, con-
cerning both flood and drought that increase in severity 
and recur yearly.

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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แต่มหาอทุกภยัในครัง้นีด้้านหนึง่กท็�ำให้เกดิข้อตระหนกัร่วมกนั
ของสังคม คือ น่าจะมีการทบทวน ถอดบทเรียน ส�ำรวจผลส�ำเร็จและ
ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากภัยที่ประสบจริง เพราะหากสังคมสามารถ
เรียนรู้ร่วมกันอย่างเป็นระบบ ก็จะเป็นการช่วยสร้างองค์ความรู้ใน
เรื่องการจัดการน�้ำท่วม เพื่อลดทอนความรุนแรง หรือไม่ให้เกิดความ
สูญเสียกันอีกในอนาคต

และท้ายที่สุดของการมองไปข้างหน้า การเรียนรู้และแก้ไข
ในวันนี้ร่วมกันอาจจะท�ำให้สังคมไทยพบค�ำตอบ และหาทางหลุด
พ้นจากวังวนปัญหาและความขัดแย้งจากการบริหารจัดการน�้ำ ทั้ง
น�้ำท่วม และฝนแล้ง ซึ่งก�ำลังขยายความรุนแรงและเพิ่มความซ�้ำซาก
ขึ้นทุกปีก็ได้

รากเหง้าของปัญหา
มสีถิตทิีอ้่างองิกนัอย่างแพร่หลายว่า ประเทศไทยต้องสญูเสยีเงนิ

มากกว่าปีละ 80,000-90,000 ล้านบาท เพือ่ฟ้ืนฟปูระเทศหลงัน�ำ้ท่วม
ย้อนกลบัไปดปูระเทศไทยในอดตี โดยเฉพาะในลุม่น�ำ้เจ้าพระยา

ตอนล่างเคยประสบอุทกภัยครั้งรุนแรงหลายครั้ง เท่าที่มีการบันทึก
ข้อมูลพบว่า เหตุการณ์น�้ำท่วมเมื่อปี 2485 (สมัยรัชกาลที่ 7) มีระดับ
น�ำ้ท่วมสงูสดุโดยวดัระดบัทีส่ะพานพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกได้ 2.3 เมตร 
รทก. (รทก. หมายถึง วัดจากระดับน�้ำทะเลปานกลาง) ในขณะนั้น
ยังไม่มีการสร้างอ่างเก็บน�้ำต่างๆ เช่น เขื่อนภูมิพล (พ.ศ.2507) และ
เขื่อนสิริกิติ์ (พ.ศ.2514) 

แต่ภายหลังมีการสร้างเขื่อนในพื้นที่ต้นน�้ำแล้วก็ยังมีเหตุการณ์
น�้ำท่วมครั้งส�ำคัญตามมาอีกหลายคร้ัง ได้แก่ ในปี 2521, 2523, 
และปี 2526 ซึ่งมีปริมาณน�้ำมากกว่าปีอื่นๆ ท�ำให้มีน�้ำท่วมขัง
เป็นบริเวณกว้าง โดยจากข้อมูลของส�ำนักอุทกวิทยาและบริหารน�้ำ 
กรมชลประทาน ระดับน�้ำที่สะพานพุทธฯ วัดได้ประมาณ 2.13 และ 
2.25 เมตร รทก.

ในช่วง 20 ปี ต้ังแต่ ปี 2532-2553 ประเทศไทยยังคงได้รับ
ความเสียหายจากภัยน�้ำท่วมเป็นมูลค่ารวม 1.3 แสนล้านบาท ปีที่ได้
รับความเสียหายมากที่สุดคือปี 2538 มูลค่า 72,000 ล้านบาท รอง
ลงมา ปี 2553 มูลค่า 16,338 ล้านบาท ปี 2545 มูลค่า 13,385 ล้าน

บาท ปี 2532 มูลค่า 11,739 ล้านบาท และปี 2543 มูลค่า 10,032 
ล้านบาท และ ส่วนจ�ำนวนความถี่ของการเกิดอุทกภัยสูงสุด คือ ปี 
2546 เกิดอุทกภัยทั้งสิ้น 17 ครั้ง และปี 2544 มีอุทกภัย 14 ครั้ง 
ครอบคลุม 60 จังหวัด

จากการรวบรวมข้อมูลของศูนย์ข้อมูลและข่าวสืบสวนเพื่อสิทธิ
พลเมือง ชาวบ้านที่อาศัยอยู่บริเวณภาคเหนือตอนล่างและภาคกลาง
ต้องเผชิญกับอุทกภัยที่รุนแรงในหลายจังหวัด โดยจังหวัดสุโขทัย 
อุตรดิตถ์ พิษณุโลก เพชรบูรณ์ พิจิตร และนครสวรรค์ กลายเป็น 
กลุ่มจังหวัดที่เกิดอุทกภัยซ�้ำซากเป็นประจ�ำ และมีปัญหาน�้ำท่วมขัง
ต่อเนื่อง 8-10 ครั้งในรอบ 10 ปี ขณะที่ชัยนาท สิงห์บุรี อ่างทอง 
ลพบุรี พระนครศรีอยุธยา และสุพรรณบุรี เป็นกลุ่มจังหวัดที่เผชิญ
กับภัยน�้ำท่วมซ�้ำซาก ไม่เกิน 3 ครั้งในรอบ 10 ปี 

ที่น่าสังเกตุคือในกลุ่มจังหวัดข้างต้นเหล่านี้ รวมถึงจังหวัดอื่นๆ 
ในภาคตะวันออก ตะวันตก และภาคใต้ ยังมีการท�ำลายสถิติน�้ำท่วม
ซ�้ำซากและกินระยะเวลาในการท่วมยาวนานขึ้นทุกขณะ

กล่าวถึงอุทกภัยในปีที่ผ่านมา หน่วยงานภาครัฐประเมินใน
เบื้องต้นว่าความเสียหายอาจมีมูลค่าถึง 4-5 แสนล้านบาท ในขณะที่
ธนาคารโลกประเมินความเสียหาย ซึ่งรวมถึงการสูญเสียโอกาสทาง
เศรษฐกิจในอนาคต ไม่ต�่ำกว่า 1.4 ล้านล้านบาท 

ในระยะเวลาทีผ่่านมาเหตกุารณ์เหล่านีก้ลายเป็นภาพสะเทอืนใจ
ทีไ่ด้เหน็กนัซ�ำ้แล้วซ�ำ้เล่าแทบทกุปี จะมทีีแ่ตกต่างออกไปทีไ่ม่ปรากฎ
ในสถติอินัเป็นข้อมลูสาธารณะ คอืบ้านเรอืนทีต่ัง้อยูร่มิแม่น�ำ้สายหลกั
ในจังหวัดต่างๆ จะถูกน�้ำท่วมเป็นประจ�ำทุกปี รวมถึงความแตกต่าง
จากระดับน�้ำที่เกินจะคาดเดาในแต่ละปี กับความเสียหายรุนแรงท่ี
แผ่ขยายพื้นที่มากขึ้นทุกหย่อมหญ้า

แต่ความแตกต่างของน�้ำท่วมที่ผ่านมากับปีอื่นๆ หลังน�้ำทะลัก
เข้าท่วมกรุงเทพฯ ข้อมูล บทวิเคราะห์มากมายที่มักไม่ค่อยมีการเผย
แพร่ค่อยๆ หลั่งไหลมาพร้อมๆ กับน�้ำ

ข้าราชการ นักวิชาการ และนักอนุรักษ์หลากหลายสาขา ต่าง
วิเคราะห์ถึงสาเหตุของปัญหาน�้ำท่วมจากหลายแนวคิด หลายปัจจัย 
หลายองค์ประกอบ ซึ่งทุกองค์ประกอบล้วนมีส่วนสัมพันธ์กับข้อเท็จ
จริงของการเกิดน�้ำท่วม

น�้ำฝน น�้ำเหนือ น�้ำทะเลหนุน
บทวิเคราะห์จากหลายส�ำนักชี้ถึงการเปลี่ยนแปลงสภาพ

ภูมิอากาศที่ส่งผลให้ฝนตกผิดฤดูกาลมากกว่าปกติอย่างต่อเนื่องเป็น
เวลาหลายเดอืนในภาคเหนอืตอนบนและลุม่เจ้าพระยาตอนบน ตัง้แต่
เดือนมิถุนายน - ตุลาคม 2554 ซึ่งสูงกว่าค่าเฉลี่ยประมาณ 39% ใน
พื้นที่ภาคเหนือ และสูงกว่าค่าเฉลี่ยประมาณ 22% ในภาคกลาง โดย
ได้รับอิทธิพลจากพายุโซนร้อน 5 ลูกในปี 2554 ได้แก่ พายุโซนร้อน
ไหหม่า (Haima) 25 - 30 ม.ิย., นกเตน (Nock-ten) 30 ก.ค. - 3 ส.ค., 
ไห่ถาง (Haitang) 27 - 28 ก.ย., เนสาด (Nesat) 25 ก.ย. - 1 ต.ค., 
นาลแก (Nalgae) 30 ก.ย. - 5 ต.ค.และร่องความกดอากาศต�่ำก�ำลัง
แรงที่พาดผ่านภาคเหนือ 3 ช่วง ระหว่างวันที่ 10 - 12 และ 15 - 19 
ส.ค. และระหว่างวันที่ 8 - 12 ก.ย.  ท�ำให้ปริมาณน�้ำที่ไหลต่อเนื่อง
ตั้งแต่ เดือน ส.ค. – กลางเดือน ต.ค. 2554 มารวมกันที่ จ.นครสวรรค์ 
มีปริมาณสูงสุดถึง 4,686 ลบ.ม./วินาที และมีปริมาณน�้ำไหลผ่าน 
36,961 ล้าน ลบ.ม. มากกว่าปี 2538 ซึ่งเป็นปีที่มีปริมาณน�้ำมาก
ที่สุด ถึง 9,890 ล้าน ลบ.ม. 

ปทุมธานี – ยามที่น�้ำท่วม พระ ต้องออกมาหาซื้อเสบียงในตลาดสี่มุมเมืองเพื่อกักตุนไว้ในยามจ�ำเป็น
Pathum Thani – Floods making regular alms-taking rounds impossible, two 
monks go by a small boat to a major market to obtain food and necessities 
for fellow monks.
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The Root Causes
The widely-quoted statistics put Thailand’s post-

flood recovery budget at over 80-90 billion baht a year.
Look back at the lower Chao Phraya Plain that 

experienced several major floods. The records on the 
1942 flood (during the reign of  King Rama VII) show 
the maximum floodwater level observed at the Phra 
Phuttha Yodfa (Memorial) Bridge measured 2.3 meters 
above mean sea level. There was then no reservoir like 
the Bhumibol Dam, which was built in 1964, and the 
Sirikit Dam in 1971.

Despite the construction of  dams at water sources, 
many severe floods ensued in 1978, 1980 and 1983, caus-
ing extensive areas to be inundated. Based on informa-
tion from the Office of  Hydrology and Water Manage-
ment in the Royal Irrigation Department, the water lev-
els observed at the Memorial Bridge measured 2.13 and 
2.25 meters above mean sea level.

During the two decades from 1989 to 2010, Thai-
land incurred damages from floods amounting to 130 
billion baht. The worst damages amounted to 72,000 
million baht in 1995, followed by 16,338 million baht in 
2010, 13,385 million baht in 2002, 11,739 million baht 
in 1989, and 10,320 million baht in 2000. In terms of  
flooding frequency, there are 17 in 2003 and 14 in 2001 
covering 60 provinces. 

From information compiled by the Thailand Infor-
mation Center for Civil Rights and Investigative Journal-
ism (TCIJ), residents of  the lower North and the Central 
Plains experienced severe flooding in many provinces. 
Sukhothai, Uttaradit, Phitsanulok, Phetchabun, Phichit 
and Nakhon Sawan in particular faced 8-10 floods in 10 
years. Chainat, Singburi, Ang Thong, Lop Buri, Ayut-
thaya and Suphan Buri experienced a recurrence of  no 
more than three floods in 10 years.

It is remarkable that these provinces, including other 

provinces in the East, West and South, have broken 
records in terms of  flood recurrence and duration.

State agencies estimated that initial damages from 
last year’s flood may be 400-500 billion baht, while the 
World Bank estimated the damages, which include future 
loss of  economic opportunities, at no less than 1.4 trillion 
baht.

The disturbing scenes recur almost every year. The 
difference is public statistics leave out the annual inunda-
tion of  houses along main rivers in various provinces, the 
diverse and unpredictable water levels and the increase 
in severity and breadth of  affected areas.

Unlike previous years, flash floods that hit Bangkok 
brought forth extensive information and analyses that 
were never before available to the public.

Government officials, academics and conservation-
ists of  various fields analyzed the causes of  floods from 
many perspectives, factors, and components, all of  which 
are related to the facts of  the catastrophic flooding.

Rainfall, Water Runoff 
from the North and 
Ocean Surges 

Analyses by many think 
tanks blamed climate change 
for abnormally heavy unsea-
sonal rainfall that continued 
from June to October 
2011 in the upper 
North and the 
upper Chao Phraya 
Plain, which was 
approximately 39% 

พระนครศรีอยุธยา – น�้ำท่วมขังวัดไชยวัฒนารามที่เป็นแหล่งมรดกโลกอยู่หลายวัน ชาวบ้านที่เคยมีรายได้จากการท่องเที่ยวน�ำเรือพายมาบริการนักท่องเที่ยวสร้างรายได้ในยามน�้ำท่วม
Ayutthaya – Wat Chaiwatthanaram, a UNESCO World Heritage site, is severely flooded but it does not deter some villagers from taking their boats out to 
serve tourists.

ดร.อานนท์ สนิทวงศ์ ณ อยุธยา 
Dr Anond Snidvongs

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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แม้การเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศเป็นประเด็นท้ายๆ ที่ถูก
กล่าวถึง แต่ดร.อานนท์ สนิทวงศ์ ณ อยุธยา ผู้อ�ำนวยการส�ำนักงาน
พัฒนาเทคโนโลยีอวกาศและภูมิสารสนเทศ (องค์การมหาชน) ได้
วิเคราะห์ว่าผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศมีความ
สัมพันธ์กับอุทกภัยในครั้งนี้ประมาณ 10-15% ซึ่งเป็นไปในทิศทางที่
สอดคล้องกบัการเพิม่ขึน้ของอณุหภมูเิฉลีย่ของโลก ส่วนอกี 70-80% 
เกิดจากภัยธรรมชาติ 

ผลกระทบที่เกิดในระดับ 10-15% น้ีแสดงนัยยะที่ส�ำคัญ 
เนื่องจากวิถีชีวิตและการพัฒนาที่ผ ่านมาท�ำให้มนุษย์ยืนอยู ่ริม
ขอบเหวของการเปลีย่นแปลง หากภยัพบิตัเิกดิขึน้บ่อยครัง้ขึน้ รนุแรง
ขึ้น มนุษย์อาจจะไม่สามารถปรับตัวรับมือกับความเปลี่ยนแปลงนี้ได้
ทันท่วงที

ในด้านระดับของผลกระทบที่เกิดจากภัยธรรมชาติ ข้อมูล
พื้นฐานที่ควรจะทราบก่อน คือ พ้ืนที่ลุ่มเจ้าพระยา ประกอบด้วย
ลุ่มน�้ำ ปิง วัง ยม น่าน เจ้าพระยา สะแกกรัง ป่าสัก และท่าจีน มี
พื้นที่ทั้งหมด 157,925 ตารางกิโลเมตร (ตร.กม.) มีปริมาณฝนเฉลี่ย 
1,300 มิลลิเมตร/ปี และมีปริมาณน�้ำท่าเฉลี่ย 33,132 ล้านลูกบาศก์
เมตร (ล้าน ลบ.ม.)/ปี พืน้ทีลุ่ม่น�ำ้ตอนเหนอืมขีดีความสามารถเกบ็กกั
น�้ำรวม 25,773 ล้าน ลบ.ม. ตอนกลางสามารถกักเก็บน�้ำรวม 2,124 
ล้าน ลบ.ม. และแม่น�ำ้เจ้าพระยาตอนล่างจะมขีดีความสามารถในการ
รองรบัการระบายน�ำ้จากล�ำน�ำ้ได้ในอตัรา 3,500 ลบ.ม./วนิาท ีโดยไม่
เอ่อล้นท่วมพื้นที่บริเวณริมแม่น�้ำ

แต่อุทกภัยปลายปี 2554 ปริมาณน�้ำที่มีมากถึง 142% ของค่า
ฝนเฉล่ีย ท�ำให้น�้ำในเขื่อนทุกเขื่อนในภาคตะวันตก ภาคกลาง โดย
เฉพาะเขื่อนสิริกิติ์ เขื่อนป่าสักชลสิทธิ์ และเขื่อนภูมิพล มีน�้ำเต็มอ่าง
จนต้องระบายน�ำ้ลงมายงัท้ายเขือ่น และไหลเข้ามาสมทบในพืน้ทีภ่าค
กลางในปริมาณมหาศาล 

เมื่อมวลน�้ำจากตอนเหนือไหลลงมารวมกับปริมาณน�้ำท่าสะสม
ในภาคกลางตอนล่างในเดือนพฤศจิกายน ท�ำให้มวลน�้ำไหลบ่าล้น
ตลิ่งไปสะสมในทุ่งมากถึง 17,729 ล้าน ลบ.ม. ประกอบกับช่วงเวลา
นัน้เป็นช่วงทีน่�ำ้ทะเลหนนุสงู การระบายน�ำ้จากแม่น�ำ้เจ้าพระยาออก
สู่อ่าวไทยจึงเป็นไปได้ช้า สุดท้ายส่งผลให้เกิดน�้ำท่วมครอบคลุมพื้นที่
กว่า 2 ใน 3 ส่วนของประเทศ

เม่ือประชาชนนับล้านไม่สามารถหลีกเลี่ยงที่ต้องอยู่กับน�้ำ ใน
ความรู้สึกที่ห่างหายไปนานคือความตระหนักที่เกิดขึ้นอีกครั้งถึงถิ่น
ที่อยู่อาศัยในสภาพของความเป็นลุ่มน�้ำที่ต้องผ่านฤดูฝน ฤดูน�้ำหลาก 
ตามวงจรธรรมชาติ แต่ผลกระทบจากการเผชิญหน้ากับความวิปริต
ผันแปรของธรรมชาติ และความตระหนักถึงในข้างต้นน้ัน ก็แลดู
จะไม่ส�ำคัญเท่ากับการหาผู้รับผิดชอบต่อภัยธรรมชาติท่ีเกิดขึ้น ซึ่ง  
ปฎิเสธไม่ได้ว่ามีความผิดพลาดเกิดขึ้นในการบริหารจัดการน�้ำของ
หน่วยงานต่างๆ ที่รับผิดชอบ

“เอาอยู่”  “ยันอยู่” “อยู่กับน�้ำ”
การบริหารจัดการน�้ำช่วงฤดูน�้ำหลากอยู่ในความรับผิดชอบของ 

คณะอนุกรรมการติดตามและวิเคราะห์แนวโน้มสถานการณ์น�้ำ ซึ่ง
ประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ กรมชลประทาน 
กรมอตุุนยิมวิทยา สถาบนัสารสนเทศทรัพยากรน�ำ้และการเกษตร ส�ำนกั
การระบายน�ำ้ กทม. กรมอทุกศาสตร์กองทพัเรอื กรมทรพัยากรน�ำ้ กรม
ป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย การไฟฟ้าฝ่ายผลิตแห่งประเทศไทย 
(กฟผ.) และส�ำนกังานคณะกรรมการพเิศษเพือ่ประสานงานโครงการ
อนัเนือ่งมาจากพระราชดาํร ิ(กปร.) และคณะกรรมการบรหิารจดัการ
น�้ำบริเวณพื้นที่กรุงเทพมหานครและปริมณฑลตามแนวพระราชด�ำริ 
ทั้งนี้ผู้สั่งการจะต้องได้รับมติจากคณะรัฐมนตรี (ครม.) ที่รับผิดชอบ
ในระดับนโยบายของประเทศ

ปทุมธานี – บิ๊กแบ็กสร้างความเดือดร้อน
ให้กับบ้านเรือนริมทางรถไฟใกล้สถานีรถไฟ
หลักหก หลายครอบครัวจึงย้ายมาสร้าง 
เพิงพักชั่วคราวบนรางรถไฟ
Pathum Thani – Many families 
move to a make-shift shelter 
on the railway track near 
Lak Hok railway station after 
prolonged flooding of their homes 
exacerbated by the big bags that 
officials use to prevent floodwaters 
from entering Bangkok.
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above average precipitation in the North and approxi-
mately 22% above average precipitation in the Central 
Plains. Heavy rain was brought along by five tropical 
storms in 2011: Haima that deluged Thailand from 
25-30 June, Nock-Ten from 30 July-3 August, Haitang 
from 27-28 September, Nesat from 25 September-1 
October, and Nalgae from 30 September-5 October. 
Powerful monsoon troughs moved pass the North in 
three periods: 10-12 and 15-19 August, and 8-12 Sep-
tember. The continued runoff  from August to the mid-
dle of  October reached Nakhon Sawan at the speed of  
4,686 cubic meters (cu m) per second and the volume of  
water flows was 36,961 million cu m, which is 9,890 mil-
lion cu m higher than the 1995 volume.

Although climate change is the last factor men-
tioned, Dr Anond Snidvongs, director of  the Geo-Infor-
matics and Space Technology Development Agency 
(GISTDA), estimated that the impact of  climate change 
correlated with this flood crisis to the tune of  10-15% 
and corresponded to rising global temperatures. The 
other 70-80% stemmed from natural disaster.

The 10-15% correlation is material now that our 
livelihoods and developments are on the brink of  change. 
With disasters becoming more frequent and more severe, 
men might not be able to cope with this abrupt change.

With respect to impacts from natural disasters, it 
is important to understand fundamental information. 
The Chao Phraya Plain consists of  Ping, Wang, Yom, 
Nan, Chao Phraya, Sakae Krang, Pasak and Tha Chin 
river basins, which cover a total area of  157,925 sq km, 
have an average annual precipitation of  1,300 mm and 

an average annual runoff  of  33,132 million cu m. The 
northern plains have total water storage capacity of  
25,773 million cu m and the central plains’ capacity is 
2,124 million cu m. The lower Chao Phraya River can 
channel 3,500 cu m of  water per second, without over-
flowing its banks. 

The flood disaster in late 2011 followed heavy rain-
fall of  142% above average precipitation. All dams in the 
West and Central Plains, particularly the major Sirikit, 
Pasak Jolasid and Bhumibol dams, were full and had to 
discharge water. The bulk of  water added to floodwaters 
that reached the Central Plains.

The masses of  water from the North merged 
with cumulative runoffs in the lower Central Plains in 
November. River banks burst and 17,729 million cu m 
of  water submerged farmland. High tides from the sea at 
that time made it slow to drain floodwaters from Chao 
Phraya River to the Gulf  of  Thailand. Over two-thirds 
of  the country was under water.

Millions of  people had to live with water. They came 
to realize the long forgotten fact that their residences sit 
on a river basin which must weather seasons of  rain and 
high tides in accordance with nature’s cycle. This recog-
nition and the impacts from this turbulent shift in nature 
are not as important as pinpointing those responsible for 
this natural calamity. It is undeniable that responsible 
agencies made mistakes in water management.

“Manageable” “In Control” 
“Live with Water”

Water management during the high tide season is 
the responsibility of  the Subcommittee on Water Status 
Analysis and Monitoring, comprising representatives 
from relevant agencies: the Royal Irrigation Department, 
Thai Meteorological Department, Hydro and Agro 
Informatics Institute, Bangkok Metropolitan Adminis-
tration’s Department of  Drainage and Sewerage, Navy’s 
Hydrographic Department, Department of  Water 
Resources, Department of  Disaster Prevention and Miti-
gation, Electricity Generating Authority of  Thailand, 
Office of  the Royal Development Projects Board and the 

ลพบุรี – หญิงสาวนั่งร้องไห้ข้างสุนัข น�้ำท่วมท�ำให้เธอกังวลกับหนี้จ�ำนวนสามแสนที่กู้ธนาคารมา
เพื่อลงทุนขายกระถางต้นไม้ ซึ่ง ตอนนี้มันแตกและจมอยู่ใต้น�้ำ
Lop Buri – A woman tries to hold back tears as she contemplates her 
future outlook after the plant pots she bought with a 300,000-baht bank 
loan were damaged in the flood.

อุตรดิตถ์ – ทหารเร่งสร้างสะพานเหล็กชั่วคราว ที่บ้านต้นขนุน อ.น�้ำปาด เพื่อเป็นเส้นทางเข้าไป
ช่วยเหลืออีกหลายหมู่บ้านที่ถูกน�้ำป่าพัดถล่ม 
Uttaradit – Soldiers use heavy machinery to build a temporary bridge to 
replace the old one swept away by the flood at Ban Ton Khanun village in 
Nan Pat district. The bridge will allow help to reach many other villages.

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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สุรจิต ชิรเวทย์ สมาชิกวุฒิสภาจากสมุทรสงคราม กล่าวว่าช่วง
เกดิวฤิตทีเ่กดิความสบัสน และประชาชนตืน่ตระหนกอย่างกว้างขวาง 
การท�ำงานประสานงานของหน่วยงานราชการต่างๆ ทั้งระดับส่วน
กลางและท้องถ่ินที่เกิดความผิดพลาดข้ึนน้ันเป็นเรื่องปกติ เพราะ
เป็นการท�ำงานตามสถานการณ์ของแต่ละหน่วยงาน แต่ฝ่ายก�ำหนด
นโยบายที่ไม่สามารถรับมือกับวิกฤตที่เกิดขึ้นได้ ซ่ึงเห็นได้จากการ
ส่ังการท่ีไม่ชัดเจน ไม่มีทิศทาง ท�ำให้แต่ละพื้นที่ต้องปกป้องเฉพาะ
พื้นที่ของตัวเองเท่านั้น

“ฝ่ายก�ำหนดนโยบายทีต้่องรบัผดิชอบต่อทกุสิง่กลบัสร้างความ
สบัสนให้สถานการณ์สาหสัขึน้ กรณอีย่างการสัง่การให้หน่วยงานทีร่บั
ผดิชอบในพืน้ทีต่่างๆ ใช้หลกั 2 ท ี2 อาร์ บางระก�ำโมเดล มาประยกุต์
เพื่อแก้ปัญหาภายใต้สถานการณ์น�้ำท่วมที่ไม่เคยพบเคยเห็นมาก่อน 
ท�ำให้แต่ละพื้นที่ต้องหาทางปกป้องตัวเองโดยไม่มีแผนใดๆ รองรับ” 
สุรจิตกล่าว

“การเตรียมการไม่ดี การก�ำกับดูแลไม่ดี ท�ำให้เกิดเป็นความ
วุ่นวาย ทรายเป็นล้านๆ กระสอบเฉพาะที่ ศปภ. (ศูนย์ปฏิบัติการ
ช่วยเหลือผู้ประสบภัยน�้ำท่วม) ส่งออกไป 3 ล้านกระสอบ บิ๊กแบ็กอีก 
3,500 กว่าถุง สิ่งเหล่านี้มีทิศทางหรือไม่ว่าเราจะท�ำอะไรกันอย่างไร 
ที่ไหน ศูนย์ประสานในระดับพื้นที่เพื่อส่งต่อความช่วยเหลือไปยัง 
ชาวบ้านไม่มี องค์กรช่วยเหลือ-จิตอาสาที่มาจากที่ต่างๆ เข้าไม่ถึง 
ท�ำให้ชาวบ้านที่ขาดน�้ำขาดอาหารถูกปล่อยเกาะอย่างโดดเดี่ยว...” 

ความสับสนที่เกิดขึ้นน�ำไปสู่การยื่นญัตติขอเปิดอภิปรายทั่วไป
ในสภาฯ โดยกลุ่มส.ว. 63 คนเมื่อวันที่ 7 พฤศจิกายน 2554 เพื่อ
ให้ ครม.แถลงข้อเท็จจริงในการแก้ปัญหาน�้ำท่วมที่ล้มเหลว โดยชี้
ว่ารัฐบาลไม่สามารถหยุดมวลน�้ำไม่ให้ไหลเข้าท่วม กทม.ท�ำให้มีผู้ได้
รับผลเดือดร้อน 3 ล้านคน รัฐบาลไม่สามารถจัดการดูแลช่วยเหลือ  
ผู้ประสบภัยน�้ำท่วมได้อย่างมีประสิทธิภาพ ขาดแคลนปัจจัยในการ
ด�ำรงชวีติ แสดงให้เหน็ถงึความผดิพลาดในการบรหิารจดัการน�ำ้ และ
การเยยีวยาฟ้ืนฟผููป้ระสบอทุกภยั โดยคาดว่าจะส่งผลให้ประเทศไทย
เสียหายทางเศรษฐกิจหลายแสนล้านบาท

ในช่วงเวลาน้ัน รัฐบาลได้พยายามสร้างความมั่นใจให้กับ
ประชาชนว่ารฐับาลสามารถรบัมอืกบัวกิฤตน�ำ้ท่วมได้ ค�ำทีป่ระชาชน
ได้ยินได้อ่านจากสื่อก็คือ “เอาอยู่” และเมื่อน�้ำมาจ่อที่ทางเหนือของ
กรุงเทพฯ รัฐบาลก็ยังยืนยันว่า “ยันอยู่” เมื่อน�้ำไหลบ่าเข้ามาและ
กลายเป็นมหาอุทกภัย ประชาชนก็ถูกขอให้ปรับตัวปรับใจที่จะต้อง
อยู่กับน�้ำท่วม และ “อยู่กับน�้ำ” อย่างเข้าใจ

และดูเหมือนว่ามาตรการต่างๆ ที่
ออกมาต่างก็ไม่สามารถรับมือกับมวล

น�้ำอันมหาศาล ไม่ว่าจะเป็นการท�ำ
คันกั้นน�้ำชั่วคราว การควบคุมการ
เปิด-ปิดประตูระบายน�้ำ การผัน
น�้ำ-สูบน�้ำ การวางบิ๊กแบ็ก หรือ
กระสอบทรายขนาดยักษ์  ทั้งยัง

ท�ำให้เกิดข้อพิพาทขัดแย้งระหว่าง
หน่วยงานของรัฐกับประชาชน และ

ระหว่างประชาชนด้วยกันเอง
มากอย่างไม่เคยเป็นมาก่อน  

นอกจากนั้น ความพยายามให้ความช่วยเหลือแก่ผู้ประสบภัยจ�ำนวน
มากก็ท�ำได้อย่างค่อนข้างจะขลุกขลัก ไม่ว่าจะเป็นการแจ้งเตือน
ประชาชนในพื้นที่เสี่ยงน�้ำท่วม การแจ้งอพยพ รวมถึงความไม่พร้อม
ในด้านการช่วยเหลอืผูป้ระสบภยั ซึง่รวมถงึการจดัตัง้ศนูย์อพยพและ
ศูนย์พักพิง ที่ขาดประสบการณ์ในการบริหารจัดการ 

ผู้รับผิดชอบจากหน่วยงานราชการหลายฝ่าย ต่างก็ยอมรับ
ข้อผดิพลาดผ่านสือ่แขนงต่างๆ โดยให้เหตผุลในเชงิขอความเหน็ใจ ว่า
ไม่สามารถทีจ่ะคาดการณ์สภาพดนิฟ้าอากาศล่วงหน้าได้อย่างถกูต้อง
แม่นย�ำ ท�ำให้การติดตาม-วิเคราะห์สถานการณ์น�้ำ และการวางแผน
เพือ่รบัมอืกบัมวลน�ำ้ทีม่ากผดิปกตมิข้ีอผดิพลาด ส่งผลให้สถานการณ์
น�้ำท่วมรุนแรงขึ้น 

นอกจากนี้ การบริหารน�้ำในเขื่อนภูมิพล เขื่อนสิริกิติ์ และเขื่อน
ป่าสักชลสิทธ์ิ ก็ถูกมองว่าเป็นสาเหตุหลักอันหนึ่งที่ท�ำให้น�้ำท่วม
รนุแรงขึน้ ทัง้นีเ้พราะการบรหิารจดัการน�ำ้ในเขือ่นนัน้อาศยัสถติแิละ
ฐานข้อมูลของน�้ำที่ไหลเข้าอ่างเก็บน�้ำย้อนหลังเป็นเวลาหลายปี มา
ประมวลจัดท�ำเป็นเกณฑ์ควบคุมระดับน�้ำในแต่ละช่วงเวลา แต่ไม่มี
แผนในกรณีที่ปริมาณน�้ำผิดไปจากความคาดหมาย โดยเฉพาะเมื่อ
การไหลมาเพิ่มขึ้นหรือลดลงของน�้ำตามธรรมชาติในอดีตกับปัจจุบัน
เปลีย่นแปลงไปมาก เนือ่งจากการเปลีย่นแปลงสภาพป่า การไหลและ
สะสมของตะกอน ดงันัน้การใช้ฐานข้อมลูเดมิในการวางแผนเกบ็หรอื
ปล่อยน�้ำจึงเกิดความผิดพลาดขึ้นได้ ประกอบกับการบริหารจัดการ
เขื่อนตอนบนกับการปล่อยน�้ำจากทุ่งเจ้าพระยาตอนล่างขาดความ
สัมพันธ์กัน ก่อให้มวลน�้ำที่ไหลลงสู่ด้านล่างเกินจะรับมือได้

ข้อเท็จจริงของความผิดพลาดในประเด็นที่เกี่ยวเนื่องกับการ
ตัดสินใจในการใช้มาตรการต่างๆ มาแก้ปัญหาน�้ำท่วมในภาพรวม ยัง
ส่อเค้าถงึการแทรกแซงทางการเมอืง ขาดความเป็นธรรมในการเลอืก
ให้ใครหรือพื้นที่ไหนจะต้องรับภาระภัยพิบัติน�้ำท่วม เป็นประเด็นเก่า
ทีค้่างคามาหลายยคุสมยั และยงัไม่เหน็ทศิทางทีปั่ญหานีจ้ะถกูสะสาง
ด้วยการยอมรับจากทุกฝ่ายได้

สุรจิต ชิรเวทย์ 
Surachit Chiravet

เจ้าหน้าที่ทหารกว่า 200 นายวางกระสอบทรายบิ๊กแบ็คที่ต�ำบลหลักหก จังหวัดปทุมธานี จนถึง
หน้าสนามบินดอนเมืองระยะทางยาว 6 กิโลเมตร เป็นจุดสร้างความขัดแย้งระหว่างชาวบ้านที่อยู่
ทั้งสองด้านของคันกั้นน�้ำนี้ — จิราพร ค�ำภาพันธ์
More than 200 soldiers help lay “big bags”, giant sand bags, from 
tambon Lak Hok in Pathum Thani to Don Muang Airport for a distance 
of 6 km, which sparks conflicts between residents on both sides of this 
floodwall. — Chiraphan Khamphaphan
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Committee for Water Management of  Greater Bangkok 
under Royal Directives. Any person who issues instruc-
tions must receive prior approval from the cabinet which 
is in charge of  national policy.

Samut Songkhram Senator Surachit Chiravet said 
the public was confused and panicked during the crisis. 
It is normal that mistakes are made when government 
agencies of  central and local levels work together. Each 
agency had to adapt to the situations at hand because 
policymakers could not handle the crisis as seen in the 
instructions they gave which were vague and lacked 
direction. Each agency had to protect its area.

“Policymakers who are supposed to be in charge 
fanned confusion. For example, recall the instruction 
given to responsible agencies to adapt the 2T-2R princi-
ple of  the Bang Rakam Model in solving problems under 
the unprecedented floods. This caused each agency to 
defend its own area without any supportive plan,” said 
Surachit.

“Poor preparation and supervision exacerbated this 
fiasco. Of  millions of  sand bags, FROC (Flood Relief  
Operations Center) dispatched 3 million bags and 
another 3,500 big bags, without any instructions as to 
what should be done and where. There was no center 
to coordinate help on the ground to flood victims. Aid 
agencies and volunteers had no access to people who 
were stranded in their homes without food and water…”

In view of  the flood chaos, 63 senators on 7 Novem-
ber 2011 petitioned for a general debate in Parliament 
so that the cabinet would give facts on their mismanage-
ment of  floods. The senators pointed out that the gov-
ernment was unable to contain the situations. The capi-
tal was under siege from the water and 3 million people 
were affected.  The government failed to provide relief  to 
flood victims, who lacked basic essentials. This reflected 
the government’s lapses in water management and vic-
tims’ rehabilitation, and Thailand was expected to incur 
tens of  billions of  baht in economic damages.

At that time, the government tried to shore up public 
confidence that it was in control of  the crisis. The phrase 
that people repeatedly heard or read from the media is 
“Aow Yue (manageable).” As a large quantity of  water 
approached the north of  Bangkok, the government main-
tained that the government was “in control.” When the 
government lost the battle to protect Bangkok, the public 
was asked to adapt themselves to “live with water.” 

Seemingly, the variety of  measures – such as tempo-
rary flood barriers, control of  the opening or closing of  
sluice gates, the diversion or pumping of  floodwaters, the 
placing of  big bags or giant sand bags – not only failed to 
resist the onslaught of  masses of  water, but also fanned 
conflicts between government agencies and the public, 
or among the public to an unprecedented scale. More-
over, the attempts to assist the large number of  victims 
hit obstacles, from flood warnings in risk areas, to evacu-
ation announcements. This included unpreparedness to 
help victims, for example the establishment of  evacua-

tion centers and shelters, which stemmed from lack of  
management experience. 

Many responsible persons in government agencies 
admitted their failures through the media. They sought 
public understanding that they were unable to accurately 
predict the weather conditions, resulting in mistakes in 
water status analysis and monitoring and mishandling of  
the abnormal volume of  water. The crisis worsened, as 
a result. 

The management of  the Bhumibol, Sirikit and 
Pasak Jolasid dams was seen as a main cause of  the 
marked escalation in floods. Dam water level manage-
ment is typically based on years of  inflow statistics and 
database which are compiled to map out proper water 
levels for different periods. There is no contingency plan 
for an unexpected surge in water volume. The increases 
or decreases of  natural inflows have changed sharply 
from past records due to changes in forest conditions and 
sediment flow and accumulation. Mistakes occurred as 
such database was used in determining the amount of  
water to be held or discharged. Moreover, the manage-
ment of  upstream dams does not correspond with the 
release of  water from the lower Chao Phraya Plains. A 
massive amount of  discharges got out of  control.

The truth of  flawed decisions on overall flood-con-
trol measures lay in political interventions and unfair dis-
crimination as to which persons or areas should carry 
the load of  the disaster. This is an old issue which has 
lingered through several governments and there seems to 
be no direction as to how the problem can be solved in a 
way acceptable to all concerned parties.

These frustrating problems took a new twist when 
1,047 flood victims in January this year brought a case 
before the Central Administrative Court, demanding the 

กรุงเทพ – เสื้อผ้าที่ประชาชนน�ำมาบริจาคที่ สน.พหลโยธิน วางเรียงรายบนดาดฟ้าของสถานี 
เพื่อตากให้แห้งหลังจากที่สถานีถูกน�้ำท่วม ก่อนน�ำไปบริจาคให้กับผู้ประสบภัยต่อไป
Bangkok – Donated clothes are laid out to dry on the roof top of Phahon 
Yothin Police Station. They became wet after the police station was 
flooded. Once dry, they were distributed to flood victims.

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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วันนี้ภาพสะท้อนของปัญหาที่น ่าคับข้องใจเหล่านั้นก�ำลัง
จะเปล่ียนโฉมหน้า เมื่อผู้ประสบภัยกว่า 1,047 ราย รวมตัวกัน  
ฟ้องร้องต่อศาลปกครองกลางเมื่อเดือนม.ค. ปีนี้ เพื่อเรียกค่าเสียหาย
จากรัฐบาลที่บริหารจัดการน�้ำผิดพลาด ไม่แจ้งข้อมูลปริมาณน�้ำที่
ถกูต้องและชดัเจน จนสร้างความเดอืดร้อนและเสยีหายแก่ประชาชน
จ�ำนวนมาก นับเป็นคร้ังแรกในประวัติศาสตร์ไทยที่มีการฟ้องร้อง
ค่าเสียหายจากรัฐในกรณีความเสียหายที่เกิดจากน�้ำท่วม

	
แผนยุทธศาสตร์การจัดการน�้ำใน 25 ลุ่มน�้ำ

หลังวิกฤตเริ่มคลี่คลาย คณะอนุกรรมการวางระบบบริหาร
จัดการน�้ำอย่างยั่งยืน เปิดแผนยุทธศาสตร์ในการจัดการน�้ำท่วมเชิง
บูรณาการอย่างยั่งยืน ในพ้ืนที่ลุ่มน�้ำเจ้าพระยา (ปิง วัง ยม น่าน 
สะแกกรัง ป่าสัก ท่าจีน และเจ้าพระยา) เพ่ือเสนอคณะกรรมการ
ยทุธศาสตร์เพือ่วางระบบบรหิารจดัการทรพัยากรน�ำ้ (กยน.) พจิารณา 

ในแผนฯ ดังกล่าวระบุถึงสาเหตุของน�้ำท่วมที่สามารถสรุปเป็น
ประเด็นได้สามด้านด้วยกัน 

ด้านแรก คอื สาเหตทุีเ่กดิจากธรรมชาตจิากฝนตกมากกว่าปกติ 
ด้านที่สอง คือ ความเสื่อมโทรมของสภาพแวดล้อมและระบบ

นเิวศท่ีเกดิข้ึนและสะสมมานาน จากการเปลีย่นแปลงการใช้ประโยชน์
ที่ดิน การลดลงของพื้นที่ป่าไม้ การเปลี่ยนพื้นที่เกษตรกรรมเป็นเขต
อุตสาหกรรมและหมู่บ้านบ้านจัดสรร รวมถึงการบุกรุกพื้นที่ต้นน�้ำ 
แม่น�้ำ คูคลองตามธรรมชาติ พ้ืนที่ชุ่มน�้ำและแหล่งน�้ำ ท�ำให้พื้นที่
รองรับน�้ำท่วมตามธรรมชาติ หรือ แก้มลิง ซึ่งเป็นพื้นที่เกษตรกรรม 
มีไม่เพียงพอที่จะรองรับปริมาณน�้ำจ�ำนวนมาก

ด้านที่สาม คือ การบริหารจัดการน�้ำที่ขาดประสิทธิภาพ
ทั้งในภาพรวม และระดับท้องที่ โดยรายละเอียดกล่าวถึง การ
บริหารน�้ำที่ไม่สมดุลไม่เหมาะสม ในเขื่อนภูมิพล เขื่อนสิริกิติ์ และ
เขื่อนป่าสักชลสิทธิ์ การบริหารจัดการของหน่วยงานฯ ในการผันน�้ำ
และกระจายน�้ำที่ไม่สมดุลหรือไม่เหมาะสม ทั้งในเชิงพื้นท่ีและช่วง
เวลาที่มีจ�ำกัด ขาดเอกภาพระหว่างจังหวัด อบต. ชุมชนเมือง นิคม
อุตสาหกรรม และเขตเศรษฐกิจของ กทม. และปริมณฑล

ไม่มกีารจดัการลุม่น�ำ้เชงิบรูณาการในระดบัลุม่น�ำ้ย่อยของลุม่น�ำ้
ปิง วัง ยม น่าน สะแกกรัง และป่าสัก เพื่อหน่วงน�้ำ-เก็บน�้ำที่สามารถ
ใช้ได้ ทั้งการลดความเสี่ยงจากน�้ำท่วมและเก็บไว้ใช้ในช่วงหน้าแล้ง 

ไม่มีการบูรณาการของการท�ำงานและข้อมูลของหน่วยงานท่ี
เกี่ยวข้องที่จะน�ำมาใช้ในการวิเคราะห์ จัดท�ำแบบจ�ำลองและก�ำหนด
ทางเลือกต่างๆ ในเชิงพ้ืนที่ เพ่ือสนับสนุนการตัดสินใจท่ีทันต่อ
เหตุการณ์ ไม่มีระบบการสื่อสาร การให้ข้อมูลแบบจ�ำลองเชิงพื้นที่ใน
การเตอืนภยัทีเ่ป็นทีเ่ชือ่มัน่ต่อสงัคม เพือ่สร้างความเข้าใจให้ตระหนกั
แทนการตืน่ตระหนก ไม่มกีฎหมายในการบงัคบัใช้ทีเ่หมาะสมทัง้ระบบ
ลุม่น�ำ้ ทัง้ในส่วนกลาง ภมูภิาค และท้องถิน่ ไม่มโีครงการพฒันาแหล่งน�ำ้
เพื่อการเก็บกักน�้ำช่วงน�้ำหลากอย่างเพียงพอ และไม่สามารถรองรับ
ปริมาณน�้ำหลากปริมาณมากกว่าค่าปกติได้

คันกั้นน�้ำ ถนนชลประทาน ประตูระบายน�้ำ และคลองส่งน�้ำ ซึ่ง
เป็นโครงสร้างในการจัดการน�้ำ เกิดปัญหาความทรุดโทรมและการ
บุกรุกของชุมชน  ส่วนคันกั้นน�้ำท่วมที่มีอยู่เดิมและคันท่ีท�ำขึ้นใหม่
ช่วงที่เกิดน�้ำท่วมขาดความต่อเนื่องและประสิทธิภาพ  นอกจาก
นี้ ตลอด 50 ปีที่ผ่านมา เครื่องมือที่ใช้ในการบริหารจัดการน�้ำ อาทิ 

กรุงเทพมหานคร – สนามบินดอนเมือง ซึ่งถูกจัดเป็นศูนย์พักพิงผู้ประสบภัย กลายเป็นพื้นที่รับน�้ำทันทีที่รัฐบาลไม่สามารถกั้นน�้ำไว้ได้ — ภาพเอื้อเฟื้อโดยหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์
Bangkok – Don Muang Airport, which was designated a relief center, becomes inundated, a clear sign that the government’s attempt to stem the flood 
has failed. — Photo courtesy of The Bangkok Post
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government be liable for damages for the mismanage-
ment of  floodwaters and nondisclosure of  accurate and 
clear information on the volume of  water, thereby caus-
ing distress and damage to many people. This was the 
first time in Thai history that the government was taken 
to court for monetary damages resulting from flood con-
trol failures.

Water Management Scheme  
for 25 River Basins

After the crisis receded, a subcommittee on sustain-
able solutions to water resources management unveiled 
and proposed a strategic plan for sustainable and holis-
tic flood management in the Chao Phraya river basin 
(Ping, Wang, Yom, Nan, Sakae Krang, Pasak, Tha Chin 
and Chao Phraya) to the Strategic Committee for Water 
Resources Management for consideration.

The scheme identifies three causes of  floods.
Firstly, there was a natural cause due to the abnor-

mally high rainfall.
Secondly, there had been prolonged and accumu-

lated environmental and ecosystem degradation, which 
resulted from changes in land utilization, decline in for-
est areas, conversion of  agricultural areas to industrial 
zones and real estate projects, and encroachment of  
water sources, rivers, natural canals and brooks, wetlands 
and ponds. The natural water retention areas (known 
as “Monkey Cheeks”), which are farmlands, were not 
enough to store the massive volume of  water.

Thirdly, there was ineffective water management, 
overall and at local level. The subcommittee cited inap-
propriate management of  water in the Bhumibol, Sirikit 
and Pasak Jolasid dams, imbalance or inappropriate 
management of  water diversion and distribution by pub-
lic agencies in terms of  areas and time constraints, and 
lack of  teamwork among provincial offices, sub-district 

administration organizations, urban communities, indus-
trial estates and Greater Bangkok’s economic zones.

There was no holistic management of  sub-river 
basins of  Ping, Wang, Yom, Nan, Sakae Krang and 
Pasak basins in order to retain and hold water for use in 
the dry season as well as reduce flood risks.

Performances and data of  relevant agencies were 
not in sync for the purposes of  analysis, model creation 
and determination of  options for flooded areas crucial 
for timely decision making. Information on warning area 
scenarios was not communicated to and shared with the 
public in order to shore up their confidence and aware-
ness, and curb panic. No proper law was implemented 
to govern river basins in the central, regional and local 
areas. No project was initiated to develop water sources 
which would hold water during high tide season and in 
case of  abnormally high volume of  water.

Dikes, irrigation roads, sluices and irrigation canals, 
which are parts of  the water management structure, 
were degraded and had been subject to encroachment 
from local communities. The existing flood barriers and 
those erected during the crisis neither corresponded nor 
were effective. Over the past 50 years, water manage-
ment tools, such as sluices, water control buildings and 
pumps, were inadequate and nonoperational during the 
high tide period.

In summary, the overall water management lacked 
unity, a single command authority and a long-term 
master plan, resulting in unclear, aimless and disrupted 
operations. The government did not provide continuous 
funding. The database was not systematic and up-to-
date. Laws governing water resources are outdated and 
inconsistent with overall management operations.

With heightened awareness of  possible flood prob-
lems in the future, the public far and wide has called for 
a complete overhaul of  the water management system. 
The public also demands holistic flood management in 
order to prevent a repeat of  the disaster.

Public, private and academic agencies have floated 
anti-flood proposals which differ in lines of  thinking and 
aims.

350-Billion-Baht Flood Control Plan
On 27 December 2011, the cabinet passed a resolu-

tion to approve the establishment of  a 350-billion-baht 
fund for investing in a fundamental structure for long-
term holistic water management.

Many parties are closely watching the 25 river basins 
scheme which will draw on this budget.

The nonphysical measures under the scheme are, 
for example, assessment of  buildings’ security and safety, 
irrigation, increase in capacity and efficiency of  water 
prediction technology, application of  information verifi-
cation and tracking system, and dissemination of  knowl-
edge and understanding to all sectors. Several experts 
saw that these measures are already included in typical 
missions of  government agencies.

ชัยนาท – เมื่อน�้ำที่ล้นเจ้าพระยา การค้าขายที่ตลาดชัยนาท ในอ.เมือง หยุดชะงักทันที
Chai Nat – A shopkeeper finds herself idle after the flood hits the main Chai 
Nat market in Muang district and halts all trade there.

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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พกัน�ำ้ เช่น พืน้ทีลุ่ม่ต�ำ่น�ำ้นอง พืน้ทีแ่ก้มลงิ และสระเกบ็น�ำ้ขนาดใหญ่ 
กม็คี�ำถามว่าได้มกีารผสานองค์ความรูท้กุแขนง และได้รบัการยอมรบั
จากประชาชนที่มีสิทธิที่จะมีส่วนร่วมในการตัดสินใจแล้วหรือไม่

แม้แต่มาตรการใช้สิง่ก่อสร้างทีม่แีผนพฒันาโครงการและผลการ
ศึกษารองรับไว้แต่เดิมแล้วหลายๆ โครงการ ก็มีเสียงท้วงติงจากนัก
วิชาการ เอ็นจีโอ และเสียงคัดค้านของประชาชนในพื้นที่มายาวนาน 
และแทบจะทุกโครงการก็ส่อเค้าความขัดแย้งจากประชาชนในพื้นที่ 
(ตามตารางข้างบน) 

ในกรณีลุ่มน�้ำเจ้าพระยา ยังมีโครงการผันน�้ำฝั ่งตะวันออก
ของแม่น�้ำเจ้าพระยาบริเวณคลองชัยนาท-ป่าสัก ซึ่งเพิ่มศักยภาพ
ผันน�้ำจาก 210 ลบ.ม./วินาที เป็น 1,000 ลบ.ม./วินาที และมีแผน
ในปี 2555 ทีจ่ะศกึษาโครงการผนัน�ำ้ฝ่ังตะวนัตกของแม่น�ำ้เจ้าพระยา
บริเวณเหนือเขื่อนเจ้าพระยา เพื่อระบายลงสู่ทะเลน�้ำไม่น้อยกว่า 
1,000 ลบ.ม./วินาที ที่กรมชลประทานก�ำลังด�ำเนินการอยู่

ส�ำหรับแม่น�้ำท่าจีน มีโครงการขุดช่องลัดแม่น�้ำท่าจีน และ
ก่อสร้างประตูระบายน�้ำควบคุม เพื่อการระบายน�้ำทางฝั่งตะวันตก

นอกจากนี้กรมชลประทานและกรมทางหลวงก�ำลังหารือร่วม
กนัถงึแนวทางทีจ่ะพฒันาทางระบายน�ำ้ร่วมกบัถนนวงแหวนรอบที ่3 
เป็นการสร้างช่องทางน�ำ้หลากแยกออกจากแม่น�ำ้เจ้าพระยาทีอ่�ำเภอ
บางไทร จงัหวดัพระนครศรอียธุยาทางฝ่ังซ้าย (ตะวนัออก) ของแม่น�ำ้
เจ้าพระยา เพือ่เพิม่ช่องทางระบายน�ำ้จากแม่น�ำ้เจ้าพระยา โดยเฉพาะ
พืน้ทีต่ัง้ จ.พระนครศรอียธุยา ลพบรุ ีปทมุธาน ีฉะเชงิเทรา และ กทม.
ได้ประมาณ 500 ลบ.ม./วินาที

ภายใต้โครงการก่อสร้างเหล่านี ้นกัวชิาการและนกัพฒันาเอกชน
ด้านสิ่งแวดล้อมที่ศึกษาเรื่องการบริหารจัดการน�้ำมายาวนาน ได้ชี้ถึง
ปัญหาใหญ่ทีจ่ะตามมา โดยมปีระเดน็ใหญ่ คอื มาตรการใช้สิง่ก่อสร้าง
ทั้งหลายเหล่านี้เป็นการแก้ปัญหาโดยการฝืนธรรมชาติ เพราะพื้นที่
ส่วนใหญ่ของประเทศเป็นพื้นที่ลุ่มและทางน�้ำผ่าน โดยบทเรียนของ
อุทกภัยในอดีตและที่เพิ่งผ่านไป สิ่งก่อสร้างต่างๆ ที่มีอยู่ไม่สามารถ
แก้ไขปัญหาน�้ำท่วมได้

ประตูระบายน�้ำ อาคารบังคับน�้ำ และเครื่องสูบน�้ำ มีไม่เพียงพอและ
ไม่สามารถใช้การได้ตามต้องการในช่วงเวลาน�้ำหลาก 

โดยสรุป การบริหารจัดการน�้ำในภาพรวมที่ผ่านมายังไม่เป็น
เอกภาพและไม่มอีงค์กรทีม่อี�ำนาจในการจดัการทรพัยากรน�ำ้ในภาพ
รวมอย่างเบด็เสรจ็ (Single Command Authority) การขาดแผนงาน
หลัก (Master Plan) ในการบริหารจัดการน�้ำในระยะยาว ท�ำให้การ
บรหิารจัดการทรพัยากรน�ำ้ขาดทศิทางทีช่ดัเจนและขาดความต่อเนือ่ง 
ส่งผลให้ขาดการสนบัสนนุด้านงบประมาณอย่างต่อเนือ่ง ฐานข้อมลูยงั
ไม่เป็นระบบและไม่ทันต่อเหตุการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไป กฎหมายด้าน
ทรัพยากรน�้ำไม่ทันสมัยและขาดเอกภาพในการสนับสนุนการจัดการ
ทรัพยากรน�้ำในภาพรวมได้

ด้วยความต่ืนตัวที่เพิ่มขึ้นอย่างมากของสังคมต่อปัญหาน�้ำท่วม
ในอนาคต จึงเกิดเสียงเรียกร้องอย่างกว้างขวางให้มีการปฏิรูปการ
บริหารจัดการน�้ำทั้งระบบอย่างบูรณาการ รวมถึงการบริหารจัดการ
อุทกภัยเชิงองค์รวม เพื่อไม่ให้น�้ำท่วมกลายเป็นอุทกภัยที่สร้างความ
เสียหายซ�้ำรอยอีก 

ข้อเสนอในการแก้ปัญหาใหญ่นีม้หีลายแนวคดิ หลายแนวทาง ที่
น�ำเสนอมาจากทั้งรัฐ เอกชน และองค์กรวิชาการหลายฝ่าย

แก้น�้ำท่วมสามแสนห้าหมื่นล้านบาท
เมือ่วนัที ่27 ธนัวาคม 2554 ครม. มมีตเิหน็ชอบให้จดัตัง้กองทนุ

วงเงนิ 350,000 ล้านบาท เพือ่น�ำมาลงทนุในระบบโครงสร้างพืน้ฐาน
เพื่อบริหารจัดการน�้ำอย่างบูรณาการในระยะยาว

ณ เวลานีห้ลายฝ่ายก�ำลงัจบัตาแผนยทุธศาสตร์ฯ 25 ลุม่น�ำ้ ภาย
ใต้งบประมาณนี้ 

โดยแผนฯ ได้วางมาตรการที่ไม่ใช้ ส่ิงก่อสร้าง เช่น การ
ตรวจสอบความมั่นคงและความปลอดภัยของอาคารชลประทาน 
การเพิ่มศักยภาพและประสิทธิภาพของเทคโนโลยีการพยากรณ์คาด
การณ์สถานการณ์น�ำ้ การจดัท�ำระบบตดิตามตรวจสอบข้อมลู รวมถงึ
การเผยแพร่ความรูค้วามเข้าใจให้ทกุภาคส่วน อย่างไรกด็ ีผูเ้ชีย่วชาญ
หลายฝ่ายออกความเหน็ว่ามาตรการทีไ่ม่ใช้สิง่ก่อสร้างในแผนฯ นีเ้ป็น
ภารกิจปกติที่หน่วยงานรับผิดชอบจะต้องท�ำอยู่แล้ว

ส่วนมาตรการบริหารจัดการหลายๆ อย่างยังไม่มีรายละเอียด
เป็นรูปธรรมและมีค�ำถามตามมาว่าจะเกิดเป็นจริงได้เพียงไร ทั้งนี้
รวมถงึการพฒันารปูแบบการบรหิารจดัการพืน้ทีน่�ำ้นอง เพือ่วางแผน
การใช้ประโยชน์จากน�้ำหลาก ทั้งเก็บกักใช้ในการเกษตรและประมง, 
การปรับเปลี่ยนพฤติกรรมของเกษตรกรเพ่ือลดความเสี่ยงต่อความ 
เสียหายในช่วงน�้ำหลาก, การรักษาสภาพการใช้ที่ดินโดยบังคับใช้
ผังเมือง และการบูรณาการระดับลุ่มน�้ำ เพื่อให้มีระบบแบบแผนการ
บริหารจัดการน�้ำได้อย่างมีประสิทธิภาพ

ท่ีกลายเป็นประเด็นถกเถียงกันมากที่สุด คือ มาตรการ
ใช้ส่ิงก่อสร้าง มีหลายโครงการที่หลายฝ่ายกังวลว่าอาจจะท�ำให้เกิด
ผล กระทบต่อประชาชนและระบบนิเวศเป็นวงกว้าง และยิ่งท�ำให้
ปัญหาน�ำ้ท่วมบานปลายไปเป็นปัญหาในหลายมติยิิง่ขึน้ เช่น การสร้าง
เขื่อน อ่างเก็บน�้ำ การท�ำระบบพนังกั้นน�้ำสองฝั่งแม่น�้ำสายหลัก การ
ผนัน�ำ้ การท�ำระบบระบายน�ำ้สายด่วนออกสูท่ะเล หรอืเรยีกง่ายๆ ว่า 
ฟลัดเวย์ และการสร้างเขื่อนป้องกันน�้ำทะเลหนุน

ส่ิงท่ีถูกจับตาไม่เพียงโครงการขนาดใหญ่ แม้แต่การแก้ปัญหา
ด้วยการท�ำคันก้ันน�้ำบริเวณที่เป็นพ้ืนที่เศรษฐกิจ การขุดลอก
ท้องน�้ำ การขยายล�ำน�้ำ และการขยายคลองส่งน�้ำ การจัดหาพื้นที่

ลุมน้ำ โครงการ ความจุ 

  (ลาน ลบ.ม.)

ยม โครงการเข�อนแกงเสือเตน  1,175

 โครงการทางเลือก: เข�อนแมน้ำยมและแมน้ำยม

 ตอนบน ความจุ 660 ลาน ลบ.ม.   

ปง โครงการเข�อนแมแจม 135 

นาน โครงการเข�อนน้ำเข็ก 180-500 

สะแกกรัง โครงการเข�อนแมวงก 250 

เจาพระยา โครงการพัฒนาจัดสรรพื้นที่ลุมต่ำใหเปนพื้นที่ 2,900

 แกมลิง โดยใชพื้นที่เกษตรลุมต่ำเปนพื้นที่รับ 

 น้ำนองขนาดใหญจำนวน 12 พื้นที่

 โครงการพื้นที่รับน้ำ 2 ลานไร บริเวณลุมแมน้ำ 36,000

 เจาพระยา ตั้งแต จ.นครสวรรคลงมาตามลุมน้ำ

 เจาพระยาตอนลาง เบื้องตนกำหนดพื้นที่ 20 

 ทุงรับน้ำ 1.15 ลานไร ครอบคลุม 6 จังหวัด

 • นครสวรรค 7 ทุง 559,289 ไร

    2,124 ลาน ลบ.ม.

 • ชัยนาท 138,711 ไร  416 ลาน ลบ.ม.

 • สิงหบุรี 2 ทุง 164,374 ไร  394 ลาน ลบ.ม.

 • ลพบุรี 2 ทุง 101,971 ไร  176 ลาน ลบ.ม.

 • อางทอง 2 ทุง 66,900 ไร  107 ลาน ลบ.ม.

 • พระนครศรีอยุธยา 6 ทุง 118,636 ไร

   447 ลาน ลบ.ม.  

 

ที่มา : แผนยุทธศาสตรในการจัดการน้ำทวมเชิงบูรณาการอยางยั่งยืน

ในพื้นที่ลุมน้ำเจาพระยา
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Many administrative measures have not been drawn 
up in concrete detail. They include the development of  
inundated areas management, planning on the use and 
retention of  floodwaters for agriculture and fishery, mod-
ification of  farmers’ behavior in order to reduce risks of  
damages during high tide season, maintenance of  land 
use through implementation of  city plans, and integra-
tion of  river basin activities. The question is whether or 
not such measures can be implemented.

The most controversial are the physical measures. 
Some projects raised many parties’ concerns about wide-
spread impacts on the public and ecosystem and escalation 
of  flood problems in many dimensions. Examples include 
the construction of  dams, reservoirs, floodwalls along main 
rivers, water diversion, floodways and coastal dams.

All eyes are on not only mega projects, but also 
on decisions to build flood barriers in economic areas, 
dredging and expansion of  waterways, expansion of  
irrigation canals and acquisition of  water retention sites, 
such as low-lying inundated areas, Monkey Cheek areas 
and large ponds. The question is whether the entire body 
of  knowledge was accounted for and acceptance was 
sought from the public who have the right to take part in 
decision making.

Although project development plans were drawn up 
and studies were conducted for many physical measures, 
academics and NGOs were critical and long-term resi-
dents in the affected areas voiced opposition. Most of  the 
projects (as listed below) are likely to face local resistance.

For the Chao Phraya river basin, a project is under 
way to divert water from the east of  the Chao Phraya 
River in the area of  Chai Nat-Pasak Canal. The project 
will raise the rate of  water diversion from 210 cu m per 
second to 1,000 cu m per second. The Royal Irrigation 

Department is considering diverting water from areas 
to the west of  the Chao Phraya River, before the river 
reaches the Chao Phraya Dam, into the sea at no less 
than 1,000 cu m per second.

For the Tha Chin River, a project is set to dig canal 
shortcuts from the river and build sluices in order to con-
trol discharges from the west of  Bangkok.

The Royal Irrigation Department and the Depart-
ment of  Highways are also discussing joint development 
of  a water drainage channel along with the third ring 
road. Waterways would be dug from the left (east) of  the 
Chao Phraya River in Bang Sai district of  Ayutthaya 
in order to be able to channel approximately 500 mil-
lion cu m of  water per second particularly from areas 
in Ayutthaya, Lop Buri, Pathum Thani, Chachoengsao 
and Bangkok.

Academics and environmentalists with extensive 
experience in water management point to major prob-
lems to follow. The main issue is the projects go against 
nature because most of  the country’s areas are lowlands 
and lie in the water’s passage. The past and previous 
flood lessons prove that structures are not a true solution 
to prevent flooding. 

Everybody Wants a Floodway
The concept of floodway to speed up discharges is widely 
accepted. Many proposals were raised, including:

The “Water Motorway” Project was tabled by Team Group, 
which is a local business consultancy group specializing in water 
sources and energy. A 180m wide and 8m deep canal with a 
sluice to be located in the north of Bang Pa-in district of Ayut-
thaya is to have a capacity to drain runoff at the rate of 1,150 cu 
m per second or 100 million cu m per day. This Water Motorway 
will run along the third Ring Road with a canal in the middle. The 
project would cost about 160 billion baht.

The “Super Express Floodway” Project was proposed by 
Prof Dr Thanawat Jarupongsakul, head of the Unit for Disaster 
and Land Information Studies, Faculty of Science, Chulalongkorn 
University. The floodway is to run through Chai Nat-Pasak Canal, 
Raphiphat Canal and Phra-ong Chao Chaiyanuchit Canal, for a 
total length of over 200 km. The project’s tag price is no less than 
100 billion baht.

The “Special Drainage Ways” Project initiated by Taweejit 
Chandrasakha, president of the Association of Siamese Architects 
Under Royal Patronage. This project comprises two routes of no 
more than 80 kilometers long. The first route runs from Rangsit to 
the Gulf of Thailand and the second from Rangsit to the Tha Chin 
River. The drainage ways are to cut across the Chao Phraya River 
from the east to the west to divert runoff to farming areas.

The “Multi-Service Flood Tunnel System” Project is a 
brainchild of Dr Suchatvee Suwansawat, chairman of Thailand 
Underground and Tunneling Group, Engineering Institute of Thai-
land under HM the King’s Patronage. The 100km long tunnel is 
to run along the eastern outer ring road from Ayutthaya to Samut 
Prakan, has a drainage network connecting with canals, such 
as Rangsit Canal and Raphiphat Canal and then connect with 
a large pond which will be used to control the volume of water 
diverted into the sea. The surface above the tunnel will be used 
as a motorway for vehicles during the dry season. The budget is 
estimated at 200 million baht. 

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’

River  Project Capacity
basin  (mil cu m)
Yom  Kaeng Suea Ten dam project 1,175
 Alternative projects: Yom River dam and Upper
 Yom River dam, with a capacity of 660 million cu m
Ping Mae Chaem dam project 135
Nan Nam Khek dam project 180-500
Sakae  Mae Wong dam project 250
Krang 
Chao  Project to develop and allocate low-lying areas into 2,900
Phraya water retention sites, by turning 12 low-lying
 farming areas into such sites
 Project on 2-million-rai water retention areas in 36,000 
 the Chao Phraya Plain from Nakhon Sawan down
 to the lower Chao Phraya Plain. Initially, 20 fields
 with a total area of 1.15 million rai in 6 provinces
 have been earmarked:
 • Nakhon Sawan: 7 fields, 559,289 rai,
   2,124 million cu m
 • Chainat: 138,711 rai, 416 million cu m
 • Sing Buri: 2 fields, 164,374 rai, 394 million cu m
 • Lop Buri: 2 fields, 101,971 rai, 176 million cu m
 • Ang Thong: 2 fields, 66,900 rai, 107 million cu m
 • Ayutthaya: 6 fields, 118,636 rai, 447 million cu m
Source: Strategic Plan for Integrated and Sustainable Management of 
Floods in the Choa Phraya River Basin
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สร้างแล้วน�้ำจะไม่ท่วมอีก?
มาตรการบรหิารจดัการน�ำ้ท่วมทีเ่น้นน�ำสิง่ก่อสร้าง โดยการปรบั

พฤติกรรมการไหลของน�้ำ พยายามให้น�้ำไหลไกลจากพื้นที่ที่ต้องการ
ป้องกันมากที่สุด น�ำไปสู่ข้อถกเภียงว่าเป็นมาตรการพื้นฐานดั้งเดิม
ที่ท�ำมาตั้งแต่อดีต ไม่แตกต่างไปจากการวางโครงการก่อสร้างขนาด
กลางและเล็กในอดีตที่มีการท�ำกันมากว่า 100 ปี แต่ก็ยังแก้ไขปัญหา
ทั้งน�้ำท่วมและน�้ำแล้งได้ไม่หมด

ข้อเรียกร้องจากหลายฝ่าย คือ การสร้างเขื่อน ฝาย พนังกั้นน�้ำ 
หรือก�ำแพงต่างๆ ในปัจจุบันจ�ำเป็นต้องมีการทบทวนว่า วิธีการเหล่า
นี้ยังมีความเหมาะสมหรือไม่ อย่างไร

เขื่อน สิ่งก่อสร้างที่ต้องใช้วัสดุก่อสร้างในปริมาณมหาศาล และ
ต้องการพื้นที่ขนาดใหญ่เพ่ือเป็นอ่างเก็บน�้ำ ส่งผลกระทบต่อระบบ
นิเวศ ส่ิงแวดล้อม ชุมชนท้องถิ่น และแหล่งที่อยู่อาศัยของพืชและ
สัตว์ รวมทั้งลักษณะภูมิประเทศเดิมที่มีอยู่ ดังน้ันตลอดมาในการ
สร้างเขื่อนจึงมักถูกคัดค้านว่าไม่ใช่ทางเลือกที่จ�ำเป็น และไม่มีความ
คุ้มค่าในการลงทุน

การสร้างก�ำแพงก้ันน�้ำสูงเป็นการจ�ำกัดขอบเขตการไหล 
ของน�ำ้ ท�ำให้ลกัษณะการไหลเกดิการเปลีย่นแปลง เช่น ระดบัน�ำ้สงูขึน้ 
ความเรว็และอตัราการไหลเพิม่ขึน้ ความรนุแรงของคลืน่เปลีย่นแปลง 
เวลาเดินทางของน�้ำเพ่ิมขึ้น เมื่อเส้นทางน�้ำถูกบีบ พลังของน�้ำอาจ
จะไหลทะลักได้อย่างฉับพลัน เป็นพลังการท�ำลายล้างที่สูงขึ้น โดย
ผลเสียจะตกอยู่กับบ้านเรือนของประชาชนส่วนใหญ่ที่ไม่ได้สร้าง
ก�ำแพงป้องกันตนเองไว้

การปรับปรุงสภาพล�ำน�้ำอาจท�ำให้เกิดน�้ำท่วมพื้นที่ริมตลิ่งและ
ริมฝั่งแม่น�้ำ ล�ำน�้ำมีความลึกมากเกินไปอาจส่งผลเสียกับการไหล
ของน�้ำ เพราะจะท�ำให้เกิดการตกตะกอนอย่างรวดเร็ว ซึ่งต้องศึกษา
ถึงความคุ้มค่าของระยะเวลาในการขุดลอกแต่ละครั้ง รวมท้ังการ
ปรับปรุงสภาพล�ำน�้ำ ยังไม่เหมาะกับล�ำน�้ำขนาดใหญ่และล�ำน�้ำที่ได้
รับผล กระทบจากน�้ำขึ้นน�้ำลงด้วย 

สดุท้ายทีก่�ำลงักล่าวถงึกนัมาก คอื ฟลดัเวย์ แนวคดินีม้กีารศกึษา
ลกัษณะภมูปิระเทศและเส้นทางทีเ่หมาะสมเพยีงพอแล้วหรอืไม่ จะมี
การปรบัสภาพพืน้ทีแ่ค่ไหนอย่างไร เพราะการสร้างทางระบายน�ำ้อ้อม
ตัวเมืองไม่สามารถสร้างได้ในทุกที่ บางแห่งมีข้อจ�ำกัด ซึ่งอาจส่งผล 
กระทบกบัชมุชนและสิง่แวดล้อมมากกว่าความคุม้ทนุ เพราะฟลดัเวย์
สามารถระบายน�้ำได้เฉพาะพื้นที่ และไม่สามารถแก้ปัญหาน�้ำท่วมให้
เมืองบนที่ลุ่มตอนบนได้ หรือสร้างขึ้นมาแล้วจะระบายน�้ำได้จริงตาม
ที่ออกแบบไว้หรือไม่

“การแก้ปัญหาน�ำ้ท่วมด้วยสิง่ปลกูสร้างเป็นวธิคีดิผดิๆ ทีค่นชอบ
คดิว่าสามารถควบคมุและเอาชนะธรรมชาตไิด้หมด แต่แท้จรงิแล้วน�ำ้
กย็งัคงท่วมวนัยงัค�ำ่” ศศนิ เฉลมิลาภ เลขาธกิารมลูนธิสิบืนาคะเสถยีร 
แสดงความเห็นต่อโครงการก่อสร้างต่างๆ 

เขาอยากให้มองวิธีการจัดการน�้ำแบบองค์รวมด้วยความเข้าใจ 
โดยคนไทยจะต้องยอมรับ และท�ำความเข้าใจธรรมชาติของลุ่มน�้ำ 
ธรรมชาติของน�้ำให้มากขึ้น และควรอยู่กับภาวะน�้ำท่วมให้ได้

ศศนิ กล่าวว่า ปัญหาน�ำ้ท่วมทีเ่กดิขึน้ ส่วนหนึง่ท�ำให้รูว่้า คนไทย
ไปตั้งถิ่นที่อยู่อาศัยในที่ไม่เหมาะสมบนพื้นที่น�้ำหลากตามธรรมชาติ 
แต่ถ้าย้อนกลบัไปดวูถิชีวีติไทยกจ็ะพบว่า บรรพบรุษุของเราพยายาม
เลือกจะมาอยู่ในพื้นที่ที่มีน�้ำท่วมเพื่อท�ำการเกษตร เพราะหน้าที่ของ
น�้ำทางธรณีวิทยาเป็นตัวพาตะกอนหรือธาตุอาหารจากพื้นที่ภูเขาสูง
หรือพื้นที่ป่าลงมาให้พื้นที่ราบ จนท�ำให้ประเทศไทยเป็นประเทศท่ี
ส่งออกข้าวเป็นอันดับหนึ่งในโลก 

น�้ำหลากยังมีหน้าที่สร้างระบบนิเวศให้สมดุลทั้งระบบ ดังเช่น 
การปรับสภาพความสมดุลให้คู-คลอง กระบวนการน�้ำท่วมเป็นการ
เติมน�้ำใต้ดิน น�้ำหลากสร้างวงจรชีวิตของปลา ตะกอนจากน�้ำหลาก
ช่วยสร้างพื้นที่งอกตามชายฝั่งทะเล ป้องกันการกัดเซาะชายฝั่ง และ
ให้ระบบนิเวศทางทะเลมั่นคงขึ้น

“การเอาน�้ำหลากไปทิ้งใต้ดิน ไปทิ้งอุโมงค์ แล้วออกไปที่ทะเล 
คุณก�ำลังเอาของมีค่ามหาศาลไปทิ้ง ... โลกไม่ได้มีด้านนี้ (น�้ำท่วม)
ด้านเดียว มันมีโลกของการเกษตร โลกของระบบนิเวศอยู่ด้วย คุณ
ไปตัดสินที่ธรรมชาติท�ำขนาดนั้น ผมว่ามันบาปกรรม เพราะคุณจะ
ท�ำลายพนัธุป์ลาไม่รูก้ีพ่นัธุใ์นโลก คณุสะสมสารเคมใีห้คนกนิไม่รูก้ีช่าติ

 “คุณคิดแต่เรื่องของเศรษฐกิจ แต่สิ่งที่เกิดขึ้นตามสถิติ คือ
น�้ำท่วมเกิดขึ้น 10 หรือ 20 ปีครั้ง ถ้ามีการบริหารจัดการดีๆ มันอาจ
จะไม่ท่วมก็ได้ เราพอจะมีตัวเลขของน�้ำที่น�ำมาประเมินได้แล้ว แค่
เพิ่มเครื่องมือบางตัว เช่น ความสามารถของระบบคูคลองที่มีอยู่เดิม
ใช้ให้เต็มศักยภาพ เชื่อมคลองต่างๆ ให้เป็นโครงข่าย ก็สามารถที่จะ
ระบายน�ำ้ลงสูท่ะเลได้อย่างมหาศาล ถ้ารูว่้าน�ำ้จะท่วมกเ็ร่งระบายน�ำ้
ตั้งแต่เริ่มมีสัญญาณที่นครสวรรค์ บ้านช่อง เรือนชาน รู้ว่าน�้ำจะท่วม
ก็สามารถป้องกันตัวเองได้ในระดับหนึ่ง คือ เก็บของขึ้นที่สูงทัน ท�ำ
อย่างไรไม่ให้ข้าวของเสียหาย หรือนิคมอุตสาหกรรมก็ป้องกันให้ดี 
มันก็ลดลงไปอีกก็อาจจะเหลือน�้ำท่วม 50 ปีครั้งก็ได้ 

“ผมคิดว ่ า เรื่ องอะไรที่ มัน เกิด 10 ป ีครั้ ง  20 ป ีครั้ ง 

ใครๆ ก็อยากได้ ฟลัดเวย์?

แนวคิดเร่ืองฟลัดเวย์ เพ่ือการระบายน�้ำอย่างรวดเร็ว มีเสียง

ตอบรับค่อนข้างกว้างขวาง โดยมีการเสนอรูปแบบอยู่บ้าง ดังนี้

โครงการ “มอเตอร์เวย์น�้ำ” โดยกลุ่มธุรกิจที่ปรึกษาในประเทศด้าน

แหล่งน�้ำและพลังงาน ทีมกรุ๊ป   เสนอให้มีการขุดคลองกว้าง 180 เมตร 

ลึกประมาณ 8 เมตร มีประตูควบคุมน�้ำที่ตอนเหนือบริเวณบางปะอิน 

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา เพื่อระบายน�้ำ ในอัตรา 1,150 ลบ ม./วินาที 

สามารถระบายน�้ำได้ 100 ล้าน ลบ.ม./วัน มอเตอร์เวย์น�้ำเส้นนี้จะสร้าง 

คู่ขนานไปกับถนนวงแหวนรอบที่ 3 โดยมีคลองอยู่ตอนกลาง งบประมาณ 

1.6 แสนล้านบาท 

โครงการ “ซเูปอร์เอก็ซ์เพรสฟลดัเวย์” (Super Express Floodway) 

เสนอโดย ศ.ดร.ธนวฒัน์ จารพุงษ์สกลุ หวัหน้าหน่วยศกึษาพิบติัภยัและข้อ

สนเทศเชิงพื้นที่ คณะวิทยาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทางด่วน

พิเศษระบายน�้ำนี้จะผ่านคลองชัยนาท-ป่าสัก, คลองระพีพัฒน์, คลอง

พระองค์เจ้าไชยานุชิต มีระยะทางรวมกว่า 200 กิโลเมตร งบประมาณ

คาดว่าไม่ต�่ำกว่า 1 แสนล้านบาท 

โครงการ “ทางระบายน�้ำพิเศษ” เสนอโดยนายทวีจิตร จันทรสาขา 

นายกสถาปนกิสยามในพระบรมราชูปถมัภ์ โครงการนีก้�ำหนดให้ม ี2 เส้นทาง 

ความยาวไม่เกิน 80 กม. เส้นที่ 1 รังสิต-อ่าวไทย เส้นที่ 2 รังสิต-แม่น�้ำ

ท่าจีน เป็นการขุดคลองเป็นแนวขวางแม่น�้ำเจ้าพระยาตามทิศตะวันออกไป

ตะวันตก เพื่อให้น�้ำไหลและน�ำมาใช้ในพื้นที่เกษตร 

โครงการ “ระบบอุโมงค์ระบายน�้ำใต้ดิน” หรือ MUSTS (Multi-

Service Flood Tunnel System) เสนอโดย ดร.สุชัชวีร์ สุวรรณสวัสดิ์ 

ประธานคณะกรรมการงานก่อสร้างใต้ดินและอุโมงค์ วิศวกรรมสถานแห่ง

ประเทศไทยในพระบรมราชูปถัมภ์ อุโมงค์นี้จะมีระยะทาง 100 กม. ตาม

แนวถนนวงแหวนรอบนอกฝั่งตะวันออกจาก จ.พระนครศรีอยุธยา ถึง 

จ.สมุทรปราการ โดยจะมีเครือข่ายระบายน�้ำตามคลองต่างๆ เช่น คลอง

รังสิต คลองระพีพัฒน์ ฯลฯ เชื่อมต่อกับบ่อขนาดใหญ่ เพื่อควบคุมน�้ำ

ที่จะผันลงทะเล และยังปรับพื้นที่ด้านบนเหนือเป็นถนนมอเตอร์เวย์ให้รถวิ่ง

ช่วงน�้ำแห้งได้ด้วย คาดงบประมาณ 2 แสนล้านบาท
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“To dump runoff  in tunnels and then into the sea 
is to dump priceless objects…The world does not have 
only one side (flooding), there is a world of  agriculture 
and a world of  ecosystem running in parallel. It is a sin 
to judge and punish nature this way. You will wipe out 
fish species and accumulate chemicals for the people to 
consume for ages.

“The spotlight is on the economy. But statistically, 
floods strike every decade or two. Sound management 
can prevent flooding. We have enough data on water for 
assessment. What we need is a few tools, such as the use of  
a canal system at its full capacity and the linking of  canals 
into a network in order to carry massive amounts of  water 
into the sea. If  signs of  looming runoffs at Nakhon Sawan 
had been detected, runoffs would have been channeled 
faster, informed households would have prepared some-
what by moving belongings to higher ground and indus-
trial estates would have bolstered their defenses. Eventu-
ally, major floods may strike only every 50 years.

“I think there is no need to be terrified of  what hap-
pens every decade or two. It might not sweep again. But 
this has turned into something that we think we must 
win. Will we stay dry forever? It depends on how men 
find inspirations or develop processes. After all, floods 
cannot be cured with unnatural projects,” Sasin said.

Can Floods be 
Prevented With-
out Any Con-
struction?

Measures to put up 
structures have raised eye-
brows, while the nonphysi-
cal measures for damage pre-
vention and disaster relief  

Will Floodway Prevent Floods 
for Good?

The measures to build structures to manage water 
flow and spare certain areas from flood have generated 
arguments that they are no different from basic mea-
sures that were implemented in the past. Structures large 
and small were put up for over a century but floods and 
droughts still come.

Opponents argue that the suitability of  dams, dikes, 
water barriers or other walls must be reviewed.

Dams and other water retention structures take up 
massive amount of  construction materials and space and 
affect the ecosystem, environment, local communities 
and habitats of  flora and fauna as well as existing land-
scape. To date, dams have been opposed as unnecessary 
and unworthy.

The construction of  high levees controls water flow 
and subsequently increases the water level, speed, travel 
time and volatility of  waves. If  waterways are squeezed, 
water may overflow abruptly, which is even more destruc-
tive, possibly wrecking houses most of  which do not have 
protection walls.

Restoration may cause waterways to spill over their 
banks. Deeper waterways may adversely affect water 
flow due to rapid sediment collection. The worthiness of  
the time taken to dredge waterways should be gauged. 
Dredging is not recommended for large streams or 
streams affected by high tides and ebb tides.

The widely-discussed alternative is the floodway. 
Have enough studies been conducted on the geographic 
conditions, the suitability of  the route and the extent 
of  land adjustment? The floodway which must be cut 
around town cannot be built in every area it has to go 
across. Attention should be given to limitations and 
impacts on communities and the environment, ahead of  
investment worthiness. The floodway may divert water 
in certain areas, but cannot prevent floods in the upper 
plain. Most of  all, will the floodway work?

“It is wrong to fight floods with structures. Men 
think they can control and win over nature. But floods 
still strike,” said Sasin Chalermlarp, secretary general of  
Seub Nakhasathien Foundation.

He asked the public to keep an open mind about 
holistic water management. Thai people should try to 
accept and understand the nature of  river basins and 
water, and be able to live with flooding. 

Sasin said floods showed that Thai people settled in 
the wrong places, in naturally inundated areas. But our 
ancestors chose flooded sites for farming as water car-
ries sediments or nutrients from high mountains or for-
ests to low-lying areas. This has made Thailand the top 
exporter of  rice to the world.

Overflows balance the ecosystem, such as brooks 
and streams. Floods refill underground aquifers and sup-
port fish life cycle. Sediments deposited by flooding help 
increase coastal accretion, prevent coastal erosion and 
sustain the coastal ecosystem. ศศิน เฉลิมลาภ Sasin Chalermlarp

นนทบุรี – น�้ำท่วมบริเวณวัดลาดปลาดุก บางบัวทอง รถบรรทุกที่วิ่งผ่านทางคือความหวังที่
ชาวบ้านใช้อพยพออกจากพื้นที่
Nonthaburi – Large trucks like this are the only means of transportation 
for residents of Wat Lat Pla Duk neighborhood in Bang Bua Thong 
district.

‘เมืองน�้ำ’ วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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แล้วไปตื่นเต้นกับมันจนเกินเหตุ ผมว่าไม่ถูก เพราะมันอาจจะไม่เกิด
อีกก็ได้ มันเป็นเรื่องที่เราจะเอาชนะ เราจะแห้งกันตลอดหรือ ผมว่า
มนัข้ึนอยูก่บัว่าคนจะสร้างแรงบนัดาลใจหรอืสร้างกระบวนการอย่างไร 
ปัญหาน�้ำท่วมไม่ควรแก้ด้วยโครงการที่ผิดธรรมชาติ” ศศิน กล่าว 

ไม่ต้องสร้างก็แก้น�้ำท่วมได้?
มาตรการใช้สิ่งก่อสร้างอาจยังสร้างความกังขา ในขณะที่

มาตรการไม่ใช้สิง่ก่อสร้าง ทีป่ระกอบไปด้วยการป้องกนัความเสยีหาย
และการบรรเทาทุกข์ มักจะถูกละเลยและมองข้าม แต่แท้จริงตาม
หลักวิชาการของการบริหารจัดการน�้ำท่วม การใช้มาตรการทั้งสอง
อย่างร่วมกันจึงจะเพิ่มประสิทธิภาพในการบรรเทาภัยพิบัติที่ดียิ่งขึ้น

ดังท่ีกล่าวถึงในข้างต้น ที่ผ่านมาปัญหาน�้ำท่วมบ่อยครั้งเกิด
ข้ึนจากการไม่บ�ำรุงรักษาคูคลอง คลองส่งน�้ำ คันกั้นน�้ำท่วม ประตู
ระบายน�้ำ อาคารบังคับน�้ำ และเครื่องสูบน�้ำ ให้อยู่ในสภาพใช้งาน
ได้เต็มศักยภาพ

ขณะเดยีวกนั การพยากรณ์น�ำ้ท่วม การเตอืนภยัน�ำ้ท่วม การให้
ความรูแ้ก่ประชาชนในการเตรยีมตวัและปฏบิตัติามแผนรบัมอืน�ำ้ท่วม
หลงัการเตอืนภยั แผนรบัมอืและแผนอพยพ กถ็กูวจิารณ์อย่างหนกัว่า
บกพร่อง ทั้งๆ ที่เป็นมาตรการส�ำคัญที่สุดในการบรรเทาภัยน�้ำท่วม 

ส่วนข้อเสนอจากภาคการเกษตรที่รัฐบาลอาจมองข้ามไป คือ 
การสนับสนุนการวิจัยพันธุ์ข้าวขึ้นน�้ำ พันธุ์ข้าวทนน�้ำลึก โดยต้องไม่
น�ำไปสู่การโอนสิทธิในการใช้ประโยชน์จากพันธุ์ข้าวแก่ธุรกิจผูกขาด
รายใหญ่ของประเทศ การด�ำเนนินโยบายหรอืมาตรการการประกนัภยั  
พืชผลทางการเกษตรเพ่ือกระจายความเสี่ยง หรือการจัดการความ
เส่ียงใดๆ เพื่อแก้ไขปัญหาระยะยาวอย่างเป็นระบบ ฯลฯ ซึ่งน่าจะ
ช่วยลดความเสียหายให้เกษตรกรได้เป็นอย่างมาก

ในประเด็นใหญ่ เช่น การจัดการการใช้ที่ดินหรือการวางแผน
ควบคุมการใช้ที่ดิน จะเป็นการปรับรูปแบบการใช้ที่ดินให้รองรับ
เหตุการณ์น�้ำท่วมในบริเวณที่จะมีการพัฒนาในอนาคต มาตรการนี้
ถือเป็นมาตรการที่ได้รับการยอมรับจากทั่วโลกว่าสามารถลดความ
เสียหายจากน�้ำท่วมในระยะยาวได้  ปัญหาในประเด็นนี้รวมถึงการ
ตัง้ถิน่ฐานทีร่กุล�ำ้เข้าไปในแนวทางเดนิของน�ำ้ เช่นการถมทีส่ร้างบ้าน
จดัสรรในพืน้ทีน่าน�ำ้ท่วมถงึ, การจดัระบบคคูลอง แม่น�ำ้และแหล่งน�ำ้
ไม่ถกูต้อง เช่น การสร้างเขือ่นกกัเกบ็น�้ำขนาดใหญ่ ท�ำให้มกีารกกัเกบ็
น�้ำจ�ำนวนมาก ขัดต่อธรรมชาติที่น�้ำจะต้องไหลลงพื้นที่ต�่ำ บางครั้งมี
ปัญหาในการระบายน�ำ้ไม่ทนั, การเปลีย่นแปลงสภาพทางน�ำ้ เส้นทาง
น�ำ้ หรอืการบกุรกุทางน�ำ้ ท�ำให้การไหลของน�ำ้เรว็เกนิไป, การก่อสร้าง
สิง่ปลกูสร้างและการด�ำเนนิวถิชีวีติทีไ่ม่เหมาะสมหรอืไม่สอดคล้องกบั
ระบบนิเวศของน�้ำ รวมถึงระบบการผันน�้ำ การกักเก็บน�้ำ และการ
ระบายน�้ำที่ขาดประสิทธิภาพ

กุญแจส�ำคัญที่จะแก้ไขปัญหานี้มีความยากในทางปฏิบัติ นั่นคือ
การควบคุมบังคับใช้ผังเมือง (Zoning) และการควบคุมสิ่งปลูกสร้าง
และการพัฒนา ตัวอย่างเช่น มาตรการในการร้ือถอนสิ่งปลูกสร้าง
บริเวณพื้นที่น�้ำท่วม ขวางทางน�้ำ หรือเป็นอุปสรรคต่อการระบาย
น�้ำ และชุมชนที่อยู่อาศัยบริเวณน�้ำท่วม แม้แต่ในบางพื้นที่ที่มีการ
ประเมนิแล้วว่าจะได้รบัความเสยีหายอย่างหนกัจากน�ำ้ท่วมและไม่คุม้
ค่าในการเสียค่าใช้จ่ายเพื่อฟื้นฟู แต่การรื้อถอนต้องยอมให้เกิดความ
สญูเสยีด้านเศรษฐกจิและสงัคมมหาศาลในระยะสัน้ ส่วนในระยะยาว

จะให้ผลต่อสภาพเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อมที่คุ้มค่ากว่ามาก 
และไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายเพื่อบรรเทาทุกข์และฟื้นฟูในภายหลังเกิด
ภัยพิบัติในทุกครั้ง

การจัดการน�้ำแบบองค์รวมเกี่ยวข้องกับอะไรบ้าง
การบริหารจัดการน�้ำจึงเป็นปัญหาเชิงซ้อนจากปัจจัยเกี่ยวข้อง

มากมาย เพราะการจัดการทรัพยากรน�้ำไม่ได้หมายถึงเพียงตัวน�้ำ แต่
หมายรวมถงึผนืดนิทีเ่กีย่วข้องกบัน�ำ้ ความแปรปรวนของลมฟ้าอากาศ
ที่ต้องพยายามพยากรณ์ให้แม่นย�ำ แล้วยังมีเรื่องผังเมือง การใช้ที่ดิน
และทรัพยากร การก่อสร้างสาธารณูปโภค การเตือนภัย การฟื้นฟู
เยียวยาผู้ประสบภัย ตลอดจนการดูแลรักษาป่าต้นน�้ำ ล�ำธาร และ
วัฒนธรรมชีวิตความเป็นอยู่ที่เกี่ยวข้องทั้งหมด 

หากต้องการจะเห็นการปฏิรูปการบริหารจัดการน�้ำท้ังระบบ
อย่างบูรณาการ รวมถึงการบริหารจดัการอุทกภัยเชิงองค์รวม ปัญหา
น�้ำจะแก้ไขไม่ได้ด้วยวิธีก่อสร้าง เก็บกัก และจัดสรรน�้ำเท่านั้น อีกทั้ง
ไม่สามารถแก้ไขได้ด้วยหน่วยงานของรฐัเพยีงล�ำพงั แต่ต้องแก้ปัญหา
อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องไปด้วยกันอย่างเป็นระบบ

รศ.ดร.กมัปนาท ภกัดกีลุ คณบดคีณะสิง่แวดล้อมและทรพัยากร
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล กล่าวว่าจุดอ่อนการบริหารจัดการน�้ำใน
ประเทศไทย คือ การแทรกแซงทางการเมือง การขาดความเข้าใจใน
การจัดท�ำแผนจัดการทรัพยากรน�้ำแบบบูรณาการ และการบริหาร
น�้ำทั้งระบบลุ่มน�้ำ 

รศ.ดร.กมัปนาท กล่าวว่าแผนยทุธศาสตร์ฯ 25 ลุม่น�้ำ ทีม่กีารน�ำ
มาตรการสิง่ปลกูสร้างมาใช้ เกอืบ 100% นัน้ มคีวามเหมอืนกนัในทกุ
ยุคทุกสมัย คือ ยังแยกส่วนเฉพาะกรม กองนั้นๆ ที่ต่างคนต่างท�ำ ไม่
ได้สือ่ถงึการเชือ่มโยงระหว่างหน่วยงานทีจ่ดัท�ำแผนจดัการน�ำ้ภายใน
ลุม่น�ำ้เดยีวกนั และไม่สือ่ถงึการเชือ่มโยงระหว่างทรพัยากรน�ำ้กบัฐาน
ทรัพยากรอื่นๆ ในลุ่มน�้ำทั้งระบบ รวมถึงการเปลี่ยนแปลงของการใช้
ประโยชน์ทีด่นิขาดความเชือ่มโยงถงึโครงการเดมิต่างๆ ทีม่อียูก่่อนใน
ลุ่มน�้ำตั้งแต่อดีต ไม่มีการกระจายอ�ำนาจการจัดการไปยังท้องถิ่น ซึ่ง
เป็นผูป้ระสบเหตแุละเป็นเจ้าของพืน้ที ่และไม่สือ่ถงึกบัการมส่ีวนร่วม
ของคนในท้องถิ่น เช่น การเพิ่มความเข้มแข็งของกลุ่มเกษตรกร กลุ่ม
ผู้ใช้น�้ำ และองค์กรลุ่มน�้ำ ให้มีความรู้ความสามารถในการวางแผน
บริหารจัดการลุ่มน�้ำย่อย เพื่อเชื่อมโยงกันเป็นเครือข่ายลุ่มน�้ำขนาด
ใหญ่ที่มีพลังแก้ไขปัญหาน�้ำที่ใหญ่ขึ้นในระดับลุ่มน�้ำ 

การบริหารจัดการน�้ำเกี่ยวโยงกันหลายมิติ เช่น ประวัติศาสตร์ 
การตัง้ถิน่ฐานของมนษุย์ในแหล่งน�ำ้ องค์ความรูแ้ละวฒันธรรมท้องถิน่
ในการจัดการทรัพยากรในลุ่มน�้ำ ความเข้าใจ
ในสภาพภูมิประเทศ ระบบนิเวศ ชุมชน 
การใช้ที่ดิน และทรัพยากรที่เชื่อมโยงกัน
จากป่าต้นน�้ำบนภูเขา ล�ำธาร จนถึงท้อง
ทะเล จึงเกี่ยวโยงกับความรู้ที่หลากหลาย
ในเชิงวิชาการ ไม่ใช่ข้อมูลทางวิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยี  และโครงสร ้างทางเทคนิค
วิศวกรรมโดยตรงเท่านั้น  ดังนั้นการ
ท�ำงานและแก้ไขปัญหาแบบ

รศ.ดร.กัมปนาท ภักดีกุล 
Assoc Prof Dr Kampanad 
Bhaktikul
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have often been neglected and overlooked. Theoretically, 
both measures must be employed together for greater 
efficiency in disaster mitigation.

Frequent flooding results from failures to maintain 
in full operational condition canals, irrigation canals, 
flood barriers, sluices, water control buildings and water 
pumps.

At the same time, flood predictions and warnings 
and public education on flood preparedness and compli-
ance with flood response plans, flood defense plan and 
evacuation plan, which are forefront in flood mitigation, 
received harsh criticism for their failures

The government has unfortunately ignored the 
agricultural sector’s call for backing of  research into a 
photosensitive floating rice variety and a deep-water rice 
variety, without transferring the right to utilize the devel-
oped rice varieties to the country’s dominant business 
operators. The agricultural sector also requested a policy 
or measure to insure agricultural produce which would 
diversify or manage risks. This would solve the problem 
in the long-term systematically and help spare farmers 
from substantial damages.

Most importantly, land utilization management or 
control will ensure that land will be developed to suit 
flood exposure of  the areas. This measure is globally 
accepted for mitigating flood damages over the long 
term. Furthermore, the measure covers settlements that 
encroach on water paths (such as the construction of  real 
estate projects on flood-prone farmlands), incorrect plan-
ning of  canals, rivers and water sources (such as the con-
struction of  a large-scale reservoir which can store a mas-
sive amount of  water and be inconsistent with the nature 
of  water that must flow to low land and probably lead to 
overflows), change in water conditions and water ways 
or encroachment on waterways thereby speeding up the 
rate of  water flow, inappropriate construction, lifestyles 
that are unfit for or inconsistent with water ecosystem, 

and ineffective water diversion, retention and drainage 
systems. 

The issue is how to execute zoning and control con-
struction and development. For example, there should 
be measures to remove structures which are located in 
flooded areas, block water flow or impede water drain-
age as well as to relocate communities from flooded 
areas, even in areas evaluated as likely to be devastated 
by floods and where rehabilitation would not be worth-
while. But it must be accepted that the removal will incur 
huge economic and social losses in the short term. In the 
long run however, the measure is economically, socially 
and environmentally worthwhile and avoids repeated 
expenses on post-disaster relief  and restoration.

What Can Integrated Water Manage-
ment Deliver

Water management is complicated with many fac-
tors involved. Water management extends to not only 
water, but also affected land, attempts to accurately 
predict volatile weather, zoning, utilization of  land and 
resources, construction of  public utilities, warning sys-
tems, victim rehabilitation, and maintenance of  water 
sources, forests, streams, and culture, and the way of  life 
of  all relevant parties.

The integrated reform of  water management sys-
tem includes holistic flood management. Floods cannot 
be solved with construction, water retention, and alloca-
tion, or by public agencies alone. All relevant issues must 
be addressed at the same time in a systematic manner.

Assoc Prof  Dr Kampanad Bhaktikul, dean of  the 
Faculty of  Environment and Resource Studies, Mahidol 
University, identified political intervention and the lack 
of  understanding of  the need to map out integrated 
water management plan and river basin-based water 
management as two weaknesses in water management 
in Thailand.

Dr Kampanad said the 25 River Basins Strategic 
Plan employs almost 100% construction measures. Simi-
lar to the past attempts, different government agencies 
have prepared their own parts of  water management 
plan for the same river basin, but have not communi-
cated with one another. As a result, water resources are 
not linked with other resources in the same river basin 
under the scheme. Change in land utilization does not 
take into account the projects implemented in the past. 
Management power is not granted to the locals, who are 
the victims and owners of  the areas. The scheme leaves 
out local participation, failing to strengthen farmer 
groups, water user groups and river basin organizations, 
and to educate the locals on management of  sub-river 
basins so that they can connect with the large-scale river 
basin network with power to solve water problems on the 
river basin scale.

Water management has many dimensions, such as 
history, settlements in watershed areas, body of  local 
knowledge and culture in respect of  management of  

กรุงเทพ – ต�ำรวจนายหนึ่งได้แต่นั่งมองชาวบ้านเหนือคันกั้นน�้ำรื้อแนวบิ๊กแบ็คบริเวณถนน
พหลโยธินดอนเมือง เนื่องจากเจอน�้ำท่วมขังมายาวนาน โดยไม่สามารถท�ำอะไรได้
Bangkok-A policeman can only watch a group of area residentsdismantle a    
“big bag” barrier along Phahon Yothin Road in Don Muang district blamed 
forworsening the flood in their neighborhood 

“เมืองน�้ำ” วิถีที่แปรเปลี่ยน ‘Land of Water’ The Way of Life It’s a Changin’
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สหวิชาชีพในเชิงบูรณาการ ต้องการหลากวิธีคิดจากทุกๆ ภาคส่วน
ในการจัดการ 

แต่ในความเป็นจรงิจะมคีวามเป็นไปได้อย่างไรทีน่กัวทิยาศาสตร์
หลายแขนง วิศวกร นักนิเวศวิทยา นักสังคมศาสตร์ นักสังคมวิทยา 
นักผังเมือง วิศวกรแหล่งน�้ำ นักธรณีวิทยา นักกฎหมาย นักการเมือง 
ข้าราชการส่วนกลาง กับข้าราชการส่วนท้องถิ่น จะร่วมมือกับชาว
บ้านและชุมชน ท�ำงานกันอย่างสอดคล้อง โดยมีประเด็นใหญ่ของ
การท�ำงานร่วมกัน

ในความเหน็ของ รศ.ดร.กมัปนาท หวัใจส�ำคญัของการจดัการน�ำ้
แบบองค์รวม และการแก้ปัญหาน�้ำท่วมอย่างเป็นระบบ จะกระท�ำได้
ต่อเมือ่ผูท้ีเ่กีย่วข้องสามารถมองเหน็ภาพรวมของการจดัการน�ำ้ ภาพ
รวมของปัญหา ต้องเข้าใจสภาพธรรมชาติของน�้ำในทุกมิติ ต้องเข้าใจ

river basin resources, understanding of  geography, eco-
system, community, land use and connected resources 
ranging from water source forests on mountains, streams 
to the sea. It involves a vast array of  academic knowl-
edge, not only scientific data, technological data and 
engineering technology structures. The multi-disciplin-
ary, integrated operations and problem solving require 
inputs and actions from all sectors.

In practice, how can scientists from various fields, 
engineers, ecologists, social workers, sociologists, city 
planners, water resource engineers, geologists, law practi-
tioners, politicians, and central and local government offi-
cials work in harmony with villagers and communities?

Dr Kampanad believed holistic water management 
and systematic flood prevention can be accomplished 

when all related parties fully grasp the overall picture of  
water management and companion problems, the nature 
of  water in all dimensions and the problems on the 
ground. This is because water flow system differs from 
area to area. They also need to understand that change 
can happen at any time.

“Many Thai people do not know that they are liv-
ing in river basin areas. They are clueless when asked to 
name the river basin they are living in. What is the canal 
their house is adjacent to? What resources they consume 
daily? The knowledge of  the nature of  water is a key 
to understand how men can properly live in the ecosys-
tem of  water and how to prevent and solve flooding. The 
knowledge will be employed to solve water issues and 
formulate policies, plans, approaches and processes for 
river basin management. The connection of  the body of  
knowledge will lead to systematic, holistic problem solv-
ing,” said Dr Kampanad.

In the end, Thai people still wonder whether floods 
will strike again and how to handle them.

If  the goal is set for an environmental philosophy 
from the worst floods in 50 years, will Thai people revive 
their ancestors’ respect in the great river basin ecosystem 
and thereby live in harmony with the laws of  river basin 
nature?

Will Thai people choose to fight floods by beating 
nature or focusing once again on the ecosystem?

To these questions about their way of  life, do Thai 
people think they still have the luxury of  time to decide? n

สภาพปัญหาในระดับพื้นที่เป็นอย่างดี เพราะพื้นที่แต่ละพื้นท่ีจะมี
ระบบการไหลของน�้ำแตกต่างกันไป และเข้าใจถึงความเปลี่ยนแปลง
ที่จะเกิดขึ้นตลอดเวลา

“หลายคนไม่รู้ว่าคนไทยเกิดจากลุ่มน�้ำ เราไม่รู้ว่าเราอยู่ในลุ่ม
น�้ำอะไร ติดคลองอะไร หรือไม่รู้แม้กระทั่งว่าทุกวันรอบๆ ตัวคุณใช้
ทรัพยากรอะไรอยู่ ความรู้เรื่องธรรมชาติของน�้ำเป็นเรื่องส�ำคัญที่จะ
ท�ำให้เข้าใจว่า มนุษย์จะอยู่ในระบบนิเวศของน�้ำได้อย่างเหมาะสม 
อย่างไร และสมควรจะป้องกนัและแก้ไขปัญหาน�ำ้ท่วมอย่างไร การน�ำ
ความรู้มาวางแผนแก้ไขปัญหาน�้ำ มาแปลงเป็นนโยบาย แผน วิธีการ 
และกระบวนการบรหิารจดัการลุม่น�ำ้ จงึเป็นทางออกทีจ่ะช่วยให้เกดิ
การเชือ่มโยงองค์ความรูไ้ปสูก่ารจดัการแก้ปัญหาอย่างเป็นองค์รวมทัง้
ระบบได้” รศ.ดร.กัมปนาท กล่าว

ในท้ายที่สุด หากค�ำถามน�้ำจะท่วมอีกหรือไม่ และจะจัดการ
อย่างไร ยังเป็นค�ำถามที่คนไทยอยากรู้

ซึง่หากตัง้ธงสงูส่งในเชงิปรชัญาสิง่แวดล้อม จากอทุกภยัครัง้ร้าย
แรงในรอบ 50 ปี คนไทยจะกลับมายอมเคารพระบบนิเวศลุ่มน�้ำที่ยิ่ง
ใหญ่ และจะมวีถิชีวีติทีห่วลกลบัมาสอดคล้องกบักฎธรรมชาตแิห่งลุม่
น�้ำอีกครั้งได้หรือไม่

ส�ำหรับค�ำถามเรื่องการจัดการน�้ำท่วม คนไทยจะเลือกแก้ไข
โดยการเอาชนะธรรมชาติ หรือกลับมามองโดยให้ระบบนิเวศเป็น
ศูนย์กลางอีกครั้งได้หรือไม่

ส�ำหรับค�ำถามถึงวิถีชีวิตเหล่านี้ คนไทยคิดว่ายังมีเวลาชั่วลูกชั่ว
หลานเพื่อหาค�ำตอบอีกหรือ... n
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ไม่ผิดที่คนปัจจุบันส่วนใหญ่ไม่เคยใช้ชีวิตอยู่บน
บ้านยกใต้ถุนสูง ไม่เคยมีเรือเอาไว้ใช้ในหน้าน�ำ้หลาก 
ไม่เคยใช้เรือสัญจรไปมาในคู-คลอง ไม่เคยดักกุ้ง
ดักปลาที่มาพร้อมกับน�้ำหลากในหน้าฝน ไม่เคย
ท�ำนา-ท�ำสวนที่ต้องพึ่งพาฟ้าฝนตามฤดูกาล

ไม่ผิดหรอกที่ลืมว่า

เราเป็น “เมืองน�้ำ”

Not Wrong
to Forget that We 
Are Living in the 
“Land of Water”

M
ost Thai people nowadays do 
not live in a house on stilts, own 
a boat for using during the high 
water season, commute by boat 
along canals, harvest shrimps 
and fish that wash downstream 

with high tides during the rainy season, and tend 
paddy field or farmland that relies heavily on seasonal 
rainfall. 

This is because the new generation lives in a com-
pletely different context.

For a thousand years, rural society mirrored the 
time when Thais settled in the new triangle delta. 
Farming depended on fertile sediments that were 
delivered seasonally. They coexisted with water and 
adjusted to the ecosystem of  river basins, flooded 

เพราะคนรุ่นใหม่มีห้วงชีวิตแตกต่างกันด้วยสภาพแวดล้อม 
นับพันปีแห่งสังคมชาวนา ซึ่งสะท้อนถึงภูมิหลังของสังคมไทย

ที่ตั้งอยู่ในบริเวณดินดอนสามเหลี่ยมใหม่ เรือกสวนไร่นาต้องอาศัย
น�้ำหลากที่พัดพาตะกอนสารอาหารอันสมบูรณ์มาตามฤดูกาล วิถี
ชีวิตจึงสัมพันธ์อยู่กับน�้ำ มีการปรับตัวให้สอดคล้องกับระบบนิเวศ
ลุ่มน�้ำ ที่ราบลุ่มน�้ำ ล�ำคลอง และท้องทุ่ง กระทั่งถูกปรับเปลี่ยนมา
เป็นสังคมอุตสาหกรรมขนานใหญ่ในยุค 50 ปีหลังจากที่ประเทศไทย
มีแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่ 1 เมื่อปีพ.ศ. 2504 

“ในน�้ำมีปลา ในนามีข้าว” จึงกลายเป็นค�ำที่คนส่วนใหญ่รับรู้
ท่องจ�ำได้ แต่แท้จริงอาจเป็นเร่ืองยากที่คนสมัยนี้จะเข้าใจได้อย่าง
ลึกซึ้ง เพราะวิถีชีวิตของคนส่วนใหญ่แทบจะถูกแยกขาดจาก ราก
เหง้าดั้งเดิม รวมทั้งยังถูกแยกขาดจากธรรมชาติ และสภาพแวดล้อม
มาอย่างต่อเนื่อง 

ลพบุรี – แม้น�้ำท่วมจะสร้างความเดือดร้อนให้กับชาวบ้าน แต่ในเด็กเล็กก็ไม่หวั่น ยังใช้
โอกาสนี้สร้างความสนุกได้ชั่วคราว
Lop Buri – Floods may cause hardships to adults but they can’t stop 
small children from having fun, even if temporarily.
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แรงเหวี่ยงจากการเปลี่ยนแปลงสังคมเกษตรไปสู ่สังคม
อุตสาหกรรม ได้แสดงออกผ่านจิตวิญญาณของคนไทยอย่างชัดเจน 
เมื่อคนไทยในเมืองน�้ำ กลายเป็นคนกลัวน�้ำ

แต่ “กลัวน�้ำท่วม” ก็ไม่ใช่เรื่องผิด
“ถ้าน�้ำสามารถคาดการณ์ ค�ำนวณได้อย่างตรงไปตรงมา คง

ไม่มีใครยกให้เป็นเพศหญิง” สุรจิต ชิรเวทย์ สมาชิกวุฒิสภา (ส.ว.) 
สมุทรสงคราม กล่าวด้วยรอยยิ้ม

ในประเทศทีค่นไทยเรยีกมวลน�ำ้ท่วมก้อนใหญ่ทีพ่ยายามหาทาง
แผ่ไหลจากทีส่งู ผ่านทุง่ราบ ผ่านบ้านเมอืง เพือ่ลงสูท่ะเลว่า “น้องน�้ำ” 

และอาจจะเป็นครั้งแรกในรอบ 50 ปีที่คนไทยส่วนใหญ่ได้
ตระหนักอย่างจริงจังถึงพลังแห่งสายน�้ำ ถึงถิ่นฐานในที่ราบลุ่มแม่น�้ำ 
ไม่ว่าจะพยายามใช้เคร่ืองมืออย่างไรในการเก็บ กัก กั้น ผัน เบี่ยง 
“น�้ำ” ยังคงเต็มเปี่ยมไปด้วยพลังแห่งสายธาร ที่เชื่อมร้อยทุกชีวิตให้
ขับเคลื่อนไปในวงจรธรรมชาติ 

รศ.ศรีศักร วัลลิโภดม นักโบราณคดีและที่ปรึกษามูลนิธิ
เล็ก-ประไพ วิริยะพันธุ ์ เขียนไว้ในบทความ “การศึกษาสังคม
ไทยผ่าน ‘ภูมิวัฒนธรรม’” โดยกล่าวถึงสภาพนิเวศตามธรรมชาติ 
อนัประกอบด้วย แม่น�ำ้ ล�ำน�ำ้ใหญ่น้อย หนอง บงึ ซึง่มกีารเคลือ่นไหว
เปลี่ยนแปลงตามฤดูกาล 

“ความเข้าใจเรือ่งพลวตัของธรรมชาตแิวดล้อมนัน้ ท�ำให้ไม่มกีาร
ตดัขาดความสมัพนัธ์ในระบบนเิวศจากภเูขาสงูอนัเป็นต้นน�ำ้ล�ำธารไป
จนถึงล�ำห้วยสาขา แม่น�้ำและแหล่งพักน�้ำตามหนองบึงที่ไหลหมุนไป
ตามฤดกูาล การเชือ่มโยงของระบบนเิวศเหล่านีท้�ำให้เกดิความสมดลุ
และรักษาคุณภาพของระบบนิเวศอันหลากหลายที่มิใช่มีเพียง ‘น�้ำ’ 
หรือ ‘ปลา’ แต่คือสิ่งมีชีวิตในธรรมชาติรวมทั้งมนุษย์ด้วย

ผู้คนในสมัยโบราณมักจะมีความคิดและความเชื่อที่ว่า แผ่นดิน 
ป่าเขา แม่น�ำ้ หนองบงึ และล�ำห้วย ในภมูปิระเทศทีเ่ป็นภมูวิฒันธรรม
ของคนภายใน คือสมบัติของอ�ำนาจเหนือธรรมชาติในจักรวาล ผู้คน
คือผู้อยู่อาศัย หาได้เป็นเจ้าของอย่างแท้จริง การแบ่งแยกส่วนหนึ่ง

ส่วนใดเอาไปเป็นสมบตัส่ิวนตวัหรอืเพือ่กจิการอืน่ๆ ทีผ่ดิธรรมชาต ิคอื
การละเมดิ ผดิต่อสงัคมและผูค้นทีอ่ยูร่่วมกนั และไม่มสีิง่ใดจะดแูลได้
ดีไปกว่ามอบอ�ำนาจนี้ให้แก่การดูแลของสิ่งศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติ

พ้ืนฐานของมนุษย์ในระบบด้ังเดิมนั้นเห็นว่าพ้ืนท่ีสาธารณะ
เป็นของส่วนรวม แต่มนุษย์ก็เริ่มสร้างความเชื่อใหม่ๆ เพื่อท้าทาย
อ�ำนาจศักดิ์สิทธ์ิในการควบคุมการอยู่ร่วมกันมาเม่ือไม่กี่ร้อยปีมานี้ 
ซึ่งปรากฏในช่วงการปฏิวัติอุตสาหกรรมทางฝ่ายตะวันตก ที่มีความ
คิดควบคุมธรรมชาติและมนุษย์ด้วยกันเอง ไปจนถึงปรากฏการณ์ใน
ยคุอาณานคิมและโลกาภวิตัน์ตามล�ำดบั ในขณะทีพ่ืน้ทีท่างวฒันธรรม
ในท้องถิ่นต่างๆ อีกจ�ำนวนมากไม่ได้เชื่อเช่นเดียวกัน จึงเกิดความ
ลกัลัน่ขดัแย้งของความเชือ่ดัง้เดมิ ทีย่อมต่ออ�ำนาจศกัดิส์ทิธิแ์ละปรบั
ตัวต่อโลก กับความเชื่อที่ต้องการควบคุมและเชื่อว่ามนุษย์สามารถ
ควบคุมโลกโดยตัดขาดมิติความสัมพันธ์กับสิ่งเหนือธรรมชาติออกไป

การพฒันาเศรษฐกจิ การเมอืง และวฒันธรรม ซึง่มองอดตีอย่าง
หยดุนิง่และเน้นแต่เรือ่งปัจจบุนั อาจไม่ใช่ความเปลีย่นแปลงทีน่�ำไปสู่
การล่มสลายของสังคมท้องถิ่น เท่ากับขาดเสียซึ่งมิติในการท�ำความ
เข้าใจความสมัพนัธ์ของมนษุย์กบัสภาพแวดล้อม และอ�ำนาจศกัดิส์ทิธิ์
ต่างๆ ซึ่งเคยประคับประคองสังคมมนุษย์มาทุกยุคทุกสมัย”

ลูกแม่น�้ำ ลูกทุ่ง ลูกกรุง
คนไทยตั้งรกรากอยู่ในเขตมรสุม ไม่ขาดแคลนน�้ำ ด้วยลักษณะ

ทางกายภาพและสภาพภูมิประเทศซึ่งเป็นพื้นที่ลุ่มน�้ำ ภูมิประเทศ
ตอนบนจากยอดเขาต้นน�้ำล�ำธาร มาสู่ที่ลาดชัดอุทัยธานี ลงมาสู่ทุ่ง
ลาด ในวัฒนธรรมท้องทุ่งของภาคกลาง แหล่งก�ำเนิดวัฒนธรรมข้าว 
เคล้าเพลงลูกทุ่ง

แม้ความรู้พื้นฐานเหล่านี้จะถูกบรรจุไว้ในบทเรียนท่ีเด็กไทย
ต้องผ่านหูผ่านตามาโดยตลอด แต่ภาพของชาวบ้านที่ยังเรียกตัวว่า 
“ลูกทุ่ง” ในหน้าน�้ำแห้ง หรือ “ลูกแม่น�้ำ” ที่อยู่ริมตลิ่ง กลับเป็นผู้มี
ภมูปัิญญา มสีต ิมคีวามเคยชนิในการรบัมอืกบัน�ำ้ท่วมใต้ถนุบ้าน และ

นนทบุรี – น�้ำท่วมไม่กระทบนักกับแม่ค้าขายกล้วยปิ้งที่ตลาดน�้ำวัดตะเคียน  
Nonthaburi – Floods are no problem for a roasted banana vendor in her boat at Wat Takian Floating Market.
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เรื่อง แม้นวาด กุญชร ณ อยุธยา

ภาพ ดิลก ตามใจเพื่อน

plains, canals and fields. Thai society became a large-
scale industrial society in the course of  50 years following 
the launch of  the First National Economic and Develop-
ment Plan in 1961.

“In the water, there is fish, in the fields, there is rice,” 
a famous line from an ancient inscription, became one 
that most people knew by heart. But the line is hard for 
the current generation to understand because most of  
them have been torn from their roots, and separated 
from nature and the environment.

The shift from farming society to industrial society is 
reflected in the Thai consciousness when people born in 
the Venice of  the East are fearful of  water.

But there is nothing wrong about “fear of  floods.”
“If  water could be accurately predicted and calcu-

lated, it would not have a feminine gender,” said Surachit 
Chiravet, senator from Samut Songkhram province, with 
a grin.

What may be a national smile is that amidst the 
flood crisis Thais called the surging masses of  water 
that fanned from high grounds to lowlands and smashed 
through cities in order to make way to the sea as “Nong 
Nam (literally meaning little sister water).”

This was probably the first time in 50 years that 
most Thais recognized the force of  waters in the low-
lying river basin. Regardless of  tools employed to store, 
dam up, prevent, redirect or divert Nong Nam, “water” 
was so powerful that it linked and drove every life under 
the cycle of  nature.

Prof  Srisak Vallibhotama, anthropologist and advi-
sory to the Lek-Prapai Viriyapan Foundation, wrote in 
his article titled “Study of  Thai Society through ‘Cul-
tural Landscape’” that natural ecological conditions, 
which comprise rivers, streams large and small, swamps 
and lagoons, move and change from season to season.

“The dynamism of  nature and the environment 
means an uninterrupted relationship from season to sea-

son of  the ecosystem, which ranges from water sources 
to river branches, rivers and other catchment sites, such 
as swamps and lagoons. Seasonal flows and linkages of  
the ecosystem strike a balance and maintain biodiversity 
quality of  not only ‘water’ or ‘fish’ but also other living 
things, including humans.

“People in the past thought and believed that land, 
forests, rivers, swamps, dams and streams in the land-
scape, which also serve as the cultural landscape of  the 
residents, were the property of  the supernatural in the 
Universe. Men lived in and on them, but did not own 
them. The breaking down of  nature into parts for per-
sonal possession or for other businesses is unnatural and 
a violation or a breach of  society and the general public. 
Nothing can do a better job of  guardianship than the 
holy, supernatural spirit.

“Fundamentally, men in the original system viewed 
that public areas were for the public. Only hundreds of  
years ago, men came up with new beliefs in a move to 
challenge divine control over coexistence. During the 
Industrial Revolution, the West thought of  controlling 
nature and men. This led to the colonial and globaliza-
tion eras. At the same time, local cultures did not share 
the same beliefs. The former belief  in surrendering to 
the holy spirits and adjusting to the earth came into con-
flict with the new belief  that men are capable of  control-
ling the earth by shunning away from any relationship 
with the supernatural.

“The economic, political and cultural developments 
that view the past as a standstill and focus only on the 
present might not contribute to the fall of  local society as 
much as the lack of  understanding of  man’s relationship 
with the environment and the holy spirits that have been 
the pillars of  human society for ages.”

Children of Rivers, Fields and Cities
Thai people settled in a monsoon zone with abun-

dant water supply. The physical and geographic condi-
tions of  river basins range from mountaintops which are 
water sources to the sloping areas of  Uthai Thani prov-
ince down to the low-lying areas. The farming culture of  
the Central Region gave rise to the culture of  rice and 
country music.  

The fundamental knowledge is included in text-
books for all Thai children. But only villagers who call 
themselves “field men” in the dry season and “river men” 
along river banks make good use of  such knowledge, stay 
calm and get used to handling floodwaters that occupy 
the ground floor of  their elevated homes and moving 
their belongings above water. All fruit and other types of  
trees planted for consumption and sale are well picked 
for coexistence with water. For example, bamboo bushes 
serve as a barrier to slow down natural water flows. In 
the time of  floods, bamboo wood is used as poles, beams, 
floors, rafts, and strips to support, tie up, plunge down 
or prop up belongings above water. If  damaged, the 
belongings can be restored. 

The high tide season is indeed a season of  joy and 

ไม่ผิดหรอกที่ลืมว่าเราเป็น “เมืองน�้ำ” Not Wrong to Forget that We Are Living in the “Land of Water”

นนทบุรี – น�้ำท่วมบางบัวทองครั้งนี้มาเร็วและสูงมาก กะบะผสมปูนจึงกลายเป็นเปลลอยน�้ำให้กับ
ลูกน้อยส�ำหรับคุณพ่อที่ต้องช่วยครอบครัวหนีน�้ำ
Nonthaburi – The flood arrives in Bang Bua Thong fast and furious. This 
cement mixer pan thus becomes a floating cradle for the man’s baby 
during the evacuation of his flooded home.
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การย้ายของขึ้นที่สูงหนีน�้ำ ผลหมากรากไม้ที่ปลูกไว้เก็บกิน ค้าขาย 
ล้วนแล้วแต่เลือกสรรค์มาอย่างดีแล้วว่าสามารถอยู่กับน�้ำ เช่น กอไผ่
ที่ปลูก นอกจากจะเป็นแนวรั้วลดทอนกระแสน�้ำตามธรรมชาติ เวลา
น�้ำท่วมสามารถตัดมาท�ำหลัก เสา คาน พื้น ต่อแพ จักตอก ส�ำหรับ
หนุน-ค�้ำ-ผูก-ปัก-ยัน ข้าวของให้พ้นจากระดับน�้ำ ข้าวของไม่ทัน 
เสียหาย หรือเสียหายก็ซ่อมแซมขึ้นมาใหม่ได้

หน้าน�ำ้จงึเป็นเทศกาลแห่งความสขุในการหาผกั หากุง้-หอย-ป-ู
ปลา ทกุมือ้มอีาหารโอชะทีก่นิกนัอิม่หมพีมีนัมากเสยีกว่าตอนน�ำ้เป็น
ปกติ ที่เหลือยังท�ำแห้ง ท�ำเค็ม ท�ำร้าเก็บไว้กินได้ตลอดทั้งปี หลังน�้ำ
ลดเริ่มหว่านไถท้องทุ่งที่เพิ่งได้รับตะกอนธาตุอาหารสมบูรณ์ที่มากับ
น�้ำหลากให้เป็นท้องนา เพื่อรอเก็บเกี่ยวในฤดูถัดไป 

วิถีชีวิตท้องถิ่นแบบนี้ยังคงเวียนว่ายอยู่ในสังคมชนบท แต่กลับ
มีความแตกต่างจากภาพหน้าน�้ำของคนกรุงในสังคมเมืองอย่างกลับ
ทิศกลับทาง ที่ซึ่งน�้ำท่วมหมายถึงความตื่นกลัวที่จ�ำเป็นจะต้องสร้าง
ระบบป้องกันตนเอง

สุรจิต ชิรเวทย์ นักคิด นักเขียนและสมาชิกวุฒิสภาจาก
สมุทรสงคราม พยายามให้ความหมายกับสังคมกรุง เขากล่าวว่าการ
ที่คนกรุงถือว่าน�้ำท่วม คือปัญหา คืออุทกภัย ก็ไม่ถือเป็นความคิดที่
ผิด และคนก็ไม่ได้ย้ายเข้าไปอยู่ในทุ่งผิดที่ เพียงแต่วิธีการอยู่เท่านั้น
ที่ผิดเพี้ยนไป 

วธิกีารอยูท่ีผ่ดิเพีย้นนีเ้ริม่จากการพฒันาประเทศโดยสร้างระบบ
การคมนาคมที่อาศัยการถมคลอง เฉพาะในกรุงเทพอดีตมีคลอง 
2,100 กว่าคลอง แต่ชั่วระยะ 40-50 ปีมาน้ีถมไปแล้ว 500 กว่า
คลอง เหลืออยู่ 1,600 กว่าคลอง มีประตูน�้ำทั้งหมดมากกว่าจ�ำนวน
คลอง การสร้างถนนที่ฉีกท้องทุ่งเป็นชิ้นๆ สิ่งปลูกสร้างทุกประเภทที่
ถมทุ่ง ถมพื้นที่รับน�้ำ ขวางทางน�้ำ รวมถึงระบบป้องกันตนเอง เช่น 
กระสอบทราย ประตนู�ำ้ คนักัน้น�ำ้ พนงักัน้น�ำ้สองฝ่ังแม่น�ำ้เพือ่ปิด กัน้ 
กนั น�ำ้ ตลอดช่วงล�ำน�ำ้ เป็นการท�ำให้คลองและแม่น�ำ้ป่วยไม่สามารถ
ท�ำหน้าที่ได้ตามธรรมชาติ ส่วนการสูบน�้ำออกจากพื้นที่นั้นก็เป็นการ
เอาน�้ำออกจากบ้าน ออกจากพื้นที่ แต่ไปเพิ่มปริมาณน�้ำในพื้นที่อื่น 

เหล่านี้ล้วนเป็นแนวปฎิบัติที่แพร่ระบาดอยู่ในชุมชนเมืองแทบ
ทกุจงัหวดัในประเทศ น�ำ้บ่าตามธรรมชาตจิงึระบายลงทะเลได้ช้าและ
ท่วมขังเป็นเวลานาน และไม่ใช่การแก้ปัญหาอย่างยั่งยืน

เพชรบุรี – ประเพณีแข่งเรืออยู่คู่กับเมืองน�้ำอย่างประเทศไทยมาแสนนาน ในแม่น�้ำเพชรบุรีที่สายน�้ำ
ไม่กว้างนัก แต่ตลอด 500 เมตรของการแข่งขัน นายท้ายต้องคัดท้ายไม่ให้เรือชนสะพานที่มีถึง
สามสะพาน สนามแข่งนี้จึงเป็นสนามปราบเซียนอย่างแท้จริง 
Phetburi – Rowing competition is a long tradition for the “land of water” 
like Thailand. The Phet Buri River presents competitors a particularly tough 
challenge as they have to steer around the pillars of three bridges along 
the 500m course to get to the finish line. 

สุรจิตแนะว่า ในการวางยุทธศาสตร์การจัดการน�้ำ ก่อนอื่นต้อง
ถามว่า “เราจะยอมให้น�้ำท่วมบ้าน แต่ไม่ท่วมวิบัติ ได้หรือไม่” ซึ่งเขา
บอกว่าคนเมืองยอมให้น�้ำท่วมได้ เพื่อเป็นการเฉลี่ยพื้นที่รับน�้ำ ให้น�้ำ
ผ่านไปได้ ป้องกันไว้เฉพาะพื้นที่ส�ำคัญสูงสุดเท่านั้น

“ส่วนวิธีคิดของการแก้ไขและการฟื ้นฟูที่คุ ้มค่ากว่าการไป
หาพื้นที่ที่นับวันจะราคาแพงมาเป็นแก้มลิง หรือเป็นพื้นท่ีเพื่อขุด
คลองใหม่ คือให้คิดถึงสิ่งที่มีอยู่ 1,600 กว่าคลอง ถ้าน�ำความยาวมา
ต่อกันจะได้ 2,6000 กว่ากิโลเมตร ขุดลอกให้พร้อมส�ำหรับการรับน�้ำ 
การตั้งนิคมอุตสาหกรรม การสร้างอาคารบ้านเรือน ไม่จ�ำเป็นต้อง
เปลี่ยนวิถีที่สัมพันธ์กับน�้ำ ด้วยความสามารถทางวิศวกรรมท่ีเจริญ
ก้าวหน้าไปมาก

“บทเรียนจากน�้ำท่วมที่เราได้รับ คือ การไม่ถอดบทเรียน หรือ
การถอดบทเรียนไม่ทัน ท�ำให้ไม่มีนโยบายที่ชัดเจน จนน�ำไปสู่การ
แก้ไขที่เพิ่มความขัดแย้งต่อธรรมชาติมากขึ้น” สุรจิต กล่าว

วิถีไทยกับสายน�้ำ?
หากมองผ ่านสายตาของนักอนุรักษ ์และนักสังคมวิทยา 

น�้ำท่วมเป็นปัญหาของสังคมเมืองจากการลืมมโนส�ำนึกของวิถีไทย
กับสายน�้ำ และมรดกของภูมิปัญญาที่หดหายไปตามสภาพสังคม ใน
ขณะที่นโยบายรัฐก�ำลังเดินหน้าสู่การเคลื่อนย้ายน�้ำข้ามลุ่มน�้ำ การ
ให้สัมปทานการจัดการน�้ำ หรือการบริหารน�้ำที่อาจจะส่งผลกระทบ
ต่อวิถีชีวิตและจิตวิญญาณของคนไทยที่ยังเหลืออยู่ 

พวกเขาคิดว่าค�ำถามที่คนไทยควรช่วยกันหาค�ำตอบ คือสังคม
ไทยมองตวัเองกบัน�ำ้ท่วมอย่างไร เป็นวกิฤตหรอืเป็นวถิ ีเราจะอยูร่่วม
กบัธรรมชาตต่ิอไปด้วยเทคโนโลย ีชดุความรู ้หรอืภมูปัิญญาแบบไหน 
ประสบการณ์ที่เรามี เพียงพอหรือไม่ส�ำหรับการจัดการและการปรับ
ตัวกับแนวโน้มความเปลี่ยนแปลงของธรรมชาติ ในด้านต่างๆ ที่อาจ
จะเกิดขึ้นในอนาคต 

ในบรรดาค�ำถามเหล่านี้ น�้ำท่วมอาจจะเป็นค�ำถามใหญ่ค�ำถาม
แรกที่รอค�ำตอบว่า คนไทยพร้อมเพียงไรที่จะด�ำเนินชีวิตต่อไป
ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลง n

กรุงเทพมหานคร – แม่ค้าข้าวแกงคนนี้ยืนยันจะออกมาขายของบริเวณท่าพระจันทร์ เพื่อ
ต้องการให้คนแถวนั้นมีข้าวกินในยามที่ร้านอื่นปิดหมด
Bangkok – When the flood forces other food vendors to close shop, 
residents in the Tha Phra Chan neighborhood are lucky to find this tough 
vendor still carrying on her occupation selling ready-made food.
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a time to harvest vegetables, shrimps, shells, crabs and 
fish. More food is served on the dinner table. The excess 
is dried and salted for consumption throughout the year. 
When water recedes, farmers sow and plough the land 
which is rich with sediment left by floodwaters.

The joyful life cycle of  rural society is a nightmare 
for urban people. Flood runoff  stirred panic and the 
need to step up a self-defense system.

Surachit Chiravet, thinker, writer and Samut Song-
khram senator, defended urban people, saying they are 
not wrong to see floods as a problem and a disaster. They 
have not moved into a wrong place. Only their lifestyle 
is to be blamed. 

The distorted lifestyle dates back to national devel-
opment when canals were filled up in a bid to expand the 
communication system. Of  over 2,100 canals in Bang-
kok, some 500 were filled up over the past 40-50 years. 
Sluice gates have outnumbered the remaining 1,600 plus 
canals. Roads were built and cut farmlands into pieces. 
Structures were built on farms and catchment areas, 
thereby blocking water flows. Moreover, the self-defense 
system, such as sandbag barriers, sluice gates, flood pro-
tective dikes and flood walls, which were erected along 
riverbanks to maintain and prevent runoffs, prevented 
canals and rivers from performing their natural duties. 
Water pumped out of  homes added to water level of  
other areas.  

The practice which was widely adopted in urban 
communities in almost every province prevented natural 
deluges from reaching the sea and caused the waters to 
collect for longer period. This is not a sustainable solution.

Surachit advised that to map out a strategy to man-
age water, the first question to be answered is: “Will we 

let our homes be under water but not to a disastrous 
extent?” He suggested that urban people embrace flood 
so as to increase average catchment areas and allow 
floodwaters to pass, protecting only important areas from 
being submerged.

“For problem-solving and restoration, instead of  
sacrificing land, which is more and more expensive, as 
water retention areas or digging up new canals, the exist-
ing over 1,600 canals, which stretch over 2,600 kilome-
ters in total, should be dredged in preparation for chan-
neling floodwaters. With advanced engineering knowl-
edge, construction of  industrial estates and residential 
buildings need not distort our coexistence with water.

“If  we have not learned the lessons from floods or 
cannot draw on the lessons from floods in a timely man-
ner, we cannot come up with a clear policy and our solu-
tions will be more and more in conflict with nature,” said 
Surachit.

Thai Ways vs Waterways
In the eyes of  conservationists and sociologists, floods 

have become a headache for urban society because peo-
ple are no longer conscious of  the linkages between Thai 
ways and waterways and the legacy of  folk wisdom. The 
government is driving to divert flood runoff  across river 
basins. Water management or the granting of  concession 
for water management might affect what is left of  the 
Thai ways and spirits.

For them, the pressing questions for Thai people at 
large are whether Thai society views flooding as a crisis 
or a way of  life and which set of  technology, knowledge 
or wisdom should be employed. Do we have enough 
experience to manage and adjust to changing nature in 
many aspects in the future?

Among these questions, floods remain the foremost 
and forefront question as to whether Thai people are 
ready to live on amid changes. n

กรุงเทพ – สะพานกลับรถกลายเป็นที่จอดรถเมื่อน�้ำเข้าท่วมตอนเหนือของกรุงเทพ  
— ภาพจาก au.ibtimes.com 
Bangkok – The U-turn bridges become a car park on a main street north 
of Bangkok. — Photo from au.ibtimes.com

ชัยนาท – ชายวัยสูงอายุผู้นี้ ในอ.สรรพยา รู้สึกไม่ทุกข์ร้อนกับน�้ำท่วมที่เคยมามากมายหลายครั้ง 
Chainat – This elderly man in Sappaya district appears unperturbed by 
flood that he has encountered numerous times in his life.
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สัมภาษณ์พิเศษ Special Interview

รศ.ดร.เสรี ศุภาราทิตย์

In the face of  such big questions from the mass 
media, the response has been constant from Assoc Prof  
Dr Seree Supharatid, director of  the Center for Climate 
Change and Disaster, Rangsit University, who is also 
director of  the Sirindhorn International Environmental 
Park, and an academic who rose to prominence as a spe-
cialist in analyzing the water situation during the flood 
crisis last year.

“No one can command the Earth or Sky.
“No one could know in advance how much water 

would come in the recent floods.”

Assoc Prof Dr Seree 
Supharatid
น�้ำจะท่วมกรุงเทพมหานครอีกหรือเปล่า น�้ำจะท่วม

สูงกี่เมตร ปีนี้ประวัติศาสตร์จะซ�้ำรอยไหม ที่ผ่านมา

ปัญหาน�้ำท่วมและภัยแล้งที่ประเทศประสบอยู่เกิดจาก

ธรรมชาติหรือฝีมือมนุษย์?

Will floods wash over Bangkok again this 
year? How high will the water rise? Will his-
tory repeat itself? Over the years, has Nature 
or Man caused the floods and droughts that 
have beset the country?

ลพบุรี – เรือยางที่เคยบริการนักท่องเที่ยว ยามนี้มาใช้บริการชาวบ้านที่ต้อง
อพยพหนีน�้ำ – ดิลก ตามใจเพื่อน

Lop Buri – Rubber boats which used to ferry tourists help 
evacuate flood victims — Dilok Tamjaipuan

ต่อค�ำถามใหญ่ๆ เหล่านี้ รองศาสตราจารย์ ดร.เสรี 
ศุภาราทิตย์ ผู้อ�ำนวยการศูนย์การเปลี่ยนแปลงภูมิอากาศและ
ภัยพิบัติ มหาวิทยาลัยรังสิต และผู้อ�ำนวยการอุทยานสิ่งแวดล้อม
นานาชาติสิรินธร นักวิชาการที่โดดเด่นในฐานะผู้เชี่ยวชาญด้านการ
วิเคราะห์สถานการณ์น�้ำในช่วงวิกฤตน�้ำท่วมครั้งใหญ่ปีที่ผ่านมา 
มักจะให้ค�ำตอบผ่านสื่อแขนงต่างๆ โดยคงความหมายเช่นทุกครั้ง...

“ไม่มีใครสามารถไปสั่งฟ้าสั่งดินได้ 
ปัญหาน�้ำท่วมที่ผ่านมาเราไม่สามารถรู้ล่วงหน้าว่าน�้ำจะมาก

น้อยแค่ไหน...”

จิราพร ค�ำภาพันธ์ Jiraporn Khamphaphan
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หากอยากรู้เรื่องน�้ำมากกว่านี้ ลึกกว่านี้ ฟังอาจารย์เสรี พูด เพราะ
ยังมีปัญหาอีกมากมายหลายเรื่องที่เก่ียวกับองค์รวมในการบริหาร
จัดการ “น�้ำ” 

ปีนี้น�้ำจะท่วมอีกหรือไม่ สาเหตุที่ท�ำให้ปีที่ผ่านมาน�้ำท่วมรุนแรง
ผมไม่เคยพูดว่าน�้ำจะท่วมอีกปีน้ี แต่ผมพูดว่าปีที่แล้วเป็นปีที่

ลานิญญาเข้าประเทศไทย ปีที่แล้วเราเจอพายุ 5 ลูก ปีนี้ก็อาจจะ
เข้าไล่เลี่ยกัน จ�ำนวนพายุจะใกล้เคียงกัน ผมไม่สามารถจะบอกได้ว่า
พายุจะเข้าตรงนี้ เราไม่สามารถบอกได้ เราจะรู้ก็ต่อเมื่อพายุจะเข้า 1 
สัปดาห์เท่านั้น

จากที่ผมวิเคราะห์ว่าเหตุการณ์น�้ำท่วมและน�้ำแล้งเป็นสิ่งที่
ประเทศไทยประสบปัญหามานานทุกๆ 10 ปี เราเจอเรื่องนี้มาตลอด
เวลา เดี๋ยว 2 ปี ก็เกิดขึ้นอีกทั้งน�้ำท่วมและแล้ง ส่วนสาเหตุความ
เสยีหายทีท่วคีวามรนุแรงมากขึน้ทกุปี เกดิจาก หนึง่ มนษุย์ทีพ่ยายาม
จะย้ายไปอยูใ่กล้ในพืน้ทีเ่สีย่งมากขึน้ เช่น ปลกูบ้านใกล้แหล่งน�ำ้ เวลา
น�้ำท่วมก็เสียหายมากขึ้น สอง ประชากรมากขึ้น คนมากขึ้น มีการ
ใช้พลังงานมากขึ้น และ สาม สภาพภูมิอากาศของโลกเปลี่ยนแปลง
ไปมาก เพราะฉะนั้น 3 ข้อน้ี คือสาเหตุที่ท�ำให้ประเทศไทยประสบ
ปัญหาน�้ำท่วมก็ท่วมมาก และถ้าแล้งก็แล้งมาก เช่นเดียวกัน ผมมอง
ว่าประเทศไทยมีความเสี่ยงที่จะเจอกับเหตุการณ์น�้ำท่วมและภัยแล้ง
ท่ีจะทวีความรุนแรงมากยิ่งขึ้นอีกในปีน้ี เพราะสภาพภูมิอากาศของ
โลกที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็ว แต่ปัญหาน�้ำท่วมที่ผ่านมาเราไม่
สามารถรูล่้วงหน้าว่าน�ำ้จะมากน้อยแค่ไหน ท�ำให้เราไม่สามารถเตอืน
ภัยล่วงหน้าได้เลย 

ปีนีร้ฐับาลควรเตรยีมตวัอย่างไรกบัการให้ข้อมลูสถานการณ์น�ำ้ เพือ่
ให้ประชาชนเข้าถึงข้อมูลเตรียมพร้อมรับมือน�้ำท่วมได้อย่างทัน
ท่วงที โดยไม่เกิดความสับสนกับข้อมูลจากหลายด้าน

น�้ำท่วมที่ผ่านมา รัฐบาลขาดการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารให้
กับประชาชน ในรายงาน SREX (รายงานพิเศษว่าด้วยการจัดการ
ความเสี่ยงและเหตุการณ์ร้ายแรงเพื่อเสริมสร้างการรับมือกับการ

To learn about water in greater depth, let’s lis-
ten to what Dr Seri says because several prob-
lems remain with regard to the overall issue of  
water management.

Will floods strike again this year? What caused 
the ferocity of  the floods last year?

I’ve never said we will be flooded again this year but 
I have said that La Nina visited Thailand last year when 
five storms also lashed us. This year there might be a 
similar number of  storms. I cannot predict where the 
storms will strike. We learn of  such events only a week 
in advance.

From my analysis of  floods and droughts, I’ve found 
that time and again Thailand has been beset by both 
every 10 years. In another two years, there will be floods 
and droughts.

These are the factors behind the rise in damages 
every year: One, more people have tried to move into risk 
areas, for instance by building houses near water sources, 
thereby suffering more damage when the floods come. 
Two, there has been a population increase, leading to a 
rise in energy consumption. Three, the global weather 
conditions have changed considerably.

For these three reasons, Thailand has been besieged 
by floods in great quantities and droughts to a severe 
degree. Because of  the rapid change in global weather 
conditions, I believe Thailand will face heavier floods 
and worse droughts this year. We could not give advance 
warnings of  the floods last year because we could not 
predict how much water would descend on us.

How should the government prepare to release 
information about the water situation so that 
the public can access it in time to handle the 
floods without being confused by various data 
diverse groups circulate?

In last year’s floods, the government was deficient in 
informing the public. The SREX report (Special Report 
on Managing the Risks of  Extreme Events and Disasters 
to Advance Climate Change Adaptation launched by the 
Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC)), 
of  which I was involved in its preparation, tells all about 
what will happen to countries on this Earth. For exam-
ple, it explains how there will be floods, droughts and 
heavy rains. Therefore the report should be translated 
into Thai so that Thai people can read it and appreci-
ate how they will live on this Earth. The lesson learned 
from past experience is that Thais had no advance warn-
ing because the information did not trickle down. Hence 
they could not adjust.

Previously, the government lent too much impor-
tance to conferences on climate change which took place 
in South America, in Mexico, and focused on the reduc-
tion of  carbon dioxide emissions. The government, how-
ever, forgot to address the question of  how the public 
should prepare for an early onrush of  the flood season, 
or how large dams should conserve water should there be 

รศ. ดร.เสรี ศุภาราทิตย์ (ขวา) ระหว่างลงพื้นที่น�้ำท่วมในฐานะนักวิชาการที่ปรึกษาของสถานี
โทรทัศน์ไทย พีบีเอส – สมจินต์ คล่องอักขระ
Assoc Prof Dr Seree Supharatid (right) is surveying flooding situation while 
serving as an expert consultant of Thai PBS television station. 
– Somjin Klong-ugkara
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little rain. At the same time, it’s necessary, in exchange, 
to take the risk that Thailand may be confronted with 
drought if  the rains do not fall as much as several agen-
cies predict.

When disaster strikes harder, what is to be done 
to soften the blow or ensure there is minimum 
damage?

Solving flood problems requires an integrated 
approach on water management by taking into con-
sideration the upstream, mid-stream and downstream 
sources of  the water. An integrated approach means 
studying, assessing and analyzing all forms of  disasters, 
not just any one form, be it drought, floods or a wind-
borne disaster, because this will prevent identification of  
the form that most threatens Thailand. Thereafter, the 
government will have to draw up plans and prevention 
measures. In so doing, it cannot apply only structural 
measures because these demand huge expenditures in 
the short and long terms. All the structural measures so 
far mentioned – for example the building of  embank-
ments, dams, reservoirs, water retention areas, and tun-
nels – require a great deal of  funding. Then, of  course, 
once these have been built, one has to think of  the reper-
cussions on the local inhabitants.

These are reasons why a comprehensive water man-
agement has to cover every aspect.

In the government’s ongoing plan for compre-
hensive water management, is there thorough 
analysis of  the overall repercussions from the 
measures to deal with disasters? What are the 
considerations?

The lack of  clarity in analyzing overall repercus-
sions is a major cause of  the difficulty in ensuring com-
prehensive water management. For example, there has 
been no explanation to local communities. Almost all 
industrial estates in Ayutthaya – for example the indus-

เปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ ซึ่งจัดท�ำโดย คณะกรรมการระหว่าง
รฐับาลว่าด้วยการเปลีย่นแปลงสภาพภมูอิากาศ ภายใต้สหประชาชาต)ิ 
ซึง่ผมอยูใ่นคณะท�ำงาน (ทีจ่ดัท�ำรายงาน) ชดุนีด้้วย จะบอกหมดว่าจะ
เกิดอะไรขึ้นกับประเทศบนโลกนี้ เช่น จะเกิดน�้ำท่วม จะเกิดภัยแล้ง 
และจะเกดิฝนตกหนกัอย่างไร เพราะฉะนัน้ควรจะแปลเป็นภาษาไทย
เพื่อให้คนไทยได้อ่าน เพื่อตระหนักว่าเขาจะอยู่บนโลกใบนี้ได้อย่างไร 
ซึ่งที่ผ่านมาบทเรียนส�ำคัญคร้ังน้ีแสดงให้เห็นว่าคนไทยไม่ได้รับรู้ถึง
การเตือนภัยล่วงหน้าเลย เพราะข้อมูลไม่เปิดเผยลงไปสู่ข้างล่าง คน
ไทยก็เลยไม่ปรับตัว 

ที่ผ่านมารัฐบาลให้ความส�ำคัญเฉพาะการประชุมโลกร้อนมาก
เกินไป มีการประชุมที่อเมริกาใต้ ที่เม็กซิโก ประเด็นในการประชุม
จะให้ความส�ำคัญว่าจะลดอัตราการปล่อยก๊าซคาร์บอนไดออกไซต์
มากเกินไป แต่ลืมพูดถึงถ้าฤดูน�้ำหลากมาเร็วกว่าปกติประชาชนจะ
เตรียมพร้อมรับมือกันอย่างไร และถ้าฝนตกน้อยเขื่อนขนาดใหญ่จะ
มีวิธีเก็บน�้ำอย่างไร ในขณะเดียวกันก็ต้องยอมแลกกับความเสี่ยงถ้า
ปริมาณน�้ำฝนไม่มากเหมือนที่หลายหน่วยงานคาดการณ์ไว้ก็อาจจะ
ท�ำให้ประเทศไทยต้องประสบปัญหาภัยแล้งได้ 

เมื่อภัยพิบัติทวีความรุนแรงมากย่ิงขึ้น จะแก้ไขปัญหาอย่างไรให้
ความรุนแรงลดลงหรือสร้างความเสียหายน้อยที่สุด

วิธีแก้ปัญหาน�้ำท่วมคือต้องบูรณาการบริหารจัดการน�้ำแบบ
องค์รวม เช่น ต้องดูตั้งแต่ต้นน�้ำ กลางน�้ำ ปลายน�้ำ ดูให้ครบองค์รวม
หมายถึงต้องศึกษา ประเมิน วิเคราะห์ ภัยพิบัติโดยรวมด้วย จะให้
ความส�ำคัญกับภัยน�้ำแล้ง น�้ำท่วม หรือวาตภัย อย่างใดอย่างหนึ่ง
ไม่ได้ เพราะจะท�ำให้เราสามารถประเมินได้ว่าเมืองไทยเสี่ยงกับภัย
พบิตัใิดมากทีส่ดุ แล้วรฐับาลเองต้องมาคดิแผนมาตรการป้องกนั ส่วน
มาตรการการป้องกันจะใช้มาตรการเชิงโครงสร้างอย่างเดียวก็ไม่ได้ 
เพราะมาตรการเชงิโครงสร้างต้องใช้เงนิจ�ำนวนมหาศาลทัง้แผนระยะ
เร่งด่วน และระยะยาว อย่างมาตรการป้องกันน�้ำท่วมเชิงโครงสร้าง
ที่ถูกพูดถึงบ่อยมาก เช่น แผนการสร้างพนังกั้นน�้ำ เขื่อน อ่างเก็บน�้ำ 
แก้มลิง อุโมงค์รับน�้ำ ทุกอย่างที่พูดมาต้องใช้เงินจ�ำนวนมาก และ
แน่นอนเมื่อสร้างขึ้นมาสิ่งส�ำคัญที่ต้องค�ำนึงถึง คือผลกระทบต่อชีวิต
ความเป็นอยู่ของประชาชนด้วย เพราะฉะน้ันการบริหารจัดการน�้ำ
แบบองค์รวมต้องมองให้ครบทุกอย่าง 

ในแผนการบรหิารจดัการน�ำ้แบบองค์รวมทีร่ฐับาลก�ำลงัด�ำเนนิการ 
มีการวิเคราะห์ผลกระทบในภาพรวมจากมาตรการต่างๆ อย่าง
รอบคอบเพื่อให้การจัดการภัยพิบัติแล้วหรือไม่ อย่างไร

ความไม่ชัดเจนในการวิเคราะห์ผลกระทบในภาพรวมเป็น
สาเหตุส�ำคัญที่ท�ำให้การบริหารจัดการน�้ำแบบองค์รวมเกิดขึ้นได้
ยากในเมืองไทย ยกตัวอย่างการบริหารจัดการน�้ำที่ขาดการสร้าง
ความเข้าใจกับคนในชุมชน คือนิคมอุตสาหกรรมแทบทุกแห่งใน
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา เช่น นิคมอุตสาหกรรมบางปะอิน นิคม
อุตสาหกรรมโรจนะ มีแผนการสร้างเขื่อน ตอนน้ีนิคมอุตสาหกรรม
โรจนะมีความคืบหน้าไปเยอะแล้วในการก่อสร้างเขื่อน รวมระยะ
ทางยาว 77 กิโลเมตร เพื่อป้องกันน�้ำท่วม ซึ่งจะมีก�ำหนดแล้วเสร็จ
ภายในเดอืนสงิหาคม ตอนนีม้กีลุม่ชาวนาทีจ่ะยืน่ฟ้องให้ศาลปกครอง
ระงับการสร้างเข่ือนรอบนิคมอุตสาหกรรม เพราะอาจจะส่งผลให้
เกิดน�้ำท่วมมากขึ้นในที่นาของชาวบ้าน แต่ผมมองว่าน�้ำที่เคยท่วม

ดร.เสรี ลุยน�้ำระหว่างการถ่ายท�ำรายงานสถานะการณ์น�้ำท่วมกับ ดาริน คล่องอักขระ พิธีกรของ
สถานีโทรทัศน์ไทย พีบีเอส – สมจินต์ คล่องอักขระ
Dr Seree is knee deep in flood water while reporting the flood situation with 
Thai PBS moderator Darin Klong-ugkara – Somjin Klong-ugkara
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ในนิคมอุตสาหกรรมทุกแห่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยาคิดเป็น 
3 เปอร์เซนต์ ของน�้ำที่ท่วมทั้งจังหวัด การสร้างเขื่อนจึงไม่น่ามีผล 
กระทบ แต่การสร้างความเข้าใจเร่ืองการบริหารจัดการน�้ำ รวมทั้ง
การสร้างการมีส่วนร่วมระหว่างโรงงาน ชุมชน และจังหวัด เป็นเรื่อง
ส�ำคัญที่รัฐบาลควรด�ำเนินการอย่างเร่งด่วน เช่นเดียวกับการบริหาร
จดัการน�ำ้ทีร่ฐับาลต้องลงพืน้ทีค่ยุกบัประชาชนตัง้แต่พืน้ทีต้่นน�ำ้ภาค
เหนือ พื้นที่กลางน�้ำภาคกลาง และพื้นที่ท้ายน�้ำ ให้เข้าใจ เพราะจะ
ท�ำให้ชาวบ้านรู้สึกว่าพวกเขาไม่ได้รับความเป็นธรรมในการบริหาร
จัดน�้ำในครั้งนี้ได้ 

การแก้ปัญหาน�้ำท่วมด้วยมาตรการสิ่งก่อสร้างขนาดใหญ่ เช่น 
การสร้างเขื่อน พนังกันน�้ำ แก้มลิง มีความเหมาะสม จ�ำเป็นแค่
ไหน อย่างไร สามารถแก้ไขปัญหาน�้ำท่วมได้อย่างยั่งยืนจริงหรือไม่

การบริหารจัดการน�้ำที่ดี มีทั้งมาตรการใช้สิ่งก่อสร้างและไม่ใช้
สิง่ก่อสร้าง มาตรการทีไ่ม่ใช้สิง่ก่อสร้างทีค่นไทยยงัไม่รูจ้กัหรอือาจจะ
รู้จักน้อยคือมาตรการผังเมือง แต่ปัญหาของผังเมืองต้องใช้กฎหมาย
และระเบียบเข้าไปควบคุมและบังคับใช้ เช่นถ้าดูในผังเมืองแล้วพบ
ว่าพื้นที่หมู่บ้านจัดสรรตรงน้ีเป็นเส้นทางน�้ำผ่านหรือฟลัดเวย์ตามที่
กฎหมายก�ำหนด แน่นอนว่าบริเวณน้ีจะสร้างสิ่งก่อสร้างแบบเดิมไม่
ได้แล้ว เพราะอาจจะกีดขวางทางน�้ำ ห้ามสร้างบ้าน 

มาตรการที่ 2 ที่ไม่ใช้สิ่งก่อสร้าง เช่น ระบบประกันภัย ต่อจาก
นี้ไปคนที่อยู่ในเขตพ้ืนที่เสี่ยง หรือรู้แล้วว่าบ้านอยู่ในพื้นที่ที่มีความ
เสี่ยงจะถูกน�้ำท่วมสูง เมื่อเจ้าของบ้านจะย้ายเข้าไปอยู่ก็ต้องยอมจ่าย
เงินประกันสูงกว่าคนที่เขาอยู่ในพื้นที่ธรรมดา เพื่อป้องกันไม่ให้เกิด
เหตุการณ์ที่รัฐบาลจะต้องน�ำเงินภาษีไปจ่ายให้คนที่ถูกน�้ำท่วมหมด 
เพราะฉะนัน้เมือ่เราอยูใ่นพืน้ทีเ่สีย่งเรากต้็องยอมจ่ายเงนิประกนัทีส่งู

มาตรการที ่3 คอื ระบบเตอืนภยั หน่วยงานทีเ่กีย่วข้องต้องบอก
ให้ประชาชนรูล่้วงหน้าว่าฤดนู�ำ้หลากน�ำ้จะมาเยอะนะ บอกให้ชาวบ้าน
เตรยีมตวัขนย้ายข้าวของขึน้ทีส่งูไว้ตัง้แต่เนิน่ๆ เพือ่ให้พวกเขาสามารถ
เตรียมพร้อมรับมือได้ทัน ถ้าเมืองไทยใช้มาตรการที่ไม่ใช้สิ่งก่อสร้าง
ทัง้ 3 ข้อ นี ้ จะสามารถแก้ไขปัญหาน�ำ้ท่วมโดยไม่ต้องพึง่สิง่ก่อสร้าง 
และสามารถช่วยลดต้นทนุในการก่อสร้างให้กบัประเทศไทยอย่างมาก

แต่ในขณะเดยีวกนัการแก้ไขปัญหาน�ำ้ท่วมจะแก้ด้วยวธิไีม่ใช้สิง่
ก่อสร้างอย่างเดยีวกไ็ม่ได้ บางครัง้กต้็องใช้สิง่ก่อสร้างร่วมด้วย คอืต้อง
รู้จักบูรณาการผสมผสานให้ดี เช่น พื้นที่ไหนที่จะเหมาะส�ำหรับสร้าง
อ่างเกบ็น�้ำขนาดเลก็ ขนาดกลาง ขนาดใหญ่ กต้็องดเูป็นพืน้ทีไ่ปว่าจะ
สามารถสร้างอ่างเกบ็น�ำ้ได้ไหม สิง่ส�ำคญัคอืต้องผสมผสานเพือ่ให้การ
แก้ไขปัญหาน�้ำท่วมไปในทิศทางเดียวกัน

ปัญหาของผังเมืองในพ้ืนที่ที่ก�ำหนดให้เป็นฟลัดเวย์ (เส้นทางน�้ำ
ผ่าน) ซึ่งกลายเป็นบ้านจัดสรรเกิดข้ึนจากอะไร และมีทางแก้ไข
อย่างไร

ตามหลกักฎหมายผงัเมอืงทีอ่อกมาตัง้นานแล้ว พืน้ทีก่ารเกษตร
สีเขียวในแผนที่ผังเมือง คือพื้นที่ฟลัดเวย์ เป็นพื้นที่เกษตรกรรม ห้าม
สร้างตึกแถว ห้ามสร้างบ้าน ห้ามหมดเลย แล้วถ้าปิดประตูระบาย
น�้ำตั้งแต่เนิ่นๆ มีการบริหารจัดการน�้ำที่ดี พื้นที่บริเวณนี้จะถูก
น�ำ้ท่วมไม่เกนิ 30 เซนตเิมตร เพราะเป็นพืน้ทีฟ่ลดัเวย์น�ำ้จะค่อยๆ ไหล
ไปตามระบบ ถึงแม้พื้นที่ฟลัดเวย์จะเป็นพื้นที่ท�ำการเกษตร แต่พื้นที่
ตรงนี้สามารถท�ำการเกษตรได้ 5 เปอร์เซนต์เท่านั้น ซึ่งถ้าไปส�ำรวจดู

trial estate in Bang Pa-In, and the Rojana estate – plan to 
build dikes around them. The Rojana Industrial Estate 
has made considerable progress towards the construction 
of  a 77-kilometer flood-prevention dike due to be com-
pleted in August. Currently, a group of  farmers are set 
to file a case to the Administrative Court to stop the con-
struction of  dikes around industrial estates, saying these 
may cause floods in the local farmers’ paddy fields. But I 
regard the floods in all industrial estates in Ayutthaya as 
amounting to only 3% of  all the floods in the province. 
The construction of  dikes should have no repercussions 
on residents. But the government must make it a matter 
of  urgency to explain water management, and encour-
age the participation of  industry, communities and pro-
vincial authorities. Likewise the government must go 
on-spot to talk to people living at the headwater area in 
the North, the midstream areas in the Central Region, 
and at the downstream. The government must explain 
so that people understand the plans. 

How appropriate or necessary are the attempts 
to stave off  floods by building large structures 
such as dams, embankments and water reten-
tion areas? Can these solve the problem in a sus-
tainable manner?

Good water management comprises structural and 
non-structural measures. The non-structural measure 
that Thai people may not know yet or know little of  is 
town planning. But town planning can work only with 
the enforcement of  laws and regulations. For instance, 
if  the town plan specifies that a certain area earmarked 
for a housing estate is located in a flood way endorsed by 
the law, that area cannot hold any structures or houses 
because they may obstruct the water’s passage, meaning 
no housing construction.

A second non-structural measure would be the ini-
tiation of  an insurance system whereby people moving 

ปทุมธานี –  ทหารก�ำลังอุดรอยรั่วด้วยกระสอบทราย และตอกเสาเข็ม ที่ประตูน�้ำคลองบางงิ้ว 
ซึ่งรับน�้ำมาจากคลองเชียงราก เพื่อไม่ให้น�้ำท่วมสวนอุตสาหกรรมบางกะดี – ดิลก ตามใจเพื่อน
Pathum Thani – Soldiers are stacking sand bags and reinforcing with 
concrete piles a leakage at the Khlong Bang Ngiew Sluice to prevent 
flooding at Bang Kadee Industrial Park – Dilok Tamjaipuan
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ในพื้นที่เหล่านี้ทั้งหมดปัจจุบันเป็นหมู่บ้านหมดแล้ว แต่ตอนนี้ไม่รู้ว่า  
แต่ละหมูบ้่านจะปลกูข้าวกีเ่ปอร์เซนต์ เพราะชาวบ้านหนัมาสร้างบ้าน
แทนการปลกูข้าวทกุหมูบ้่านแล้ว เพราะฉะนัน้ถ้าหมูบ้่านจดัสรรยงัคง
มอียูเ่ป็นจ�ำนวนมากน�ำ้กย่็อมผ่านไปไม่ได้แน่นอน แต่การแก้ไขปัญหา
นีร้ฐับาลก�ำลงัจะด�ำเนนิการ เพราะถ้าพืน้ทีไ่หนมหีมูบ้่านจดัสรรเยอะ 
เขาก็จะพยายามหลีกเลี่ยงให้พื้นที่นั้นกระทบน้อยที่สุดอยู่แล้ว

น�้ำท่วมที่ผ่านมา ฟลัดเวย์ ท�ำไมกลายเป็นเส้นทาง ฟลัดออล์เวย์ 
(flood all ways) ไปได้

ผมคิดว่าพระบามสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวพระราชด�ำรัสเม่ือปี 
2538 ชัดเจนในตัวเลย ถ้าเราได้ไปศึกษาและอ่านอีกครั้ง เหตุการณ์ 
มหาอุทกภัยน�้ำท่วมปีที่ผ่านมา ถ้าทุกภาคส่วนได้มีการด�ำเนินรอย
ตามพระราชด�ำริ ผมคิดว่าปัญหาจะไม่รุนแรงขนาดนี้ ฟลัดเวย์ กับ 
ฟลัดออล์เวย์ ความหมายต่างกันโดยสิ้นเชิง ฟลัดเวย์ คือทางน�้ำผ่าน 
ส่วนฟลัดออล์เวย์ คือทางน�้ำผ่านทุกทาง การบริหารจัดการน�้ำที่ผ่าน
มายังขาดระบบสนับสนุนการตัดสินใจ ไม่มีใครรู้ก่อนเลยว่าถนนจะ
ถูกตัดขาดท�ำให้ประชาชนต้องติดเกาะ แต่ในต่างประเทศเมื่อเขาเจอ
เหตุการณ์แบบนี้ เขาจะต้องวางแผนว่า เส้นทางจากศูนย์กลางธุรกิจ 
เราจะต้องวางแผนทุกเส้นทาง ถ้าวางแผนเส้นทางนั้นเสร็จแล้วต้อง
ท�ำการป้องกันถนนเส้นนั้น แต่การป้องกันต้องท�ำความเข้าใจกับ
ประชาชน เพื่อไม่ให้ประชาชนเข้าใจว่าไปสร้างเขื่อนกั้นน�้ำ ในพื้นที่ 
(หน่วยงาน) เขามีการเตรียมความพร้อมและข้อมูลเพื่อให้ตัดสินใจได้ 

ปัญหาที่ท�ำให้การปฎิรูปผังเมืองไม่เป็นรูปธรรมเกิดจากสาเหตุ
ใด รัฐบาลควรใช้ช่วงวิกฤตน�้ำท่วมที่ผ ่านมาปฎิรูปผังเมือง
หรือไม่ อย่างไร

ขณะนี้ปัญหาเริ่มลุกลามบานปลายไปมาก รัฐบาลควรจะอาศัย
จังหวะช่วงเกิดภัยพิบัติน�้ำท่วมน้ีปฎิรูปผังเมือง เพราะทุกคนยังจ�ำ
เหตุการณ์ความรุนแรงได้ อย่างกรณีเหตุการณ์สึนามิที่พัดถล่มแถบ
ทะเลอันดามันทางภาคใต้ของไทย เมื่อปีพ.ศ. 2547 ท�ำให้บ้านของ
ชาวบ้านและชาวประมงถูกคลื่นทะเลพัดได้รับความเสียหายจ�ำนวน
มาก ช่วงจังหวะที่เกิดสึนามิมีการปฎิรูปผังเมืองทันที ประกาศให้
ชาวบ้านทราบว่าบริเวณนั้นอยู่ไม่ได้เลย เพราะเป็นพื้นที่เสี่ยงถ้า
สึนามิเกิดขึ้นอีกครั้ง แต่เมื่อผมไปส�ำรวจดูเมื่อปลายปีที่ผ่านมาพบว่า

into an area they know is at risk of  heavy floods agree 
to pay premiums higher than those living in other areas. 
This would save the government from using taxpayers’ 
money to compensate those who are damaged by floods. 
When you live in a risky area, you have to agree to pay 
high insurance premiums. 

A third measure would be the setting up of  a warn-
ing system. Relevant agencies must tell local communi-
ties that there will be a large overflow in the flooding 
season so that they can move their belongings to high 
ground in good time.

If  Thailand applies all three non-structural mea-
sures, the country will be able to solve the problem of  
floods without relying on structures as well as save a lot 
of  expenses.

However, floods cannot be solved by non-structural 
measures alone. Sometimes it’s necessary to set up struc-
tures as well but the combination must be well thought 
out. For instance, if  there is a need to install a reservoir, 
specialists must survey which area is appropriate for a 
small, medium or large one. The main thing is the com-
bination of  measures must work in a unified direction 
towards solving the problem.

How did housing estates come to be located in 
floodways marked by town planning, and how 
can we solve this problem?

Under the town planning act promulgated a long 
time ago, the green zones are floodways meant for agri-
culture. The construction of  shop houses or residential 
houses is entirely prohibited. If  water gates are closed in 
good time, and water management is good, these zones 
would be submerged in no more than 30 centimeters of  
water. Because they are floodways, the water will gradu-
ally flow away systematically. Although floodways are 
marked for agriculture, only 5% of  these zones can be 
used for this purpose. Try surveying these areas, and you 
will see that all of  them have been developed as housing 
estates. I don’t know the percentage of  housing estates 
that are farming rice because people have turned to 
building houses instead. Therefore if  there are still a lot 
of  housing estates, water cannot pass through them as it 
should. However, the government is trying to solve this 
problem. If  there are a lot of  housing estates, the govern-
ment tries to prevent them from being adversely affected.

In last year’s floods, how did floodways become 
flood-all ways? 

I believe the matter would become clear if  we were 
to re-read and study a speech His Majesty the King made 
in B.E. 2538 (1995). I don’t think the water crisis would 
have been so grave if  every sector followed His Majesty’s 
advice. The meanings of  floodways and flood-all ways 
differ totally. Floodways are water passages whereas 
flood-all ways means water is coming from all directions. 
So far, water management has lacked a system for sup-
porting decision-making. No one knew in advance that 

พระนครศรีอยุธยา – ทหารใช้เชือกผูกไว้กับราวสะพาน เร่งอพยพชาวบ้านต�ำบลพยอม 
อ�ำเภอวังน้อย ออกจากบ้านท่ามกลางกระแสน�้ำไหลเชี่ยวอย่างโกลาหล หลังจากประตูระบายน�้ำ
พระอินทร์ราชามีระดับน�้ำเพิ่มสูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง - ดิลก ตามใจเพื่อน
Ayutthaya –Flood victims in Tambon Phayom of Wang Noi district hold on 
to a rope tied to a bridge while evacuating from their homes amid raging 
torrents. - Dilok Tamjaipuan
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ยงัมสีิง่ก่อสร้าง โรงแรม รสีอรท์ ชาวบ้านยงัสร้างบ้านในเขตพืน้ทีเ่สีย่ง
เหมอืนเดมิทกุอย่างเลย และเกอืบจะรกุล�้ำหนกัขึน้ไปอกี นัน่แสดงให้
เห็นว่าไม่มีมาตรการปฎิรูปผังเมืองเลย

การปฎริปูผงัเมอืงอย่างเป็นรปูธรรมคอืปัญหาส�ำคญัทีเ่มอืงไทย
ยังท�ำไม่ได้ เพราะผู้น�ำไม่กล้าตัดสินใจ แต่ทิศทางการแก้ไขปัญหานี้
เป็นสิ่งที่ถูกต้อง ถ้าจะปฎิรูปผังเมืองต้องท�ำตอนนี้ แม้จะกระทบฐาน
เสียง คุณก็ต้องท�ำ ตอนนี้ปัญหาในบ้านเราคือผู้น�ำไม่กล้าท�ำ เพราะ
เกรงว่าจะไปกระทบกับฐานเสียงทางการเมืองมากกว่า เช่นสมมุตินะ 
ถ้าจะประกาศพื้นที่ตรงนี้ว่าเป็นพื้นที่ฟลัดเวย์ แต่ฐานเสียงคุณมีที่ดิน 
บ้าน โรงงาน ในพื้นที่นี้ เราก็ท�ำไม่ได้ มันสะท้อนให้เห็นว่าบ้านเรามี
ผู้มีอิทธิพลเยอะ ท�ำให้แก้ไขปัญหาไม่ได้สักที พอแก้ไขไม่ได้ปัญหาก็
จะสะสมขึ้นเรื่อยๆ แต่เมื่อคิดจะเริ่มแก้ไขปฎิรูปผังเมือง สิ่งก่อสร้าง
ก็ไปปลูกอยู่เยอะแล้ว เราก็ไม่สามารถจะประกาศว่าพื้นที่ตรงนี้คือ
ฟลดัเวย์ เพราะฉะนัน้เราต้องท�ำตอนภยัพบิตัเิกดิขึน้ทนัท ีถ้าไม่ลงมอื
ท�ำกจ็ะเกดิเหตกุารณ์ซ�ำ้รอยเหมอืนเดมิ ผละกระทบทีต่ามมาชาวบ้าน
ได้รับบาดเจ็บ ทั้งชีวิต และทรัพย์สินเสียหายมากขึ้น แล้วเมื่อไหร่เรา
ถึงจะกล้าท�ำปฎิรูปผังเมือง

ขณะนี้แทบทุกจังหวดัที่อยู่ในเขตพื้นที่เสี่ยงภัยน�้ำท่วมเร่งวางแผน
ป้องกนัน�ำ้ท่วมด้วยการสร้างเขือ่น และยกระดบัผวิถนนขึน้ 50-80 
เซนติเมตร วิธีนี้มีความเหมาะสมหรือไม่ อย่างไร 

ตามความคิดผม ผมไม่เห็นด้วยเลย คือเราคิดกันแต่จะปกป้อง
จังหวัดของตัวเอง แต่คิดแก้ปัญหาแบบนั้นไม่ได้ ปัญหาคือ ผู้ว่า
ราชการทุกจังหวัดต้องดูการบริหารจัดการน�้ำแบบองค์รวม ต้องดู
ต้นน�้ำ กลางน�้ำ ปลายน�้ำ หมายถึงท�ำอะไรก็ต้องมีเจ้าภาพในวางแผน
การบรหิารจดัการน�ำ้ในองค์รวมก่อน เช่นถ้าลงมอืสร้างเขือ่น ยกระดบั
ถนนในจังหวัดตัวเอง ก็จะส่งผลกระทบกับจังหวัดใกล้เคียงเหมือน
เดิม น�้ำไม่ท่วมจังหวัดคุณ แต่มวลน�้ำจ�ำนวนมหาศาลก็จะไหลทะลัก
เข้าท่วมจังหวัดใกล้เคียง ผมไม่เห็นด้วยที่ต่างคนต่างท�ำ แต่ผมเห็น

คนงาน กทม. ขุดลอกคลองบางเขน การขุดลอกคลองเป็นมาตรการหนึ่งในการป้องกันน�้ำท่วม
Workers of the Bangkok Metropolitan Administration are dredging Bang 
Khen canal. Canal dredging is one of the many measures to prevent flood

ปทุมธานี –  เร่งซ่อมคันกั้นน�้ำที่เพิ่งพังทลายลง – จิราพร ค�ำภาพันธ์ 
Pathum Thani – Workers hurriedly repair a collapsed earthen flood wall
– Jiraporn Khamphaphan

roads would be severed by floods and people would 
become isolated. 

In other countries, when such a situation occurs, 
plans would have been drawn up to mark communica-
tion paths from the business centre. We have to plan 
every communication route. Once that route has been 
planned, the road has to be protected. But in the process 
of  protection, local communities have to be informed 
so that they do not misunderstand that dikes are being 
erected. Local agencies have preparations and informa-
tion in hand to aid decision-making.

What problems obstructed the implementation 
of  town planning? Should the government use 
lessons learned from the floods to reform town 
planning? If  so, what is to be done?

At present, problems have grown and multiplied 
considerably. The government should use the timing 
of  the water crisis to reform town planning because the 
gravity of  the floods is still fresh in everyone’s mind. The 
tsunami in 2003 – which caused severe damages as the 
enormous waves swept away houses and entire fisher-
men’s villages – led town planners to institute reforms 
immediately. Authorities declared the damaged areas as 
uninhabitable because they were at risk of  another tsu-
nami. But when I went down to survey the areas towards 
the end of  last year, I found everything had returned to 
the risk areas: buildings, hotels, resorts, and villagers liv-
ing in houses there. In some parts, the areas were almost 
more built-up than before. This means no town planning 
measures had been enforced.

In Thailand, town planning reform cannot be 
implemented in practice because leaders dare not make 
decisions but this is the right way of  solving the problem. 
If  we are to reform town planning, we have to do it now 
even if  it might have adverse repercussions on voter base. 
The current problem stems from leaders’ not daring to 
take the step because they fear it will affect their political 
support base. Suppose you were to declare a particular 
area a floodway, you would be disabled from doing so if  
your voter base includes people who have land, houses or 
factories there. This shows that a lot of  influential forces 
are at work preventing the solution of  problems in our 
country. If  problems remain unsolved, they will accumu-
late. When we think of  reforming town planning any-
where, the area is already built-up and we cannot declare 
it a floodway. Therefore we have to do so as and when 
disaster strikes. If  we don’t do so, old situations will recur, 
resulting in death, injury or loss of  property to local peo-
ple, and when will we dare to reform town planning?

Currently, almost all provinces located in areas 
at risk of  floods are busy activating flood pre-
vention plans by putting up dikes and raising 
road levels by 50-80 centimeters. Are such meth-
ods appropriate or not, and in what ways? 

I totally disagree because it means provincial 
authorities are only looking to protecting their respec-
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ด้วยถ้าหากทุกจังหวัดที่อยู่ในเขตพ้ืนที่เส่ียงคุยกันว่าจะหาแนวทาง
แก้ไขปัญหาน�้ำท่วมอย่างไรเพื่อไม่ให้กระทบกับประชาชน เช่น การ
ป้องกันน�้ำท่วมอาจจะป้องกันในพื้นที่เศรษฐกิจทั้งหมด แต่ไม่ใช่ป้อง
หมดทุกพื้นที่ในจังหวัดนั้นๆ เพราะน�้ำต้องการที่อยู่เหมือนกัน เพราะ
ฉะนัน้ถ้าทกุจังหวดัยงัใช้วธินีี ้น�ำ้กห็ลากลงมาทางด้านล่าง น�ำ้กจ็ะท่วม
กรุงเทพมหานคร รวมทั้งจังหวัดนครปฐม 

จะมีวิธีแก้ปัญหาการรุกล�้ำคูคลอง 1,200 คลอง ที่เป็นอุปสรรคต่อ
การขุดลอกคูคลองเพ่ือแก้ปัญหาน�้ำท่วมกรุงเทพ และเป็นปัญหา
ส�ำคัญของผังเมืองได้อย่างไร 

ตอนนี้ชาวชุมชนริมคลองก็ได้ออกมาเรียกร้องให้รัฐบาลเร่ง
จัดการ ลงพื้นที่พูดคุยกับประชาชนในการแก้ไขปัญหาน�้ำท่วมที่จะ
มีการขุดลอกคูคลอง ชาวบ้านย่านหลังมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
ต้องการให้มีการจัดระบบบ้านมั่นคง เพ่ือให้ประชาชนมีที่อยู่อาศัย 
แต่ตอนนี้ยังติดปัญหาเรื่องการขอเช่าพื้นที่ริมคลอง ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
ของกรมธนารกัษ์ ในเรือ่งนีร้ฐับาลควรช่วยให้ชาวบ้านสร้างบ้านมัน่คง
ให้มากกว่านี้เพ่ือแก้ไขปัญหารุกล�้ำคลอง เพราะตอนนี้มีประชาชน
ที่เดือดร้อน 350,000 คน สิ่งส�ำคัญที่จะเข้าไปแก้ไขปัญหานี้คือต้อง
สร้างความเข้าใจ เขาร้ือบ้านออกมาแล้วเขาจะไปอยู่ที่ไหน เพราะ
ตอนนี้บริเวณริมคลองของกรุงเทพมหานครเต็มไปด้วยบ้านของชาว
บ้านที่ปลูกรุกล�้ำเข้ามาในคลอง แล้วถ้าจะรื้อก็ต้องรื้อทั้งหมด เพื่อให้
เกิดความเท่าเทียมกันทั้งสองฝั่งคลอง ผมจึงอยากให้แก้ไขปัญหานี้ 
รวมทั้งการปฎิรูปผังเมืองให้เป็นรูปธรรมโดยเร็วที่สุด

น�้ำท่วมใหญ่ในรอบ 100 ปี จะเป็นวงจรที่เกิดข้ึนเช่นนี้เสมอไป
หรือไม่

น�้ำท่วมปีที่แล้วเป็นน�้ำท่วมในรอบ 100 ปี แต่ไม่ได้หมายความ
ว่าจะต้องรอเวลาอีก 100 ปี จึงจะเกิดขึ้นอีกครั้งหนึ่ง แต่ที่จริงแล้ว
หมายถึง น�้ำท่วมใหญ่เช่นน้ีอาจจะเกิดขึ้นในปีใดก็ได้ ในระยะเวลา 
100 ปีนี้ ซึ่งอาจจะเกิดซ�้ำอีกในปีน้ีก็ได้ น่ันก็หมายถึงประเทศไทย
ยังมีความเส่ียงที่จะประสบปัญหาน�้ำท่วมและภัยแล้งอย่างรุนแรง 
เพราะภาวะโลกร้อนที่เพิ่มขึ้น สถานการณ์แผ่นดินทรุดตัว และการ
บริหารจัดการของมนุษย์ที่ยังไม่มีประสิทธิภาพ จึงมีความจ�ำเป็นที่
ภาคประชาชนและรัฐบาลต้องประเมินความเสี่ยงและเตรียมพร้อม
รับมืออย่างเต็มที่ n

tive provinces. This is not the way to solve problems. 
Every provincial governor should adopt an integrated 
approach to water management. That requires consider-
ation of  the source of  the water flow, the mid-way point, 
and the end of  the flow. The first step is the designation 
of  a host for comprehensive water management. If  you 
build dikes and raise road levels in your province, this will 
have adverse repercussions on neighboring provinces as 
before. Your province will not be flooded but huge vol-
umes of  water will flood into your neighbors’ province.

I’m totally opposed to the individual approach to 
problem solving. But I do agree to every province located 
in any one area at risk of  floods conferring on ways 
to solve the problem without adversely affecting local 
residents. For example, you might protect all economic 
zones in the event of  floods but not every area in the 
province because water also needs space to inhabit. If  
every province continues to take an individual approach, 
floods will descend southwards and inundate Bangkok as 
well as Nakhon Pathom.

In what ways can the problem be solved of  tres-
passing into 1,200 ditches and canals – which 
is obstructing the dredging of  these waterways 
to prevent floods in Bangkok, thereby posing a 
major setback for town planning?

Communities living alongside canals have collec-
tively called on the government to visit and talk to resi-
dents as part of  the process of  solving floods by dredging 
canals. People living behind Kasetsart University (who 
have encroached on canals) want a secure and subsidized 
housing plan so that they can continue to live there. 
However, there is a snag on the matter of  renting land 
alongside canals, most of  which belongs to the Treasury 
Department. The government should help these people 
build houses that are more secure so that there is no 
encroachment on canals. With 350,000 people currently 
affected, the key to solving this problem is to establish an 
understanding. Where will they live after they dismantle 
their homes? Bangkok is full of  people who have set up 
homes into canals. If  these homes are to be dismantled, 
all encroaching homes have to be dismantled in order to 
be fair to everyone. I would like this problem to be solved 
and reform of  town planning implemented soonest.

Will the first great floods in 100 years become a 
revolving cycle?

Last year’s floods were one of  the great floods in 
100 years but that does not mean there won’t be another 
such disaster for another 100 years. Another great flood 
could come within the next 100 years, which may mean 
this year or later in the century. That means Thailand is 
still at risk of  serious problems of  floods or drought. This 
stems from the increase in global warming, land subsid-
ence, and the failure of  human-beings to ensure efficient 
management. That is why the civic and state sectors 
must assess the risks and be fully prepared to deal with 
eventualities. n

ปทุมธานี – แนวคันดินกั้นน�้ำคลองระพีพัฒน์ อ. คลองหลวง แตกเป็นทางยาวหลายจุด
พร้อมกัน สร้างความโกลาหลให้กับชาวบ้านที่ต้องระดมช่วยกันขนกระสอบทราย สร้างแนว
ป้องกันขึ้นมาใหม่ – ดิลก ตามใจเพื่อน
Pathum Thani – Residents of Khlong Luang district are frantically patching 
up an earth dike along Raphiphat Canal that sustains breakage at several 
spots – Dilok Tamjaipuan
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A
s a person who lives in the Mae Klong 
River Basin — where the river runs for 
526 kilometers and the basin covers an 
area of  30,000 square kilometers — 
and is in touch with several other river 
basins, I can say that the management 

of  river basins in this country is replete with problems. 
This includes the management of  small waterways 
which terminate in what people where I come from call 
“Lam Pradong”, located just behind my house. These 
small waterways are tributaries of  small canals which 
themselves are tributaries of  bigger canals which split 
off  from rivers, even major transboundary rivers like the 
Mekong or the Salween.

ในฐานะประชาชนคนหนึ่ง
แห่งลุ ่มนํ้าแม่กลองที่มีความ

ยาวสายน�้ำ 526 กิโลเมตร 
มีพื้นที่ลุ ่มนํ้า 30,000 
ตารางกิโลเมตร และได้
สัมผัสกับลุ่มน�้ำต่างๆ มา
มากมาย กบ็อกได้ว่าการ
บริหารจัดการลุ ่มน�้ ำ
ในประเทศเต็มไปด้วย

	อ่อนตัว ยืดหยุ่น นุ่มนวล

หลักการจัดการน�้ำให้ยั่งยืน
สุรจิต ชิรเวทย์

ปัญหา ไม่ว่าจะเป็นล�ำน�้ำเล็กๆ ท่ีสุดท่ีทางบ้านของผม
เรียกว่า “ล�ำประโดง” ที่อยู่หลังบ้านของผมเอง ซึ่งแยก
มาจากคลองเล็กๆ ที่แยกมาจากคลองขนาดใหญ่ ซึ่งแยก
ตัวมาจากแม่น�้ำอีกทีหนึ่ง ไปจนถึงแม่น�้ำใหญ่หรือแม่น�้ำ
นานาชาติอย่างแม่นํ้าโขงและแม่นํ้าสาละวิน

ไล่ตั้งแต่ปัญหาล�ำนํ้าตื้นเขิน การสร้างสิ่งปลูกสร้างหรือถนนทับ
ล�ำนํ้า การสร้างประตูน�้ำปิดกั้นล�ำน�้ำต่าง ๆ น�้ำเน่าเสียจากมลภาวะ
จากชมุชน จากโรงงานอตุสาหกรรม จากการเกษตรเคม ีปัญหาน�ำ้แล้ง 
น�้ำท่วมไม่เป็นจังหวะ ไม่เป็นฤดูกาล ปัญหาแผ่นดินทรุด ชายฝั่งพัง 

Surachit Chiravet

Softly, Flexibly, 
Gently —
How to Manage 
Water Sustainably

สมุทรสงคราม – ชุมชนและเรือกสวนเรียงรายริมฝั่งคลองบางน้อยที่ ไหลลงสู่แม่น�้ำแม่กลอง สายน�้ำที่เลี้ยงดูชีวิตมาหลายชั่วอายุคน
Samut Songkhram – Communities and orchards line the Bang Noi Canal that flows into Mae Klong River, 
both of which have provided nourishments to the locals for ages.
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เรียกว่าตั้งแต่ยอดเขาถึงทะเล ไม่มีผู้ใดสมปรารถนาเลย ก็เพราะการ
เข้าไปวุ่นวายจัดการโดยคนนอกกันนี้แหละ 

ประเทศเรามีหน่วยงานกรมชลประทานมากว่า 100 ปีแล้ว ถึง
บัดนี้เรามีหน่วยงานที่เกี่ยวข้องอยู่กับน�้ำตั้งแต่ยอดเขาถึงทะเลอยู่
ประมาณ 22 หน่วยงาน 9 กระทรวง และมีพรมแดนอันศักดิ์สิทธิ์
ทีม่อิาจก้าวล่วงได้ของหน่วยงานระดบักรมและกระทรวงต่างๆ ท�ำให้
เกิดภาวะที่ส�ำนวนไทยโบราณเรียกว่า “ยุ่งเป็นลิงแก้แห” ยิ่งแก้ยิ่งยุ่ง
พันตัวแน่นขึ้นจนลิงตัวนั้นขยับตัวไม่ได้ ออกจากแหไม่ได้

เราพากันสร้างโครงสร้างแข็ง (Hard Structure) ตั้งแต่ขนาด
เล็ก เช่น ประตูน�้ำต่างๆ ไปจนถึงเขื่อนโครงสร้างแข็งขนาดใหญ่
ทะเยอทะยาน ประเทศของเราเป็นประเทศแรกๆ ในกลุ่มอาเซียน
ที่ได้สร้างเขื่อน สร้างประตูนํ้าใหญ่น้อยมากมาย มีคณะกรรมการ
ลุ่มน�้ำ ดูแลทุกลุ่มน�้ำ มีรัฐธรรมนูญ มีกฎหมายล�ำดับรองที่เกี่ยวกับ
ทรพัยากรธรรมชาตแิละสิง่แวดล้อมทีก้่าวหน้าทีส่ดุ มปีระสบการณ์ มี
บทเรยีน และมคีดเีกีย่วกบัสิง่แวดล้อมขึน้สูศ่าลปกครองมากมาย เพือ่
วางบรรทัดฐานและตีความกฎหมายในกระบวนการจัดท�ำโครงการ 
กระบวนการมส่ีวนร่วมของประชาชน กระบวนการรบัฟังความคดิเหน็ 
กระบวนการศึกษา วิเคราะห์ผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม ทั้งวิถีชีวิต 
ชุมชน วัฒนธรรม และสุขภาวะ กระบวนการป้องกันและ เยียวยา
ผลกระทบ ไปจนถึงกระบวนการตัดสินใจว่าจะด�ำเนินโครงการหรือ
ไม่ อย่างไร คือรัฐต้องรับผิดชอบในสิ่งที่รัฐท�ำ รวมทั้งหน่วยงานและ
เจ้าหน้าที่ของรัฐต้วย

หากจ�ำนวนปัญหาบอกถึงความก้าวหน้าในการพัฒนาและ
บรหิารจัดการลุม่น้ําได้ดทีีส่ดุละก ็เราคงก้าวหน้ากว่าใคร เรามตีวัอย่าง
ของปัญหาข้อขัดแย้งในการบริหารจัดการนํ้า จัดการพลังงาน และ
จัดการทรัพยากรนับร้อยนับพันกรณีคึกษา อันเป็นผลพวงจากการ
พัฒนาโดยคนนอก

ในขณะที่ธรรมชาติแสดงตัวตนให้เราเห็นอาการในลักษณะที่
เป็นวัฎฎะ (Cycle) หมุนเวียน เปลี่ยนแปลง คือ เกิดขึ้น เปลี่ยนแปร 
ดับ แล้วก็เกิดขึ้นอีก เปลี่ยนแปรอีก ดับอีก ทั้งระบบนิเวศที่เกี่ยวข้อง
อยู่กับชีวิตของพืช สัตว์ และคน ตลอดทั้งดาวเคราะห์ดวงนี้ และใน
ท่ามกลางความเปล่ียนแปลงอันหมุนเวียนน้ี ธรรมชาติก็มีการปรับ

เข้าหาสมดลุอนัต่อเนือ่ง สมดลุทีเ่ป็นพลวตั (Dynamic Equilibrium) 
นัน่คอือาการกริยิาทีธ่รรมชาตแิสดงให้เหน็อยูท่กุขณะ มลีกัษณะเป็น
วงกลม ไม่มีต้นไม่มีปลาย เป็นกระบวน เป็นกระแสอันต่อเนื่อง ชาว
พทุธเรยีกความจรงินีว่้า “ธรรมะ” หรอื “สจัธรรม” อนัเป็นความจรงิ
ขั้นสูงสุด (Absolute Truth) 

คอืธรรมชาตต่ิางๆ มนัพอดขีองมนั ไม่ขาด ไม่เกนิ ไม่มใีจ ไม่ตัง้ใจ
จะท�ำร้ายใคร ธรรมชาติของดาวเคราะห์นี้เป็นเช่นนั้นเอง

หากเรายอมรบัความจรงิอนันี ้ธรรมชาตกิม็แีต่ความพอด ีความ
สมดุล และเรามนุษย์ผู้มีปัญญาก็ต้องหาทางปรับตัว ปรับสมดุลของ
เราให้สอดคล้อง เข้าใจเหตุและปัจจัยที่เกี่ยวข้องว่านี่เป็นธรรมชาติที่
ยั่งยืนเก่าแก่กว่าตัวเรา เราไม่อาจสมปรารถนาได้ทั้งหมด เราปรับตัว
ดัดแปลงได้บ้างตราบใดที่การปรับตัวดัดแปลงนั้นไม่ทะเยอทะยาน
เกินไป จนไปตัดห่วงโซ่ของกระแสธรรมชาติ อันเป็นวิธีคิดของคนใน 
คือคนในลุ่มนํ้าที่แท้จริง

นีค่อืตวัอย่างของการปรบัตวัให้สอดคล้องกบัลลีาของธรรมชาติ
เมอืงสมทุรสงคราม หรอืทีเ่รยีกกนัโดยทัว่ไปว่าเมอืงแม่กลอง ตัง้

อยู่ปากแม่นํ้าแม่กลอง เกิดจากดินตะกอนที่สายนํ้าแม่กลองอุ้มพามา
จากป่าต้นนํ้า ผ่านที่ลาดชันลงสู่ทุ่งราบ จนถึงพื้นที่ชุ่มน�้ำบริเวณปาก
แม่นํา้ ต�ำแหน่งทีต่ัง้ของเมอืงปากแม่นํา้ทีเ่ป็นทีร่าบลุม่ ต้องต่อสูก้บัน�ำ้
หลากในช่วงเดอืนกรกฎาคมถงึเดอืนตลุาคมของทกุปี ในขณะเดยีวกนั
ก็ต้องอยู่ร่วมกับน้ําทะเลในอ่าวไทยชั้นในสุด คือ อ่าว ก.ไก่ ซึ่งเป็น
ทะเลภายใน ทะเลตม ทะเลตื้น ซึ่งน�้ำทะเลจะยกตัวสูงขึ้นประมาณ 
3.90 เมตร ในช่วงเดือนตุลาคมถึงเดือนมกราคมที่นํ้าหลาก ทั้งหมด
ไปสะสมอยู่ในทะเล

บรรพชนผู้ชาญฉลาดของเราจึงสร้างบ้านแปลงเมืองให้สามารถ
อยู่ร่วมกับระบบนิเวศปากแม่น�้ำ (estuary) แบบนี้โดยการท�ำการ
เกษตรแบบท�ำดินยกร่องให้มีพื้นที่อาศัยของน�้ำ และมีพื้นที่ปลูกพืช
ที่เหมาะสมกัน และเราอยู่บ้านใต้ถุนสูงให้น้ําลอดได้ในหน้าน้ําหลาก 
เราก็เลยอยู่เย็นเป็นสุข สามารถตั้งถิ่น ฐานและท�ำการเกษตรท�ำการ
ประมงทีส่อดคล้องกบัลลีาของธรรมชาต ิรกัษาความหลากหลายทาง
ชวีภาพ และความมัน่คงของอาหาร จนได้เป็นเมอืงทีม่คีณุภาพชวีติที่
ดีที่สุดของประเทศนี้

ไม่มีนํ้าขาด ไม่มีนํ้าเกิน นั่นเป็นเรื่องของคน
คนฉลาดไม่ต่อสู้กับกลไกอันใหญ่โตของธรรมชาติท่ีท�ำให้ชีวิต

อันแสนสั้นต้องเสียเวลาไป หากแต่แสวงหาปัญญาที่จะอยู่ร่วมให้
สอดคล้องเพราะเราเป็นผู้อาศัยชั่วคราว

ทีนี้มาดูพวกผู้คนที่ทะเยอทะยาน อยู่ยาก เลี้ยงยาก พอใจ
อะไรยาก

พวกคนเขลาคดิว่า การปล่อยให้กระแสน�้ำไหลอย่างอสิระไม่เป็น
ประโยชน์ โดยเอามนุษย์เป็นศูนย์กลาง เพราะเขาเห็นน�้ำไม่ครบถ้วน
ถึงสิ่งที่นํ้าอุ้มมาด้วย คือ ตะกอน แร่ธาตุ สารอาหาร หรือโอชะของ
ดิน ถ้าดินสามารถอธิบายความอร่อยได้

ก่อนฤดูน�้ำหลาก แสงตะวันเผาไหม้ท�ำความสะอาดแผ่นดิน ไฟ
ป่าที่เกิดเองมิใช่มนุษย์ท�ำ ช่วยกะเทาะเปลือกลูกไม้ที่เข้มแข็ง เตรียม
ดินส�ำหรับหญ้าและหน่ออ่อนใหม่ๆ มิใช่มีเจตนาจะกลั่นแกล้งใคร 
แต่เพราะดาวเคราะห์โลกหมุนส่ายเหมือนลูกข่างที่หมุนไม่ได้ที่ บาง
ลีลาเอียงขั้วเหนือเข้าหาตะวัน บางลีลาบางฤดูกาลเอียงขั้วเหนือ
ออกห่างตะวัน

หากมนษุย์ทีเ่กดิและตดิอยูบ่นดาวเคราะห์พเนจรดวงนีไ้ม่พอใจ 
ตเิตยีนว่าตรงนัน้ตรงนีค้วรมนี�ำ้ให้พอกบัความต้องการของเขาทกุเวลา 

สมุทรสงคราม – คลองอัมพวา สายน�้ำมีชีวิต และทุกชีวิตสัมพันธ์กับสายน�้ำ บรรยากาศวันวาน
ยังพบได้ที่คลองสายนี้ – ดิลก ตามใจเพื่อน
Samut Songkhram – Monks on alms-taking round, a traditional way of life 
that can still be seen along Amphawa Canal. – Dilok Tamjaipuen
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From the problem of  silt, which leaves waterways 
shallow, to the construction of  buildings or roads on top 
of  waterways, water gates aimed at blocking various bod-
ies of  water, decay caused by pollution from communi-
ties, factories or chemical-based agriculture, to the prob-
lem of  drought, of  freak or unseasonal floods, to that of  
sinking land, and coastal erosion. Let’s say from the top 
of  the mountain to the sea, no one is satisfied because 
outsiders have interfered in the management of  water.

It is now more than 100 years that our country has 
been served by Irrigation Department units. From the 
top of  the mountain to the sea, we currently have 22 
units attached to nine ministries, with sacred borders that 
cannot be crossed by units attached to different depart-
ments or ministries lest they be accused of  interference in 
their responsibility.  In other words, we have a situation 
that recalls the traditional Thai saying: “wound up like 
a monkey trying to free the knots of  a fishing net” – or 
the more the monkey tries to unwind a knot the more it 
tightens around the animal, disabling it from moving or 
freeing itself  from the net.

We encourage the building of  hard structures, from 
small things like watergates to ambitiously large struc-
tures such as dams. We are one of  the first countries in 
the Association of  Southeast Asian Nations (ASEAN) to 
build dams and watergates, large and small, and in profu-
sion. We have committees to oversee river basins, every-
one of  them. We have the most progressive constitution 
and organic laws concerning natural resources and the 
environment. We have learned many lessons and sent 
up to the Administrative Court plenty of  cases related to 
the environment in order to set standards and interpret 
laws in the process of  forming projects. We have pub-
lic participation process, public hearings, and a process 
to assess impacts on the environment as well as on the 
way of  life, the respective communities, local cultures 
and public health of  any particular project. We have a 
process for preventing repercussions and for rehabilita-
tion in case of  adverse effects. We also have a process for 
deciding whether a project should be given the go-ahead, 
and how this should be done. That means the State has 
to bear responsibility for what it does, and this includes 
government agencies and their officers.

If  the number of  problems speak best of  the prog-
ress in development and management of  river basins, we 
in Thailand must be the most progressive. We have hun-
dreds, thousands even, of  case studies showing problems 
in conflict of  management – of  water, energy and natu-
ral resources. All result from development by outsiders.

Meanwhile, Nature has shown us how it works in 
cycles, how it turns to bring change. That is birth, tran-
sition, termination, then back again to birth, transition 
and termination. This applies to the entire ecological 
system that encompasses the lives of  plants, animals 
and human-beings, including the planet that we live on. 
Amid this cycle of  change, Nature constantly adjusts 
the equilibrium, the dynamic equilibrium. These are 

Nature’s manifestations, constantly, in a circular pattern, 
with no beginning or end but in a movement, a constant 
motion, which Buddhists call Dhamma or Sajjatham, in 
other words the Absolute Truth.

Whatever comes of  Nature is self-sufficient. It is nei-
ther lacking nor excessive. It has no intention to bring 
harm. That is the nature of  this Planet Earth.

If  we accept this truth, Nature possesses only suffi-
ciency and equilibrium, and we human-beings endowed 
with intelligence have to find ways of  adjusting ourselves 
accordingly. We need to understand the reasons and facts 
that this is how Nature is, how it is sustainable and enjoys 
a longer life than us all. Our wishes may not be fulfilled 
completely but we can adjust some variables as long as 
these are not too ambitious. By this I mean so ambitious 
that one or more variables sever Nature’s chain. This is 
the way of  insiders, of  true inhabitants of  river basins.

This is one way of  adjusting oneself  to fit in with 
Nature’s course.

Samut Songkhram, generally known as Muang Mae 
Klong, is situated at the mouth of  the Mae Klong River. 
The town rose from sediment that the river has brought 
from the headwater forests through steep plateaus down 
to flat plains, and to wetland at the mouth. The town 
is located on a flat plain that has to contend with flash 
floods from July to October every year. At the same time, 
the town has to co-exist with sea water from the inner-
most bay – an inverted U-shape bay or Aao Gor Gai – of  
the Gulf  of  Thailand. This particular inland bay consists 
of  mud and is shallow. The sea water rises by about 3.90 
meters from October to January when flash floods collect 
in the sea.

That’s why our wise ancestors built houses and 
adjusted the town to enable co-existence with the eco-
logical system of  the estuary. They did so by farming the 
land in a way that allowed the estuary to live on, and by 
growing crops that were suitable to such an agricultural 
way. We also lived in houses on stilts that made it possible 
for the water to pass through during the flooding seasons. 
Hence we lived in cool climes and happiness. We could 
set up homes, farm the land or fish in keeping with the 
course of  Nature, sustaining the biological diversity, and 
food security, so much so that our home town came to 
have the best quality of  life in this country.

There was no shortage or excess of  water. That is 
what people can ensure.

Wise people do not fight Nature’s great mechanisms 
which can waste time in a life that by comparison is so 
short. Instead, they search knowledge for co-existence 
with it because we are only temporary residents.

Now let’s turn to people who are ambitious, find dif-
ficulties in the way they live, are hard to nurture, and to 
please.

Those lacking in wisdom think it wasteful to allow 
waterways to flow freely. They put human-beings at the 
center of  their thinking because they see water as lacking. 
Consider what the water brings with it: mud, minerals, 

นักเขียนรับเชิญ: สุรจิต ชิรเวทย์ Guest Writer: Surachit Chiravet 
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โดยยงัมองน�ำ้ในมติเิดยีวคอืมติขิองปรมิาตรหรอืจ�ำนวน ซึง่เขาจะต้อง
เข้าไปบริหาร จัดวาง โยกย้ายได้ดังใจ เพราะมันขาดตรงนั้น มันเกิน
ตรงนี้ เขาต้องการน�้ำเป็นก้อนๆ เริ่มสร้างโวหารวาทะกรรมขึ้นมา เรา
ต้องมเีขือ่นยกัษ์ เขือ่นอเนกประสงค์ เพือ่ให้ได้ไฟฟ้า แก้ปัญหาน�ำ้ท่วม 
แก้ปัญหาน�้ำแล้ง ขยายพื้นที่เพาะปลูก ขยายเขตชลประทาน ท�ำมา 
100 กว่าปี มีพื้นที่ในเขตชลประทาน 38 ล้านไร่ นอกเขตชลประทาน
มีกว่า 100 ล้านไร่

ทกุลุม่น้ําในประเทศของเราทีม่เีขือ่น มปีระตคูวบคมุน้ํามากมาย 
ยังคงเดิม นํ้ายังท่วมไม่เป็นจังหวะ แล้งไม่เป็นจังหวะ แต่ทวีความ
รุนแรงท�ำลายล้างสูงขึ้น ปีที่ผ่านมาเราประสบปัญหาน�้ำท่วมกว่า 40 
จังหวัดจาก 76 จังหวัดทั้งที่อยู่ในเขตชลประทานนั้นแหละ ไม่เคย
ควบคมุอะไรได้จรงิหรอก เป็นแต่เรือ่งสมมต ิพร้อมกบัมเีสยีงเรยีกร้อง
ให้สร้างเพิม่อกีมากๆ ในขณะทีอ่กีด้านหนึง่ประชาชนเรยีกร้องให้เปิด
เขื่อน ปลดปล่อยเสรีภาพให้กับสายนํ้า และวงจรชีวิตปลา

เราจะไปทางไหนดี?
ทีผ่่านมา เราปลกูพชืเชงิเดีย่วกนัมาก และปลกูหลายครัง้ในรอบ

ปีจนแผ่นดินทนทานไม่ไหว ต้องใช้ปุ๋ยเคมี ยาฆ่าแมลง เป็นแสนล้าน
บาทต่อปี ต้องหวิน้ําหวิไฟฟ้าเรือ่ยไปไม่มทีีส่นิสดุ ในนามอนัศกัดิส์ทิธิ์
ของการพฒันาแบบหยาบคายแขง็กระด้าง และพากนัเป็นโรคกลวันํา้
ทั้งที่เราเป็นประเทศในเขตมรสุม ไม่สามารถอยู่ร่วมกับน�้ำโดยการอยู่
บ้านใต้ถุนสูง การใช้พาหนะเรือแพ และการขนส่งทางน�้ำ ในขณะที่
สัตว์นํ้าสัตว์บกต่างๆ ต้องสูญหายไปเรื่อยๆ

บริษัทขนาดยักษ์บอกเราว่าเพาะเลี้ยงทดแทนได้ แต่สัตว์เหล่า
นั้นก็ยังคงต้องกินอาหารในห่วงโซ่อาหารเดิมนั้นแหละ เพียงแต่
แปลงกายมาในรปูอาหารเมด็ และถกูควบคมุทัง้วงจรตัง้แต่เมลด็พนัธุ์ 
สายพนัธุ ์อาหาร ยา อปุกรณ์การเลีย้งทกุอย่าง โดยการทรมานรนุแรง
ขึ้นทั่วแผ่นดินแผ่นนํ้า

ในนามอนัศกัดิส์ทิธิข์องการพฒันาและวาทะกรรมทีว่่าตัง้แต่ภผูา 
ป่าไม้ สายน�้ำ จนถึงทะเล ต้องบริหารจัดการ เสมือนว่าไม่เคยมีการ
บริหารจัดการดูแลมาก่อนเลย

เราชาวเอเชีย เราคนไทย เราเรียกผู้มีบุญคุณเลี้ยงดูเราทุกสิ่งว่า 
“แม่” เราจึงเรียกแม่นํ้า แม่คงคา ผู้ประทานนํ้าให้เรา เรียกแม่ธรณี 
ผู้ประทานแผ่นดินให้เราอยู่อาศัยและดูแลเรา แม่โพสพ เทพีแห่ง
ข้าวปลา ธัญญาหาร แม่ย่านาง เทพีผู้สถิตย์อยู่ที่หัวเรือ และเราเรียก
ถิ่นฐานบ้านเกิดของเราว่า “มาตุภูมิ” (Mother Land) คือบ้านของ
แม่ผู้ให้ก�ำเนิดเรา หรือที่อยู่ของแม่

และธาตุนํ้าโดยลักษณะอาการกิริยาที่แสดงออก เราถือว่าเป็น
เพศหญิง ด้วยลักษณะอาการที่อ่อนโยน แผ่กระจาย ไหลซ่าน เชื่อม
โยงประสาน ทั้งยังสามารถเปลี่ยนแปรได้หลายสถานะ ทั้งเยือกเย็น
เป็นนํา้แขง็ อ่อนโยนเข้าได้กบัทกุรปูทรงภาชนะทีบ่รรจรุองรบัอยู ่และ
สามารถเดือดอย่างร้อนแรงจนกลายเป็นไอ

นี่คืออาการของเพศหญิง เพศของแม่
จึงต้องเคารพนับถือ มิอาจกระท�ำโดยปราศจากความนอบน้อม 

อย่าว่าแต่การสร้างเขื่อนแข็งหยาบกระด้างไปกีดขวางสายนํ้า เขื่อน
ซึ่งโดยลักษณะอาการที่ลุกฟูขึ้น สูงขึ้นในอากาศ แข็งแกร่งกระด้าง 
เป็นอาการของเพศชาย ซ่ึงโดยตรรกะน�้ำ ย่อมไม่อาจเอาชนะเพศ
หญิงได้ นอกจากเป็นการท�ำลายตัวเองในระยะยาว เพราะเราไม่รู้จัก
น�้ำตามความเป็นจริงในฐานะผู้ค�้ำจุนระบบนิเวศ ผู้ค�้ำจุนความมั่นคง
ทางอาหาร

ชาวประมงในล�ำนํ้าเมื่อต้องหาปลาขนาดใหญ่ เช่น ปลาบึกใน
ล�ำน�้ำโขง ปลากะโห้ในล�ำน�้ำอื่น ปลาใหญ่ขนาดนั้นมิใช่เป็นเพียงสัตว์
ไร้การดูแล มันเป็นปลาของผี ผีนํ้า ผีหลวง ผีผู้ยิ่งใหญ่ต่างๆ ดูแลอยู่ 
เห็นอยู่ และย่อมมีวิถีทางของท่านที่มนุษย์ไม่อาจเข้าใจได้ทั้งหมด ไม้
ใหญ่ ภูเขา ล้วนมีผีดูแลอยู่ มนุษย์เมื่อจ�ำเป็นต้องฆ่าฟันก็จะต้องบอก
กล่าวขออนญุาตด้วยการตัง้พธิกีรรมเซ่นไหว้ เพราะมนษุย์เป็นเพยีงผู้
อาศัยชั่วคราว มิใช่เจ้าของ หากเซ่นดีพลีถูกตัวเขา ครอบครัวของเขา
ก็จะอยู่เย็นเป็นสุข หากเซ่นไม่ดีพลีไม่ถูก ขาดความนอบน้อมย�ำเกรง 
ตัวเขาและครอบครัวของเขาก็อาจพบกับความวิบัติ

นีค่อื “มอืทีม่องไม่เหน็” ทีบ่รหิารจดัการสายนํา้ ภผูา ป่าไม้ และ
ทะเล มนัคอืการบรหิารจดัการทีม่อียูแ่ล้วในวฒันธรรมทีแ่นบอยูก่บัวถิี
ชีวิตของประชากรในลุ่มน�้ำต่างๆ

ไม่ใช่ “มือที่มองไม่เห็น” ของท่านอดัม สมิธ*
มันเห็นได้ยากกว่า เข้าใจได้ยากกว่า
บดันี ้ผูค้นของเรา ลกูหลานของเราก�ำลงัเปลีย่นไป กลายเป็นคน

อยูย่าก เลีย้งยาก ทะเยอทะยาน ปล่อยตวัปล่อยใจไปตามความอยาก
ความต้องการไร้ขอบเขต ตามกระแสอนัเชีย่วกรากของโลกาภวิตัน์ ซึง่
มิใช่โลกไร้พรมแดนหรอก แต่เป็น “ความโลภไร้พรมแดน” ต่างหาก

ผมเขียนค�ำกล่าวนี้ด้วยปากกาสูบหมึก มิใช่ด้วยแป้นพิมพ์แข็ง
กระด้างไร้เส้นสายหนักเบาอ่อนนุ่ม เพื่อป้องกันตัวเองจากความ
หยาบช้าสามานย์

คลองยังคงเป็นแหล่งอาหารให้ชาวบ้านได้ทอดแหจับปลาอยู่ชั่วนาตาปี
Many canals continue to provide food to inhabitants as they have done 
for ages

*อดัม สมิธ (Adam Smith) เป็นนักเศรษฐศาสตร์รุ่นบุกเบิกที่ทั่วโลกยกย่องให้เป็น 
“บิดาแห่งทุนเสรีนิยม” แนวคิดทางเศรษฐศาสตร์ที่เชื่อว่าระบบตลาดเสรีเป็นระบบ
เศรษฐกิจที่ดีที่สุดส�ำหรับมนุษย์ และรัฐควรแทรกแซงตลาดให้น้อยที่สุด เพราะตลาดเสรี
มี “มือที่มองไม่เห็น” คอยดูแลก�ำกับได้ดีอยู่แล้ว
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food or the deliciousness of  the earth. If  only the earth 
could explain what it means to be delicious.

Before the season of  floods, the sun burns, cleaning 
the land. Forest fires that naturally occur, not those set 
by human-beings, help knock off  the hard peel of  fruits, 
prepare the land for grass, and new shoots. They do not 
intend to do harm to anyone. But because Planet Earth 
turns like a top that cannot find its place, in some motions 
leaning towards the north in the direction of  the sun, in 
other seasons towards the south away from the sun.

But human-beings who are born and live on this 
rotating planet are not satisfied, complaining that there 
should be more water to serve their demands here and 
there all the time – by looking at only one dimension 
of  water: its volume or quantity – which they have to 
intervene to manage, allocate or transfer as they wish. 
This follows their understanding that something is miss-
ing here and there, they want bundles of  water, stir up 
rhetoric to back up their contention that there must be 
a gigantic dam, an all-purpose dam to bring electric-
ity, solve problems of  flooding, of  drought, which leads 
to the expansion of  land for cultivation and irrigation. 
They have done this for more than 100 years with 38 
million rai under irrigation zones, and another 100 mil-
lion rai of  cropland outside the zones.

Every river in the country equipped with so many 
dams and watergates still encounters familiar problems. 
There are irregular flash floods and droughts which 
moreover gather more intensity in destructive powers. 
In the past year, we experienced floods in more than 
40 of  the country’s 76 provinces. They were all prov-
inces within the irrigation zones, which cannot control 
any eventuality. All the talk about control is nothing but 
rhetoric that calls for more dams and watergates to be 
erected while local inhabitants urge the closing of  dams 
in order to free the water’s flow and release the cycle of  
fish life.

Which way should we go?
So far, our tendency has been to grow mono-crops, 

each crop several times a year, heaping pressure that the 
land can not bear. This has led to the use of  trillions of  
baht of  chemical fertilizers and insecticides each year; to 
the thirst for water and electricity that has no bounds – in 
the sacred name of  crude and unyielding development. 
And we all have become paranoid about water even 
though our country is in a monsoon zone. We cannot 
co-exist with water by having to live in houses built on 
stilts, using ferries or other means of  water transporta-
tion. Meanwhile, both land and aquatic animals gradu-
ally disappear.

A giant firm tells us we can do replacement breeding 
but those creatures still have to eat food in the same food 
chain. The difference is they now eat food in pellet form, 
live under total control of  the breeder from the seed, to 
the specie, to food, medicine and every tool for breeding, 
thereby intensifying the degree of  torture across the land.

In the sacred name of  development and rhetoric, we 

are told that everything from mountains to forests, water-
ways, to the sea needs to be managed as if  there had not 
been any management before.

We Asians, including us Thais, call everything 
to whom we owe our lives “mother.” Hence, the Thai 
word for river “mae nam” – “mae” meaning mother and 
“nam” meaning water – or “Mae Khongkha” – the pro-
vider of  water. “Mae Thoranee” is the mother who has 
provided land for us to live on and looked after us; “Mae 
Phosop” the goddess of  water, fish, and cereals; “Mae 
Ya Nang’’ the goddess who presides over the bow of  a 
ship. And we call the place where we were born “matu-
phoum” or motherland, the land which gave birth to us 
or is the home of  mother.

We regard water as female because of  the character-
istics and manners expressed. Water is gentle and expan-
sive. At the same time, she diffuses, bridges gaps and can 
transform variously: cold as ice, so gentle that she can fit 
into any vessel that awaits her, and she can boil so fiercely 
that she emits steam.

These are the symptoms that the female gender 
shows, mother’s gender.

That’s why we have to hold water in respect. We can-
not do unto her without deference. This does not only 
bar the construction of  crude, hard dams to obstruct 
water’s path. By nature, dams raise themselves up high in 
the air, strongly and harshly, as is the wont of  the male. 
But they cannot, by the logic of  water, overcome the 
female gender because it would be self  destructive in the 
long term. This is because we do not know the reality of  
water as the main pillar of  the ecological system and of  
food security.

When fisherfolk have to fish for large creatures, such 
as the Giant Catfish in the Mekong River or the Siamese 
Giant Carp in other rivers, they have to ask for permis-
sion from these beings’ guardians by making offerings 
to them. Such big fish do not lack for guardians, they 
belong to spirits. These could be water spirits or heav-
enly spirits or other grand spirits. The fisherfolk have to 
proceed with proper rites because they are only human-

ชาวประมงตักปลาทูที่ติดอวนจ�ำนวนมากในฝั่งทะเลสมุทรสงคราม
Fishermen scoop up mackerel netted off the Samut Songkhram shore.

นักเขียนรับเชิญ: สุรจิต ชิรเวทย์ Guest Writer: Surachit Chiravet 
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beings who are transients, not owners of  such creatures. 
If  they make the proper offerings to the spirits, the fish-
erfolk and their family will live in peace and tranquility. 
If  they do not, and fail to show deference, they and their 
families may encounter disaster.

This is the “invisible hand” that manages water, 
mountains, forests and the sea. They are managers who 
already exist in a culture that coexists with the way of  life 
of  riverine peoples.

This is not the “invisible hand” of  Adam Smith.
It is a hand that is more difficult to see or under-

stand.
These days, our people, children, and grandchildren 

are going through changes. They are becoming people 
who live complicated lives, are difficult to bring up, 
driven by ambition, let themselves go with their wishes, 
following the rapid trends of  globalization. This term 
does not mean a world without borders, but one of  greed 
without limits.

I wrote this speech with a fountain pen, not with a 
harsh keyboard that knows no heavy or gentle lines. I did 
so in order to prevent myself  from becoming depraved.

When we Thais meet, we tend to say “Sawasdee, 
have you eaten rice and fish yet?”

We like to eat rice and fish. That’s why we are small 
and compact. We are not large like giants or demons 
because we normally do not eat large animals with red 
meat close to the bone and which have to be killed with 
violence. Preparation of  the meat also requires cutting or 
slicing. That’s why we don’t need to place knives on the 
table. We eat spicy food because we live in a hot country. 
When we sweat, we feel cool and relieved. We don’t have 
to eat a lot of  food at one time because we have food all 
around us, and we can eat all day.

There is only one major principle for managing 
water – whether this means small streams, big rivers or 
river basins in the country or internationally shared: “Do 
whatever is necessary to let the water flow. Don’t let the 
water lie still. Do not chop the current into chunks.”

To ensure development that is soft, flexible and gen-
tle, you cannot make too many adjustments. You have 
to use an infrastructure that is soft or small and make 
sure that it spreads extensively. You should not use an 
infrastructure that is hard, large-scale and possessing a 
tendency to be individualistic. You have to work on the 
basis of  harmony, equilibrium or balance that is capable 
of  continuous change. n

เวลาที่คนไทยพบกัน เราจะทักทายกันว่า “สวัสดี กินข้าวกิน
ปลาแล้วยัง”

เราชอบกินข้าวกินปลา เราจึงมีร่างกายกะทัดรัด ไม่ได้ตัวใหญ่
เป็นยกัษ์เป็นมาร เพราะโดยปรกต ิเราไม่กนิสตัว์ใหญ่ เนือ้แดงชุม่เลอืด
ตดิกระดกู ทีต้่องใช้ความรนุแรงในการฆ่าและตดัหัน่หรอืช�ำแหละ เรา
จึงไม่จ�ำเป็นต้องมีมีดบนโต๊ะอาหาร เรากินเผ็ดเพราะเราอยู่เมืองร้อน 
เมื่อเหงื่อออกร่างกายจะเย็นสบายดี เราไม่จ�ำเป็นต้องกินอาหารทีละ
มากๆ เพราะเรามีอาหารอยู่รอบตัว และเรากินได้ทั้งวันทั้งคืน

หลักในการบริหารจัดการน�้ำ ไม่ว่าในระดับล�ำนํ้าย่อย ล�ำนํ้า
ใหญ่ ระดบัลุม่นํา้ทัง้ในประเทศและระหว่างประเทศ อาจสรปุลงได้ใน
หลักการใหญ่อันเดียว ก็คือ “ท�ำอย่างไรให้นํ้าไหล อย่าให้นํ้านิ่ง อย่า
พยายามตัดกระแสไหลเป็นส่วนเป็นท่อน”

การพัฒนาอย่างมีความอ่อนตัวยืดหยุ่นนุ่มนวล การปรับการ
ดัดแปลงกระท�ำได้ไม่มาก ต้องใช้โครงสร้างอ่อนหรือโครงสร้างเล็ก
กระจายออกไป ไม่ใช้โครงสร้างแข็งขนาดใหญ่เชิงเดี่ยว ต้องท�ำไปบน
ความสอดคล้อง จึงจะสร้างสมดุลที่เป็นพลวัต หรือสมดุลบนความ
เปลี่ยนแปรอันต่อเนื่องได้ n

สุรจิต ชิรเวทย์ อดีตประธานหอการค้าจังหวัดสมุทรสงคราม 
ปัจจุบันเป็นสมาชิกวุฒิสภา และสมาชิกคณะกรรมาธิการ
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม, คณะกรรมาธิการศึกษา 
ตรวจสอบเรื่องการทุจริต และเสริมสร้างธรรมาภิบาล และ
ประธานคณะอนุกรรมาธิการทรัพยากรน�้ำ ของวุฒิสภา

หมายเหตุ – บทความนี้เรียบเรียงจากบทปาฐกถาน�ำ ในการ
สัมมนานานาชาติว่าด้วยการจัดการลุ่มน�้ำ จังหวัดเชียงใหม่ เมื่อ
วันที่ 9 มี.ค. 2554

ทะเลนอกชายฝั่งสมุทรสงครามถือเป็นแหล่งอาศัยของปลาทูที่อร่อยที่สุดของประเทศ
The sea off Samut Songkhram is considered the country’s fertile ground 
for the most delicious mackerel

Surachit Chiravet is a former president of  the Samut Songkhram 
provincial chamber of  commerce. Currently, he is a member of  
the Senate and sits on the Senate Standing Committee on Natural 
Resources and Environment, and the Senate Standing Committee 
on Corruption Investigation and Good Governance Promotion. He 
also chairs the Senate’s sub-committee on water resources.

Footnote: This article is compiled from a speech he delivered at 
an international seminar on the management of  river basins which 
took place in Chiang Mai on March 9, 2011. 
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Last year’s great flood tested the survival level of  
many groups. Some communities survived, some 
businesses did not, and so on. The same went 
for farmer groups. Some came through the cri-
sis intact. Some had to start all over again. Most 
importantly, the flood tested the problem-solving 
mettle of  both the public and civic sectors.

On days when Thailand was unsure which way 
the crisis would turn and how it could cope, the ques-
tion for the country – which calls itself  a harbor of  rice 
and water – was whether in future years, if  the waters 
continue to come, how should people living off  the land 
adjust themselves to ensure survival.

มหาอทุกภยัเมือ่ปลายปีทีผ่่านมา พสิจูน์ความอยูร่อดของคนหลาย
กลุ่ม บางชุมชนอยู่รอด บางธุรกิจไปต่อไม่ได้ ฯลฯ กลุ่มเกษตรกรก็
เช่นกันที่บ้างก็รอดพ้นวิกฤติมาได้ บ้างต้องตั้งต้นใหม่ และที่ส�ำคัญ 
มันได้พิสูจน์การท�ำงานแก้ปัญหาจากทั้งภาครัฐและภาคประชา
สังคมด้วย

ในวันที่ประเทศไทยหาความแน่นอนจากการรับมือภัยพิบัติไม่
ได้ ค�ำถามส�ำคัญส�ำหรับประเทศไทยที่เราเรียกตัวเองว่า “เป็นอู่ข้าว
อู่น�้ำ” คือ ในปีต่อๆ ไปหากน�้ำท่วมมากขึ้นเรื่อยๆ เกษตรกรควรปรับ
ตัวอย่างไรเพื่อความอยู่รอด

ประเทศไทยจะอยู่ได้
ชาวนาต้องอยู่รอด
และพึ่งตัวเองได้
กรวิกา วีระพันธ์เทพา

For Thailand to 
Live on, Farmers 
Must Survive and 
Stand on Their 
Own Feet
Kornwika Weerapantepa

ชาวนาก�ำลังปักด�ำต้นกล้าในนาตม เป็นวิธีการปลูกข้าวของชาวนาส่วนใหญ่ในที่ราบลุ่มภาคกลาง — เกื้อเมธา ฤกษ์พรพิพัฒน์
A farmer is planting rice seedlings in the paddy covered with water, a practice in rice planting 
adopted by most farmers in the Central Plains. — Kuermaetha Rerkpornpipat

เส้นทางเดียวกันON THE SAME PATH
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เดชา ศิริภัทร ผู้อ�ำนวยการมูลนิธิข้าวขวัญ ผู้ที่ถ่ายทอดความ
รู้การท�ำนาแบบเกษตรธรรมชาติจากการท�ำงานจริง มองเห็นความ
ทกุข์ร้อนของเกษตรกรมาตลอด เขามกัจะกล่าวว่า ชวีติเกษตรกรบ้าน
เรา แม้ไม่เจอภัยธรรมชาติ ก็ถูกเอารัดเอาเปรียบอย่างรุนแรงอยู่แล้ว 
แต่ปัญหาใช่ว่าจะไม่มีทางออก หากเปลี่ยนความคิดจากการชดเชย
หลังน�้ำท่วม แล้วหันมาแก้ปัญหาตั้งแต่ต้นเหตุ ท�ำให้ระบบการผลิต
ของเกษตรสามารถอยู่ได้ด้วยตนเอง เขายอมรับว่า หนทางการแก้
ปัญหานี้คงอีกยาวไกล แต่ใช่ว่าจะไปไม่ถึง

อยู่ร่วมกับน�้ำที่มาตามธรรมชาติ 
ภูมิปัญญาที่เกษตรกรไทยสั่งสมมานับร้อยปี คือ การสังเกตช่วง

เวลาที่พื้นที่แห้งและการเลือกพันธุ์ข้าว ด้วยสภาพธรรมชาติในอดีตที่
น�้ำค่อยๆ มาถึงท้องนา ท�ำให้ชาวนาคาดการณ์ล่วงหน้าได้ว่าจะเก็บ
เกี่ยวนาใดช่วงไหน โดยปลูกข้าวพันธุ์พื้นบ้านที่เรียกว่า “ข้าวคืนน�้ำ” 
ที่ทนน�้ำ ขึ้นได้ถึง 5 เมตร 

“แต่ก่อนน�้ำท่วมเป็นฤดูกาล เดือน 11 น�้ำนอง เดือน 12 น�้ำทรง 
แล้วเดือนอ้ายเดือนยี่ก็ค่อยๆ ลง เกษตรกรเขารู้ว่าสี่เดือนนี้มันท่วม
แน่ๆ เขาก็ดูพื้นที่ว่าตรงนี้จะลึกขนาดไหน เขาไม่กลัวหรอกเพราะน�้ำ
ขึ้นวันละ 1-2 เซนติเมตรเท่านั้น เพราะน�้ำมาจากธรรมชาติ ไม่ได้ถูก
กกัจากทีไ่หน แล้วมาปล่อยทเีดยีว ทนีีก้ต้็องดวู่าทีต่รงนีแ้ห้งเดอืนไหน 
เพราะต้องหาที่ตาก ถ้ามันแห้งตอนเดือนกุมภา เขาก็จะไปหาข้าวที่
มันสุกเดือนกุมภามาปลูก จะได้มาเกี่ยวตอนมันแห้ง มีข้าวเบา ข้าว
กลาง ข้าวหนัก* ถ้าน�้ำแห้งก่อนก็เอาข้าวเบาปลูก ถ้าน�้ำแห้งช้าก็เอา
ข้าวหนักปลูก ข้าวขึ้นน�้ำอยู่ได้แม้น�้ำขึ้นวันละสองนิ้ว”

แต่ส่ิงท่ีเกิดขึ้นในปัจจุบัน เมื่อน�้ำที่เคยเพิ่มระดับเป็นหน่วย
เซนติเมตร  กลายเป็นวันละเมตรโหมใส่พื้นที่นา แม้จะมีข้าวที่ทนน�้ำ
อย่างไรกเ็น่าตาย ซึง่เดชาเน้นว่า “มนัไม่ใช่น�ำ้ทีท่่วมตามธรรมชาต ิแต่
เป็นน�้ำท่วมที่เกิดจากคนท�ำ”  

เมื่อปัญหา “น�้ำ”  ไม่เท่าปัญหา “คน” 
ถามถึงสถานการณ์น�้ ำท ่วมใน

อนาคต เดชาให้ความเห็นว่า ต้อง
ยอมรบัว่าประเทศไทยจะต้องเจอปัญหา
ภัยธรรมชาติเยอะขึ้น ฝนจะตกมากขึ้น 
ลักษณะตกหนักและตกกระจุก คือตก
ไม่กีช่ัว่โมง ไม่กีว่นักน็�ำ้ท่วมได้ และสภาพ
ภูมิอากาศที่เปลี่ยนไปจะท�ำให้ฤดูกาลของ
โลกเปลี่ยนแปลงอย่างรุนแรง

แต่ปัญหาจากธรรมชาติยัง
ไม่เท่าปัญหา “การจัดการ” 
สถานการณ์ในปีที่แล้วเป็น
ข้อพิสูจน์ว่าผู้มีอ�ำนาจไม่
ได้จัดการน�้ำตามหลัก
วิชาการ ตามความ
เหมาะสม แต่เป ็น
ไปตามผลประโยชน์

แต่ละพืน้ที ่ใครไม่อยากได้น�ำ้กเ็พยีงแค่กนัไปทีอ่ืน่เท่านัน้ ยิง่อดุ ยิง่ปิด 
น�ำ้กย็ิง่ลงทะเลช้าลง และปัญหานีจ้ะเป็นเรือ่งทีป่ระชาชนคนธรรมดา
ต้องเจอต่อไปโดยควบคุมอะไรไม่ได้ หากรัฐบาลยังบริหารจัดการน�้ำ
ดังเช่นปีที่ผ่านมา

“น�้ำท่วมสมัยก่อนที่สุพรรณบุรี ก็จะท่วมมาตั้งแต่พิจิตร 
นครสวรรค์ ชัยนาท สุพรรณฯ แล้วค่อยถึงนครปฐม และพื้นที่ที่ท่วม
ก่อนก็จะแห้งก่อน แต่เดี๋ยวนี้ไม่แล้ว ท่วมก่อนแห้งหลังก็มี และท�ำให้
ที่ที่ไม่เคยท่วมมาก่อนต้องเจอน�้ำ อย่างบางบัวทองที่ท่วม 2-3 เมตร 

เพราะไปเอาน�้ำพื้นที่อื่นมาอัดใส่ขนาดนั้น นี่คือการจัดการท่ีไม่
เหมาะสม และยิ่งระยะยาวมันจะยิ่งเอาตัวรอดกันมากขึ้นไป 

สมมติว่าต่อไปทุกเมืองสร้างก�ำแพงกั้น ทุกนิคมสร้างก�ำแพง
กั้น ทุกแม่น�้ำมีเขื่อนหมด แล้วน�้ำจะไปอยู่ไหน ก็ต้องไปหา
คนที่ไม่มีเขื่อนกั้น มันก็ยิ่งหนักใหญ่”

ผู้อ�ำนวยการมูลนิธิข้าวขวัญเล่าถึงมาตรการช่วย
เหลอืว่า ปกตเิมือ่น�ำ้ท่วม รฐับาลจะแจกพนัธุข้์าวให้ชาวนา
ที่เดือดร้อน โดยแจกข้าวพันธุ์ ก ข ที่ชาวนาปลูกอยู่แล้ว 
และราคาไม่แพง ขายง่าย แต่ปีนี้เป็นปีแรกที่รัฐน�ำข้าว
ไฮบริด** มาแจก เป็นข้าวจากซีพีกิโลละ 150 บาท ซึ่ง
ชาวบ้านไม่เคยปลูก และเป็นพันธุ์ที่ต้องการปุ๋ยและยา
ฆ่าแมลงมาก อีกทั้งไม่มีตลาดรองรับด้วยเดชา ศิริภัทร Decha Siripat

ที่ราบลุ่มภาคกลางเป็นแหล่งปลูกข้าวที่ ใหญ่ที่สุดในประเทศมาตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน — 
กรวิกา วีระพันธ์เทพา
The central plains are the largest rice-growing region in the country. — 
Kornwika Weerapantepa
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Decha Siripat, director of  the Khao Kwan Founda-
tion – who has imparted to farmers knowledge about rice 
farming the natural way, based on real work and hands-
on seeing of  the sufferings of  farmers all along – tends 
to say that even without natural disasters, our country’s 
farmers are pressured already by the advantages taken 
of  them. However, he says, the problem is not without 
its ways-out. But he adds that though the problem will 
continue to persist for some time to come, it is not as if  
we will not reach the solution.

Live with Water that Comes Naturally

For more than 100 years, Thai farmers have accu-
mulated a certain wisdom, that is, taking note of  the 
times when the ground is dry, and choosing the rice 
strains according to the natural situation.  When the 
waters gradually entered the paddy fields, farmers were 
able to predict when they could harvest the crop, and 
they cultivated the strain known as “Khao Khuen Nam” 
that can cope with water as high as five meters.

“Previously, floods came seasonally: In the 11th 
month (October), the waters would rise, in the 12th 
(November) the waters would stay, in the following two 
months, the waters gradually would subside. Farmers 
knew there would be floods during these four months. 
They looked at where the ground was deepest. They were 
not afraid because the water level rose only 1-2 centime-
ters a day. This was because the water came naturally. It 
wasn’t held up anywhere, only to be suddenly released. 
After the floods, they had to see when this area would be 
dry because they needed a place to put the paddy out to 
dry. If  it’s dry in February, they would look for rice that 
ripens in February so that they could harvest it when it 
was dry. There was Khao Bao, Khao Glang, Khao Nak*. 
If  the ground dries up first, they would sow the Khao 
Bao. If  the land dries slowly, they would plant the Khao 
Nak. Khao Khuen Nam (photosensitive floating rice) can 
survive even if  the water rises two inches a day.”

Today, the floods that used to rise in centimeters 
inundate the paddy fields at the rate of  a meter a day. 
No matter how water-tolerant the strain may be, it will 
rot, Decha says emphatically. “They are not floods that 
Nature brought but ones that are generated by Man.”

Water is Less of a Problem than Man

When asked about future floods, Decha opines: “We 
have to accept that Thailand will encounter more natu-
ral problems. The rains will be heavier and fall clusters so 
that floods will come within hours after the rains. Global 
climate change will change drastically the seasons every-
where.

The problems caused by water are not as bad as 
those by “management”. Last year’s disaster was proof  
that powers-that-be did not manage water according 
to academic principles, or what was appropriate. What 

happened is management depended on interests in 
respective areas. Whoever didn’t want water only had to 
raise barriers. The more you dig and raise embankments, 
the longer the floods will be delayed in its flow into the 
sea. And this is a problem ordinary folks must encounter 
and the problem will continue to rear its ugly head. The 
general public have to face this problem so long as the 
government continues to manage water as last year.

“In the old days when Suphan Buri was flooded, the 
waters came down from Phichit, Nakhon Sawan, and 
Chai Nat, to Suphan before arriving in Nakhon Pathom. 
And the areas flooded first would dry first. Today, some 
areas were flooded first but dried up later. Some areas 
which were never flooded had been submerged, for 
example, Bang Bua Thong which was under 2-3 meters 
of  water because floods from another area was dumped 
there. This is inappropriate management, and in the 
long run, people will increasingly fight for their own indi-
vidual survival. What would happen if  every town built 
embankments, or walls, and every river was dammed, 
where will the water go? Of  course, to areas where there 
are no dams. That would be even worse.”

On assistance measures, the Khao Kwan Founda-
tion director recalled that governments in the past had 
distributed the rice strain Gor-Khor to affected farm-
ers. It’s a strain they had been cultivating anyway; it’s 
inexpensive and the produce can easily be sold. This is 
the first year that the State distributed hybrid rice. The 
rice comes from the firm CP, and costs 150 baht a kilo-
gram. Farmers have never grown it and it demands large 
quantities of  fertilizers and insecticides. Worse, there is 
no market for it.

“If  farmers had rights and a voice, they would say: 
No need to compensate us; just don’t let the floods come 
to our area. The point is floods naturally generated are 
acceptable but the farmers don’t want compensation 
after their land has been turned into a Monkey’s Cheek 

ชาวนาผู้ปลูกข้าวหอมมะลิสุรินทร์ ลอยคอเกี่ยวข้าวท่ามกลางระดับน�้ำที่สูงท่วมต้นข้าว — 
ส�ำนักงานเกษตรและสหกรณ์จังหวัดสุรินทร์
A group of farmers in the northeastern province of Surin harvest the 
rice in a field that is submerged by floods. — Office of Agriculture and 
Cooperatives of Surin

เส้นทางเดียวกัน On the same path
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“ถ้าชาวนาเขามสีทิธมิเีสยีง เขาจะบอกว่า ไม่ต้องมาชดเชยหรอก 
แต่อย่าให้น�้ำมาท่วมเขา คือถ้าเป็นท่วมจากธรรมชาติยังรับได้ แต่ถ้า
ปล่อยให้พื้นที่เขาเป็นแก้มลิง ปล่อยน�้ำมากองไว้ แล้วมาชดเชย เขาก็
ไม่เอา มนัจะคุม้ทีไ่หนเล่า แล้วบอกว่าหน้าแล้งไม่ต้องท�ำนานะ เพราะ
มนัต้องใช้น�ำ้เยอะ ให้ไปปลกูถัว่ปลกูไร่แทน ถามว่า แล้วดนิตรงนัน้มนั
เหมาะกบัพชืถัว่พชืไร่ไหม ต้นทนุเท่าไหร่ ท�ำแล้วมคีนซือ้ไหม ราคาเท่า
ข้าวหรอืเปล่า มนัไม่มคี�ำตอบสกัอย่าง” คอืเสยีงจากตวัแทนชาวนาที่
อยากบอกรัฐบาล

ทางออกของการปรับตัว
ประเด็นส�ำคัญที่เดชาเน้นคือ ไม่ว่าเกษตรกรจะเจอปัญหา

อุทกภัยหรือปัญหาใดๆ ในอนาคต สิ่งส�ำคัญคือควรเปลี่ยนระบบการ
ผลติ การท�ำนาแบบเกษตรอนิทรย์ีเป็นหนึง่ในวธิทีีจ่ะท�ำให้ชาวนาอยู่
รอดได้ ถ้าชาวนาเป็นอิสระต่อยา ต่อปุ๋ย พึ่งพาตัวเองได้ ก็สามารถ
ผ่านพ้นปัญหาต่างๆ ไปได้

เขาอธิบายปรากฎการณ์ในพื้นที่ของตนเองว่า ชาวนาสุพรรณฯ 
มอียู ่3 กลุม่ กลุม่แรกปีหนึง่ท�ำนาครัง้เดยีว อาศยัน�ำ้ฝน อกีกลุม่ท�ำนา 

2 ครั้ง มีน�้ำท่วม แต่บางเขตท�ำนาได้ถึง 3 ครั้ง คือมีชลประทานด้วย
และน�ำ้ไม่ท่วม และเมือ่ส�ำรวจข้อมลูหนีส้นิ ปรากฏว่ากลุม่ทีท่�ำนาหน
เดียวหนี้น้อยที่สุด ประมาณหลักหมื่น ท�ำสองหนหนี้หลักแสน แต่ท�ำ
สามหนหนี้อยู่ในหลักล้าน แสดงให้เห็นว่ายิ่งท�ำมากกลับยิ่งหนี้เยอะ 
สะท้อนให้เห็นว่าก�ำไร-ขาดทุนไม่ได้อยู่ที่ “ปริมาณ” ผลผลิต แต่อยู่
ที่ “วิธี” ผลิต 

“พอเรา (มูลนิธิข้าวขวัญ) มาเปลี่ยนวิธีการปลูกข้าวแบบใหม่ 
แบบทีเ่ราลดต้นทนุ เพิม่ผลผลติได้ ชาวบ้านทีน่�ำเกษตรแบบไม่พึง่เคมี
ไปใช้แล้วเห็นผลได้จรงิ ไม่มหีนีส้นิ ได้ก�ำไร มนัไม่ได้อยูท่ีพ่ืน้ที ่ตวัสนิค้า 
หรืออะไรหรอก มันอยู่ที่วิธีการไม่ถูกต้อง เมื่อใช้ยา แล้วสุขภาพก็ยิ่ง
เสยี ผลผลติกไ็ม่ได้เพิม่ ลงทนุกส็งู จะไปเอาก�ำไรจากไหน แต่เกษตรกร
ทีท่�ำได้ พสิจูน์ตวัตัง้แต่ปี 38 แต่รฐับาลไม่เคยส่งเสรมินะ ทกุอย่างเขา
ท�ำเองได้หมดเลย ปุ๋ย ยาป้องกันแมลง ฯลฯ ต้นทุนต�่ำ คุณภาพก็ดี 

* ข้าวเบา ข้าวกลาง ข้าวหนัก คือการจ�ำแนกข้าวตามสภาพการเก็บ
เกี่ยว ข้าวเบาคือข้าวที่ใช้ระยะเวลาปลูกจนถึงเก็บเกี่ยวสั้น (90-120 
วัน) ส่วนข้าวหนักใช้เวลานานตั้งแต่ปลูกจนถึงเก็บเกี่ยว (120-180 
วัน) ชาวนามักแบ่งที่นาปลูกทั้งข้าวเบา ข้าวกลาง ข้าวหนัก เพื่อ
ทยอยเก็บเกี่ยวในแต่ละเดือน

** ข้าวไฮบริด พัฒนามาจากข้าวสายพันธุ์ต่างๆ กัน จนได้เป็นข้าว
ที่ผู้พัฒนาพันธุ์อ้างว่าทนโรค ทนแมลง และให้ผลผลิตสูงกว่าข้าว
ทั่วไป แต่ข้อเสียคือเกษตรกรไม่สามารถใช้เป็นเมล็ดพันธุ์ได้ ต้องซื้อ
ใหม่ทุกปี

ต้นข้าวเขียวขจีอายุได้ที่ส�ำหรับถอนเพื่อน�ำไปปักด�ำในนาตม
Young rice seedlings ready to be taken for planting in waterlogged 
paddy fields

แล้วเขาก็รอด แต่เกษตรกรรอบๆ ท�ำตามไม่ได้ เขาบอกว่ามันเลิกปุ๋ย
เลิกยาไม่ได้ เพราะมันท�ำใจไม่ได้ ยังไงก็ต้องไปหาซื้อมาใช้

“เรื่องนี้ไม่ใช่ว่าเกิดจากตัวเขาเอง แต่มันเป็นการส่งเสริม 
โฆษณาชวนเชื่อ เพราะบริษัทขายปุ๋ยขายยามีอิทธิพลเหนือรัฐบาล 
มันอยู่ที่กลุ่มคนน้อยๆ ที่มีผลประโยชน์ ไม่มีประเทศไหนที่น�ำเข้ายา
ฆ่าแมลง ปุ๋ย สารพิษทั้งหลายโดยไม่เก็บภาษีนะ มีแต่ประเทศเรา ผม
เสนอว่าอย่าให้มกีารโฆษณา สองคอืเกบ็ภาษนี�ำเข้า สามคอืเอาภาษมีา
ตั้งโรงเรียนชาวนา โรงเรียนเกษตรอินทรีย์ ให้ชาวนารู้พิษภัยของสาร
เคม ีหรอืให้ผูบ้รโิภครู ้ลองดกู่อนกไ็ด้ 5 เดอืน 10 เดอืน ไม่ดกีเ็ลกิกไ็ด้”  

เดชาแนะน�ำว่า หนทางหนึง่ในการรบัมอืปัญหาของเกษตรกร ก็
คอืการรวมตวักนัเพือ่เรยีกร้องสทิธทิีค่วรจะม ี“การรวมตวักนัจะมพีลงั
มากกว่าท�ำคนเดยีว ดงัทีเ่ราเหน็การรวมตวัของภาคประชาชนมากขึน้
เรื่อยๆ ในสังคมไทย ถ้าเกษตรกรจะรวมตัวในแง่การผลิต การขายก็
เป็นการรวมตัวที่ดี สร้างความแข็งแรงในกลุ่มผู้ผลิต หากใครมีปัญหา
อะไรก็แลกเปลี่ยนกันได้ พัฒนาผลผลิต ช่วยกันหาตลาด”

เขาเสริมว่า ที่ส�ำคัญ ไม่ว่าชาวนาจะปรับตัวแก้ปัญหาอย่างไร 
รัฐบาลต้องมีมาตรการช่วยเหลือให้เขาอยู่ได้ด้วยตัวเอง เพราะต่อไป

ความมัน่คงอาหารจะเป็นเรือ่งส�ำคญัมาก ชาตอิยูร่อดไม่ได้เลยถ้าไม่มี
อาหาร และคงไม่มีเรื่องใดน่าเสียดายไปกว่า “ประเทศไทยอันอุดม
สมบูรณ์ของเราท�ำให้ผู้ผลิตอาหารอยู่อย่างยั่งยืนไม่ได้” n

นาข้าวในลุ่มน�้ำท่าจีน — กรวิกา วีระพันธ์เทพา
A ripening rice field in the Tha Chin River Basin. — Kornwika Weerapantepa
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(water retention area), to retain all the water dumped. 
For them, it’s just not worth it. Then the government 
tells us: Don’t farm rice during the dry season because 
it means using a lot of  water, grow beans or other crops 
instead. But is our land suitable for such use, how much 
do we need to invest, and once we’ve grown these crops, 
will there be buyers and will they pay as good a price as 
for rice? There just aren’t any answers.” This is what a 
farmer representative would like to tell the government.

Solutions to Adaptaion

A point Decha emphasized is that whatever disaster 
or problem farmers will face in the future, they would 
do well to change their mode of  production. Organic 
farming is one way farmers would survive. If  they are 
free from dependency on fertilizers and chemicals, they 
would overcome any future difficulties.

In Suphan Buri where he operates, he says, farmers 
are divided into three groups. The first group relies on 
rainfalls and grows a single crop in a year. The second 
group grows two crops a year and sometimes encounters 
floods. The third group, whose land is in the irrigation 
zone and who faces no floods, grows three crops a year. 
However, a study of  farmers’ indebtedness found that 
those who farm a single crop a year are least indebted 
with the amount of  individual debt in the tens of  thou-
sands of  baht while those raising two crops a year owe 
hundreds of  thousands each. Those in the third group 
carry the heaviest debt, in the millions of  baht. To 
Decha, this clearly shows the more frequently the crop 
is grown, the more debts one incurs, and that profits or 
losses depend not on quantity but on the method of  pro-
duction.

“When we (the Khao Kwan Foundation) changed 
the method of  rice growing, one that reduces costs of  
production and increases productivity, the results were 
clear from farmers who apply agriculture that does not 
depend on chemicals. No debts, but profit gained. It’s not 
up to the area, the product or anything else, but it’s due 
to a wrong method applied. When they use chemicals, 
their health suffers, the crop yield doesn’t increase, costs 
of  production are high. So from where can they earn 
profit? But the farmers who have succeeded (by turning 
to a new way of  growing rice) showed results as far back 
as 1995. The government has never promoted this way 
of  agriculture although the farmers can do everything for 
themselves: prepare fertilizer, insect repellent, etc. The 
costs of  production are low, the quality of  the produce is 
good, and they survive. But other farmers around them 
could not follow suit. They said they could not stop using 
fertilizers and insecticides. They couldn’t change their 
mindset; they had to buy these things no matter what.

“The fault is not their own doing. It happened 
because of  the promotion and propaganda by the chem-
ical companies which enjoy influence over the govern-
ment. It’s a small group of  people who benefit. No coun-

try in the world allows imports of  insecticides, fertilizers, 
and various toxins without imposing taxes. Our country 
is the only one. 

“My proposal is to do away with advertisement. 
Secondly, taxes should be imposed on chemical imports. 
Thirdly, use income from the taxes to set up farmers’ 
schools, organic agriculture schools so that farmers 
learn the dangers of  chemicals. Alternatively, consumers 
should be told. We can try as a pilot project: five to ten 
months. If  it doesn’t work, we can abandon the project.”

Decha advises that a way-out for farmers is to 
organize themselves to demand the rights due to them. 
“Coming together as a group is better than fighting for 
something alone, as we have seen in the civic sector. In 
Thailand, if  farmers were to unite for production, and 
sales, it would be a good move. This would strengthen 
production groups. If  anyone has problems, they can 
exchange views to help develop products and markets.”

Decha added that the important thing was not just 
for farmers to adjust themselves in order to solve prob-
lems, but the government must set measures to enable 
them to stand on their own feet because food security 
will become a very important issue. The country cannot 
survive without food, and nothing is more regretful than 
if  “Thailand, our country so rich in resources, fails to 
enable producers of  food to live sustainable lives.” n

* Khao Bao, Khao Glang, Khao Nak is the categorization of  rice 
according to the state of  the harvest. Khao Bao is rice which takes 
a short time to harvest (60-120 days). Khao Nak takes a long 
time to grow before it can be harvested (120-180 days). Farmers 
tend to apportion their land so that they can grow Khao Bao, Khao 
Glang and Khao Nak in order to wait for harvests in respective 
months.

** Hybrid rice is developed from a variety of  strains to the extent 
that developers claim it is resistant to diseases and insects, and 
yields more than common rice strains. The drawback is farmers 
cannot use the rice as seeds, therefore forcing them to buy a new lot 
each year.

นาข้าวในจังหวัดนครปฐม — กรวิกา วีระพันธ์เทพา
A newly-grown rice field in Nakhon Pathom, west of Bangkok. 
— Kornwika Weerapantepa

เส้นทางเดียวกัน On the same path
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เส้นทางสายใหม่ON A NEW PATH

สถานการณ์น�้ำท่วมท่ีผ่านมาท�ำให้หลายฝ่ายตระหนักดี
ว่า มาตรการแก้ปัญหา และโครงสร้างเชิงกายภาพประสบ
ความล้มเหลวอย่างรุนแรง แต่ค�ำถามท่ีส�ำคัญก็คือ ถ้า
ปรมิาณน�ำ้ในปี 2555 มมีากเท่าหรอืมากกว่าปี 2554 การ
แก้ไขข้อผิดพลาดต่างๆ ในปีที่แล้ว จะเกิดข้ึนทันท่วงที 
ก่อนที่น�้ำจะมาถึงในปีนี้หรือไม่

ในมุมมองของ ดร. รอยล จิตรดอน ผู ้อ�ำนวยการสถาบัน
สารสนเทศทรพัยากรน�ำ้และการเกษตร ส�ำนกังานพฒันาวทิยาศาสตร์
และเทคโนโลยีแห่งชาติ กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การ
เปลีย่นแปลงทางกายภาพของประเทศและการใช้ทีด่นิในลุม่น�ำ้ท�ำให้
การวางแผนและบริหารจัดการทรัพยากรน�้ำในแบบเดิม ซึ่งพึ่งพิง
โครงสร้างขนาดใหญ่ ใช้ไม่ได้อีกต่อไปแล้ว

ย้อนไปมองเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วงปีที่ผ่านมา ดร. รอยล 
กล่าวว่าการที่น�้ำไหลบ่าถึงกทม. เป็นเพราะมีพายุเข้านับสิบลูกใน
ช่วงไม่กี่เดือน ท�ำให้มีปริมาณน�้ำที่ไหลเข้าสู่เขื่อนมากผิดปกติ (จาก 
13,000 ล้านลูกบาศก์เมตรต่อปี เป็น 26,000 ล้านลูกบาศก์เมตรต่อ
ปี) การบรหิารจดัการน�ำ้ ไม่ว่าจะเป็นการวางแผนด้วยการใช้สถติหิรอื

เรื่อง อรยา สูตะบุตร  ภาพ ดิลก ตามใจเพื่อน

แผนบริหารจัดการน�้ำท่วม...

ต้องยกเครื่อง – ดร.รอยล

เครื่องมือการบริหารแบบเดิม การกักน�้ำตามระยะเวลาเดิมและขั้น
ตอนการทยอยปล่อยน�้ำออกจากเขื่อน จึงเกิดความผิดพลาด ขณะที่
ความยืดหยุ่นในโครงสร้างเรื่องน�้ำของประเทศไทยไม่ดีพอ เมื่อเขื่อน
ต้องรบัปรมิาณน�ำ้จ�ำนวนมาก จงึจ�ำเป็นต้องปล่อยน�ำ้ลงพืน้ทีด้่านล่าง 
ผนวกกบัเมือ่เกดิมรสมุฝนตกผดิฤดกูาล มลีมสนิค้าเข้ามาเป็นตวับวก
ท�ำให้น�้ำในอ่าวไทยยกตัวหนุนสูงขึ้น การระบายน�้ำลงทะเลจึงท�ำได้
ยากกว่าปกติ

นอกจากนี้โครงสร้างระบบชลประทานของประเทศ ไทยยึด
ทฤษฎีตามหลักของประเทศตะวันตก คือใช้โครงสร้างขนาดใหญ่ใน
การกกัเกบ็น�ำ้ ไม่ค�ำนงึถงึลกัษณะภมูปิระเทศทีต่่างกนั ไม่มกีารบรหิาร
จัดการน�้ำอย่างเป็นระบบ ไม่มีการดูแลแหล่งน�้ำตามธรรมชาติและที่
มนุษย์สร้างขึ้น 

องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นเองได้ใช้งบประมาณในการดูแล
แหล่งน�ำ้น้อยมาก เมือ่เทยีบกบังบประมาณทัง้หมดทีไ่ด้รบั (ค่าใช้จ่าย
ในการพัฒนาแหล่งน�้ำมีเพียงร้อยละ 2.17 และแก้ปัญหาน�้ำท่วม-น�้ำ
แล้ง ร้อยละ 8) ขณะที่ภาครัฐก็มีการลงทุนด้านระบบชลประทาน
เหลื่อมล�้ำกันมาก โดยเน้นลงทุนในภาคกลางและภาคเหนือมากกว่า
พื้นที่อื่นๆ

อุตรดิตถ์ – น�้ำป่าพัดถนนพัง สะพานขาด ที่บ้านห้วยคอม อ.น�้ำปาด ท�ำให้เสบียงอาหารจ�ำนวน
มากไม่สามารถล�ำเลียงไปได้โดยรถ ชาวบ้านจึงต้องออกมาล�ำเลียงอาหารด้วยตัวเอง
Utaradit – Residents of Ban Huai Khom in Nam Pat district pass relief bags 
from hand to hand across a canal after flash floods swept away a bridge 
and a road making delivery by road impossible.
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ON A NEW PATH

T
he recent flood situation has raised a gen-
eral awareness that both the measures 
taken to solve its problems and the exist-
ing infrastructure have utterly failed. An 
important question is whether or not we 
will have enough time to correct our fail-

ures from the previous year should the volume of  flood-
water in 2012 exceed that of  2011.

According to Dr Royol Chittradon, director of  the 
Hydro and Agro Informatics Institute under the National 
Science and Technology Development Agency, changes 
in the country’s topography and current land use in its 
river basins have caused the current planning and man-
agement of  water resources, which is heavily reliant on 
large structures, to become untenable.

Reflecting on the previous year’s events, Dr Royol 
stated that the flood hit Bangkok because a series of  rain-
storms lashed the country within a few months’ time, 
causing an unusually large volume of  water to flow into 
the dams (rising from 13,000 to 26,000 cubic meters per 
year). Consequently, the usual water management tools 
failed to work, whether they involved statistics or conven-
tional management techniques relying on trapping and 
draining water in set increments.

Meanwhile, Thailand’s water infrastructure is insuf-
ficiently flexible so that dams had to face unusually large 
volume of  water and thus needed to drain it down-
stream. Additionally, off-season monsoons and trade 
winds raised the sea level in the Gulf  of  Thailand, ham-
pering the draining of  the floodwater.

Dr Royol: Flood
Management 
Plan Needs an 
Overhaul

Furthermore, the country’s Western-style irrigation 
system was designed to use large structures for storing 
water, without due consideration of  varying regional 
geographical conditions, without a well-organized water 
management system, and without proper administration 
of  both natural and man-made water sources.

Local administration organizations have allocated a 
very small portion of  their total budget towards water 
management (2.17% for managing water sources and 
8% for addressing flood and drought crises). Meanwhile, 
the national government has under-invested in irrigation 
in some regions while over-investing in others such as the 
North and Central regions.

Current flood prediction in the lower part of  the 
Chao Phraya River basin is inconsistent because of  sig-
nificant changes in the physical conditions and land use 
in the area. The collection of  rain data for predicting 
the volumetric flow rate into the Chao Phraya dam is a 
lengthy process as the collection and verification of  this 
data is time-consuming and so cannot be used to predict 
flood crises in a timely manner. The upper Chao Phraya 
River basin from Nakhon Sawan northwards houses two 
large water reservoirs, namely, the Bhumibol and Sirikit 
dams, which are important water resources for the Cen-
tral region. To date, few efforts have been made to sys-
tematically study or develop flood prediction models.

Dr Royol added, “The existing system focuses on 
draining rainwater and keeping out water run-off. Ini-
tially, damming served two or three cities well. But the 
system failed after everyone resorted to damming. When 
the initial damming seemed to yield positive results, it 
was declared a success. So every province from Nakhon 
Sawan to Lop Buri, Ang Thong, Suphan Buri and Ayut-
thaya put up walls not only around the provincial proper 
but also around farmland. This ruined it for everyone 
because the water was forced to flow in a narrow channel 
and so rose to very high levels instead of  spreading out 
evenly.” (Matichon, 25 November 2011)

The problem of  slow water drainage in Bangkok 
and surrounding areas was caused 
by the system’s ineffectiveness 
of  draining floodwater into 
canals. This was the result 
of  inefficiency of  the canal 
system, which prevented 
canals from receiving water 
to their fullest capacity. There 
was also a lack of  unity in 
water management. There was 
poor oversight over the height 
of  road construction, and 
changes in land use affected 

Story Oraya Sutabutr
Photos Dilok Tamjaipuan

เส้นทางสายใหม่ On a new path

น�้ำท่วมนิคมอุตสาหกรรม 7 แห่ง ในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา และปทุมธานี
Seven industrial estates in Ayutthaya and Pathum Thani provinces 
are incapacitated by floods

ดร. รอยล  Dr Royol
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ในปัจจบุนัยงัคงมข้ีอจ�ำกดัในการพยากรณ์สถานการณ์น�ำ้ท่วมใน
ลุ่มน�้ำเจ้าพระยาตอนล่าง ทั้งนี้เนื่องจากสภาพทางกายภาพของพ้ืนที่
และการใช้ท่ีดนิในลุม่น�ำ้ได้มกีารเปลีย่นแปลงไปจากเดมิเป็นอย่างมาก มี
ความล่าช้าในการจัดเตรยีมข้อมลูฝนส�ำหรบัการพยากรณ์อตัราการไหล
ของน�ำ้ทีท้่ายเขือ่นเจ้าพระยาเพราะต้องอาศยัเวลานานในการรวบรวม
และการตรวจสอบความถูกต้อง ข้อมูลที่รวบรวมได้ไม่สามารถใช้เพื่อ
การพยากรณ์สภาวะน�้ำท่วมได้ทันท่วงที และส�ำหรับลุ่มน�้ำเจ้าพระยา
ตอนบน ตัง้แต่จงัหวดันครสวรรค์ขึน้ไป เป็นทีต่ัง้ของอ่างเกบ็น�ำ้ขนาด
ใหญ่ คอือ่างเกบ็น�ำ้เขือ่นภมูพิลและสริกิติิ ์ซึง่เป็นต้นทนุท่ีส�ำคญัส�ำหรับ
พื้นท่ีภาคกลางนั้น ยังไม่ได้มีการศึกษาและจัดท�ำแบบจ�ำลองเพื่อการ
พยากรณ์สภาวะน�ำ้อย่างเป็นระบบมากนกั 

ดร.รอยลกล่าวเสริมว่า “ระบบที่มีอยู่ระบายน�้ำฝนและกั้นน�้ำ
ไม่ให้เข้า ตอนแรกที่ท�ำคันก้ัน แค่สองสามเมืองก็ก้ันอยู่ แต่พอกัน
ทั้งระบบก็เอาไม่อยู่ เพราะฉะน้ันตอนแรกที่เร่ิมท�ำคันและบอกว่า
ชนะแล้ว และทุกคนท�ำคันหมด ต้ังแต่นครสวรรค์ ลพบุรี อ่างทอง 
สุพรรณบุรี พระนครศรีอยุธยา ไม่ได้ท�ำแค่กั้นเมือง กั้นที่นาด้วย ทุก
คนก็เจ๊งหมด แทนที่น�้ำจะแผ่ กลับถูกบีบและน�้ำก็สูงมาก” (มติชน 
25 พ.ย. 2554)

ส่วนสถานการณ์น�้ำลดลงช้าในกรุงเทพมหานครและบริเวณ
ใกล้เคียงเป็นเพราะการบริหารจัดการการระบายน�้ำลงคูคลองต่างๆ 
ยังไม่สามารถท�ำได้เต็ม 100% เพราะระบบคันคลองยังไม่ดีเท่าที่
ควร คูคลองต่างๆ ยังไม่สามารถรับน�้ำได้เต็มที่ การบริหารงานไม่เป็น
เอกภาพ อีกทั้งไม่มีการควบคุมความสูงในการสร้างถนน และการใช้
ประโยชน์ที่ดินที่เปลี่ยนแปลงไปก็มีผลต่อการไหลท่วมของน�้ำ ที่เห็น
ได้ชัดคือคลองฝั่งตะวันตกเป็นคลองขนาดกลางและคลองขนาดเล็ก
มาก เช่น คลองบางซือ่ มกีารบกุรกุโดยทัว่ไป การขดุลอกคลองไม่ดเีท่า
ทีค่วร อกีทัง้ทศิทางของการสบูน�ำ้ไม่สอดคล้องกบัระบบและขดีความ
สามารถของแต่ละคลองและระดับความสูงในพื้นที่ต่างๆ 

“กทม.วางรูปแบบไว้เฉพาะน�้ำฝน แต่ไม่ได้วางเพื่อรับน�้ำบ่า 

แม้ว่าเครื่องสูบน�้ำมีพอ แต่ไม่ท�ำผังเชื่อมทั้งระบบ” ดร.รอยลกล่าว 
(มติชน 25 พ.ย. 2554)

การแก้ปัญหาน�้ำท่วมลุ่มน�้ำเจ้าพระยา
การแก้ปัญหาน�้ำท่วมลุ่มน�้ำเจ้าพระยาระยะยาวนั้น จ�ำเป็นต้อง

ท�ำหลายๆ อย่างไปพร้อมๆ กัน ดร. รอยล กล่าว ทั้งนี้รวมถึงการฟื้นฟู
สภาพผนืป่าและปรบัปรงุการใช้ประโยชน์ทีด่นิ ตัง้แต่พษิณโุลกลงมา, 
ให้ความส�ำคัญเรื่องการหน่วงน�้ำตามพื้นที่ชุ่มน�้ำ เช่น บึงบอระเพ็ด 
บึงสีไฟ พื้นที่บึงตอนบนแถวคีรีมาศ ทะเลหลวง, และเพิ่มอ่างเก็บน�้ำ
ขนาดเล็ก เช่นที่เหนือเขื่อนป่าสักชลสิทธิ์ เพื่อเพิ่มพื้นที่รับน�้ำให้เขื่อน
และเป็นตัวช่วยสนับสนุนน�้ำในภาวะแห้งแล้ง ท�ำให้การบริหารน�้ำใน
พื้นที่ดังกล่าวมีความยืดหยุ่นมากขึ้น 

นอกจากนี้ ดร.รอยล เสนอว่าควรด�ำเนินมาตรการเร่งด่วนท่ี
ประกอบด้วย 1) มาตรการผังเมือง ด้วยการก�ำหนดโซนนิ่งการใช้
ที่ดิน ควบคุมการถมที่ดิน 2) ระบบแจ้งเตือนภัย และศูนย์คลังข้อมูล
น�้ำแห่งชาติ  3) เพิ่มเติมสถานีโทรมาตร ในล�ำน�้ำส�ำคัญ และระบบ
รับ-ส่งข้อมูลอัตโนมัติ 4) การวิเคราะห์สมดุลน�้ำแบบรายเดือน 5) 
ปรับกระบวนการจัดสรรงบประมาณ โดยให้มีคัดเลือกโครงการตาม
ล�ำดับความส�ำคัญ และ 6) ต้องบรรจุเรื่องน�้ำในแผนของสภาพัฒนา
เศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาต ิทีผ่่านมามเีฉพาะเรือ่งสิง่แวดล้อมเท่านัน้  
รวมทัง้ต้องพฒันาเทคโนโลย ีงานวจิยัและศกัยภาพของบคุลากร และ
ผลกัดนักฎหมายด้านทรพัยากรน�ำ้ (Thanonline.com 9 ธ.ค. 2554)

ดร. รอยลกล่าวว่ามาตรการผังเมืองเป็นสิ่งที่ส�ำคัญอย่างมากใน
การแก้ปัญหาน�ำ้ท่วม จากทีเ่คยมองแต่เพยีงการใช้ประโยชน์ทีด่นิ ต่อ
ไปจะต้องมีการจัดโซนการใช้ที่ดิน มีการระบุพื้นที่สูงต�่ำและมีผังน�้ำที่
ชัดเจน อาจจะก�ำหนดพื้นที่หน่วงน�้ำและพัฒนาเป็นพื้นที่แก้มลิงต่อ
ไป นอกจากนีย้งัต้องใช้การจดัการน�ำ้ท่วมในระดบัชมุชนเพือ่เป็นการ
สร้างภูมิคุ้มกันแทนการชดเชยความเสียหายในภายหลัง ส่วนพื้นท่ี
อุตสาหกรรมก็ต้องมีการออกระเบียบ เมื่อมีการกั้นน�้ำเท่าไหร่ ก็ต้อง
มีการระบายน�้ำออกเท่านั้น

แผนที่รับน้ำโซนกทม.

Land use plan for
water retention
areas of Bangkok

เขตสีมวง – ที่ดินประเภท
อุตสาหกรรม
Purple zone – Industrial area

เขตสีเม็ดมะปราง – ที่ดินประเภท
คลังสินคา
Light pink zone – Warehouse
area

เขตสสีเขียวออน – ที่ดินประเภท
อนุรักษและเกษตรกรรม
Light green zone – Conservation
and agricultural area

เขตสีเขียว – ที่ดินประเภทชนบท
และเกษตรกรรม
Green zone – Rural and 
agricultural area

เขตสีน้ำตาลออน – ที่ดินประเภทอนุรักษ
เพื­อสงเสริมเอกลักษณ
ศิลปวัฒนธรรมไทย
Light brown zone – Conservation
for the promotion of Thai art and
cultural identity area

เขตสีน้ำเงิน – ที่ดินประเภทสถาบัน
ราชการ
Blue zone – Government
institution area

เขตสีเหลือง – ที่ดินประเภทที่อยูอาศัยหนาแนนนอย
Yellow zone – Light-density residential area

เขตสีสม – ที่ดินประเภทที่อยูอาศัยหนาแนนปานกลาง
Orange zone – Medium-density residential area

เขตสีน้ำตาล – ที่ดินประเภทที่อยูอาศัยหนาแนนมาก
Brown zone – Heavy-density residential area

เขตสีแดง – ที่ดินประเภทพาณิชยกรรม
Red zone – Commercial area

Min Buri 
District

Klong Sa Wa 
District

Lat Krabang
District
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the flow of  flood run-off. Clear examples can be found 
in the cases of  mid-sized and small canals in western 
Bangkok, such as Bang Sue, which had been widely 
encroached upon and improperly dredged. Further, the 
water pumping system lacked a unified direction and did 
not correspond with the capacity of  each canal and the 
different water level of  various areas.

“The Bangkok Metropolitan Administration 
planned for rainwater but not overflows. Even though 
there were enough water pumps, there was no compre-
hensive plan to connect the entire system,” Dr Royol 
said. (Matichon, 25 November 2011)

Chao Phraya Flood Plans
Dr Royol stated that long-term plans for addressing 

the Chao Phraya river basin floods require that many 
actions be taken simultaneously. This includes rehabilita-
tion of  forests and improvement of  land use starting from 
Phitsanulok southwards as well as paying more attention 
to buffering water in wetlands such as Bung Boraphet 
and Bung Seefai swamps and wetlands around Khirimat, 
Talay Luang. Small reservoirs in areas such as that north 
of  Pa Sak Jolasid dam should be built to increase reten-
tion areas to cope with floods and drought, which would 
make water management systems more flexible.

Additionally, Dr Royol proposed that several urgent 
measures be implemented. These include: 1) city plan-
ning measures establishing land use zones and control-
ling land filling; 2) an emergency broadcast system and 
national water database; 3) an increase in telemetric 
stations along important waterways and an automated 
information delivery system; 4) a monthly analysis of  
water balance sheet; 5) an overhaul of  the budget allo-
cation process in order to give higher priority to more 
important projects; and 6) incorporation of  the water 

management issue into the National Economic and 
Social Development Plan, which so far has dealt only 
with environmental issues, along with the development 
of  technology, research, and human resources, and advo-
cacy of  water resource laws. (Thanonline.com, 9 Decem-
ber 2011)

Dr Royol emphasized the importance of  city plan-
ning measures in addressing flood crises. While previously 
the focus was on exploitation of  land, the issues of  zon-
ing, area elevation, and a clear water plan must now be 
developed. Various areas may be earmarked for retain-
ing water run-off. Additionally, local communities should 
have their own water management plans to increase their 
capacity to deal with floods, which should do away with 
compensation for flood-related losses. As for industrial 
areas, there should be increased regulations to ensure that 
water retained must be drained in equal measure.

In terms of  management, the government must 
delegate work to relevant organizations in each locality 
to improve the efficiency of  water management tools 
already at hand. This includes dredging of  canals that 
have become shallow, and echo-sounders should be used 
to determine which sections of  a canal are insufficiently 
deep so that those sections may be specifically targeted 
rather than dredging the entire length of  the canal. (Khao 
Sod, 4 January 2012)

As for Bangkok’s long-term flood prevention, Dr 
Royol said the restoration of  the original water infra-
structure and the creation of  run-off  courses that com-
plement city plans are critical and should include the fol-
lowing measures:

1. Reinforcing the King’s dike: It is important 
to regulate the height of  floodwalls along the roads that 
serve as the dike. A recently-discovered problem is that 
the level of  water drainage differs from place to place. 
Inner roads should be lower than outer roads so that 
overflows are not trapped. Roads that act as embank-
ments should be high and roads that are not embank-
ments should be lower than houses. As high roads lead 
to sewers being placed high, houses have to be built on 
higher ground, which benefits no one. There has been a 
race to elevate homes following the flood; therefore, an 
urgent measure is needed to prevent this so that rain and 
flood waters can flow in accordance with water drain-
age systems. Floodgate readiness must be improved, and 
the network of  roads must be improved so that there are 
enough channels for floodwaters to flow through. The 
Public Works Department must be responsible for imple-
menting these measures.

2. Increasing the efficiency of  canals: For a 
long time, the canals had had enormous capacities to 
hold water yet have been unable to drain due to blockage 
problems and ground subsidence. For instance, the area 
north of  Bang Na-Trat highway is only half  a meter high 
while the canal is 0.8 meter high, thus preventing water 
from draining into the canal. Water driving equipment 
should also be installed.

เส้นทางสายใหม่ On a new path

ชาวบ้านต้องอาศัยทางเท้าชั่วคราวเพื่อสัญจรบนถนนพหลโยธินหน้าห้างสรรพสินค้าเซียร์รังสิต 
– ภาพเอื้อเฟื้อโดยนสพ.บางกอกโพสต์
People cross the makeshift bridge along flooded Phahon Yothin road in front of 
Zeer Rangsit department complex. – Photo courtesy of The Bangkok Post
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ในแง่ระบบบริหารจัดการ ดร.รอยลมองว่า ภาครัฐต้องแบ่งงาน
ให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องในแต่ละท้องที่เข้าไปเร่งปรับปรุงเครื่องมือที่
ใช้ในการบริหารจัดการน�้ำที่มีอยู่แล้ว ให้มีประสิทธิภาพอย่างเต็มที่ 
ประกอบด้วย ล�ำคลองต่างๆ ทีต่ืน้เขนิต้องเร่งขดุลอก เครือ่งมอืสแกน
ความลกึของคลองสามารถบอกได้ว่าคลองตรงไหนไม่ลกึพอ สามารถ
ไล่ขดุเป็นช่วงๆ แทนทีจ่ะขดุลอกทัง้เส้น เช่น คลองลาดพร้าว (ข่าวสด 
4 ม.ค. 2555)

ส่วนการป้องกันน�้ำท่วมส�ำหรับกรุงเทพมหานครในระยะยาว 
ดร.รอยลกล่าวว่า การฟื้นฟูโครงสร้างเดิมและสร้างพื้นที่รับน�้ำและ
ระบายน�้ำที่สอดคล้องกับผังเมืองเป็นเรื่องส�ำคัญ ซ่ึงควรรวมถึง
มาตรการต่างๆ ดังนี้

1. เสริมความแข็งแกร่งคันตามแนวพระราชด�ำริ ก�ำหนดความ
สูงว่าแนวคันกั้นน�้ำถนนแต่ละช่วงต้องสูงเท่าไร เพราะปัญหาที่พบใน
ช่วงทีผ่่านมาคอืระดบัของการระบายน�ำ้ในแต่ละพืน้ทีไ่ม่เท่ากนั สภาพ
ที่ควรจะเป็นคือถนนที่อยู่ข้างในต้องต�่ำ ไม่ใช่สูง ไม่เช่นนั้นเมื่อน�้ำรั่ว
เข้าไปแนวถนนต่างๆ จะลอ็กกนัเอง สรปุคอืถนนทีเ่ป็นคนัต้องสงู และ
ถนนที่ไม่ใช่คันไม่ควรสูงกว่าบ้าน เพราะถ้าถนนสูง ท่อระบายน�้ำก็สูง
ตาม บ้านก็ต้องถมสูงขึ้นอีก ซึ่งไม่มีใครได้ประโยชน์ หลังจากน�้ำท่วม
ครั้งนี้ทุกคนจะแข่งกันถมที่ ฉะน้ันต้องเร่งออกมาตรการห้ามเพื่อให้
ฝนตกหรอืน�ำ้หลากท่วมไหลไปรวมกนัเป็นทีเ่ป็นทางอย่างเชือ่มโยงกบั
ระบบระบายน�้ำ รวมทั้งปรับปรุงระบบโครงข่ายถนนให้มีช่องระบาย
น�้ำหลากอย่างเพียงพอ และท�ำการปรับปรุงประตูระบายน�้ำให้พร้อม
ใช้งานเสมอ เรือ่งนีก้รมโยธาธกิารและผงัเมอืงจะต้องรบัไปด�ำเนนิการ

2. เพิม่ประสทิธภิาพของคลองต่างๆ ซึง่แต่เดมิมขีดีความสามารถ
มหาศาลอยูแ่ล้ว แต่ส่งน�ำ้ออกไปไม่ได้ เนือ่งจากปัญหาการอดุตนัและ
แผ่นดินทรุด เช่นบริเวณเหนือแนวถนนบางนา-ตราด สูงเพียง 0.50 
เมตร ขณะที่คลองสูง 0.80 เมตร ท�ำให้น�้ำเข้าไปไม่ได้ รวมทั้งอาจมี
เครื่องผลักดันน�้ำถาวร 

3. เพิม่ทางระบายสองข้างของแม่น�ำ้เจ้าพระยา เพือ่แบ่งน�ำ้ออก
ไปด้านตะวันออก คือคลองระพีพัฒน์ แม่น�้ำบางปะกง หรือวงแหวน
รอบนอก ต้องฟื้นคลองแนวตั้งฝั่งตะวันตกให้ได้ ควรท�ำสถานีสูบน�้ำ
เสรมิด้านล่างตามแนวพระราชด�ำร ิเพราะขณะนีม้สีถานสีบูน�ำ้ทีค่ลอง
มหาชยัแห่งเดยีว ต้องฟ้ืนคลองต่างๆ ให้ส่งต่อได้ รวมทัง้ขดุคลองเชือ่ม
คลองต่างๆ เพือ่ลดระยะเวลาเดนิทางของน�ำ้ไปออกทะเลทีม่หาชยัเรว็
ขึ้น (กรุงเทพธุรกิจ 5 ธ.ค. 2554)

ในกรณทีีโ่ครงสร้างต่างๆ รองรบัไม่ได้ ต้องท�ำพร้อมๆ กนั 3 เรือ่ง 
คือ ต้องกั้นน�้ำในระดับหนึ่ง พร้อมทั้งระบายหรือเบี่ยงทางน�้ำด้วย ซึ่ง
หากกั้นอย่างเดียวโดยไม่เบี่ยงหรือไม่ระบายก็จะพังทุกราย นอกจาก
นี ้ในพืน้ทีเ่ขตเมอืงอย่างกทม.และเขตเศรษฐกจิ  ควรเร่งจดัท�ำแผนที่
ความสงูจาก LIDAR (ระบบรงัวดัความสงูภมูปิระเทศด้วยแสงเลเซอร์
บนอากาศยาน) ท�ำพื้นที่หน่วงน�้ำ ต้องก�ำหนดพื้นที่รับน�้ำหลาก และ
มีมาตรการชดเชยความเสียหายเป็นกรณีพิเศษ เช่นพื้นที่ใดที่จะเป็น
พื้นที่รับน�้ำและเจ้าของที่ดินยินยอมให้น�้ำไหลผ่าน รัฐบาลจ่ายเงิน
ชดเชยให้ทันที เป็นต้น (Thanonline.com 9 ธ.ค. 2554)

4. สร้างฟลดัเวย์ตามแนวถนนวงแหวนรอบนอก ทีเ่ชือ่มกบันคิม
อุตสาหกรรมบางปะอิน อีกทั้งต่อกับคลองระพีพัฒน์ด้วย หากน�้ำมา
มากก็ล้นเข้าฟลัดเวย์ได้เลย ในแนวถนนวงแหวนรอบนอกนี้มีระยะ
เหลือระหว่างขอบถนนถึงแนวเขตอยู่ข้างละประมาณ 80 เมตร รวม 
2 ข้างก็ประมาณ 200 เมตร อาจจะท�ำเป็นถนนแต่ต้องเป็นถนนที่ต�่ำ

ลงประมาณ 5 เมตร ข้อดีก็คือ น�้ำจะสามารถไหลไปตามฟลัดเวย์เข้า
สถานีสูบน�้ำคลองส�ำโรง ซึ่งมีสถานีสูบน�้ำรับน�้ำแล้วออกทะเลที่อ่าว
ไทยไดเ้ลย ไม่ต้องเวนคืน และสามารถเริ่มด�ำเนนิการได้เลย (กรุงเทพ
ธุรกิจ 5 ธ.ค. 2554)

5. ระบายน�ำ้และเบีย่งน�ำ้ โดยเฉพาะน�ำ้จากแม่น�ำ้ลพบรุ ีชยันาท-
ป่าสกั เพือ่ไม่ให้สมทบกบัแม่น�ำ้เจ้าพระยา โดยแบ่งน�ำ้ออกทางประตู
พระนารายณ์ทางคลองระพพีฒัน์ ส่วนหนึง่เอาออกทางคลองพระองค์
เจ้าไชยานชุติ อกีส่วนหนึง่ต้องเอาออกทางฉะเชงิเทรา ทางนครนายก 
(Thanonline.com 9 ธ.ค. 2554)

6. ขยายโครงการแก้มลิง เพราะจะสามารถแก้ปัญหาน�้ำท่วม
ได้หากมีการก่อสร้างเต็มรูปแบบ ตัวอย่างโครงการที่เห็นได้ชัดว่ามี
ประโยชน์คอื โครงการแก้มลงิทีห่นองเสอืหรอืสวนปาล์มน�ำ้มนับรเิวณ
รงัสติคลอง 8-10 จากเดมิเป็นสวนส้มและได้ปรบัเปลีย่นมาปลกูปาล์ม
น�ำ้มนัแทน  มพีืน้ทีร่วมทัง้สิน้ประมาณ 5 แสนไร่ หากพืน้ทีย่่านนีม้กีาร
ท�ำระบบที่ดี จะเป็นพื้นที่รับน�้ำที่รัฐไม่จ�ำเป็นต้องจ่ายค่าชดเชย  และ
ยังสามารถปรับให้เป็นแนวกันชนได้ด้วย

“...สาเหตุที่สวนปาล์มน�้ำมันย่านนี้รอดจากน�้ำท่วมได้  เพราะ
ลักษณะของปาล์มน�้ำมันที่ชอบน�้ำอยู่แล้ว เดิมทีที่เห็นเจ้าของกั้นคัน
ดินสูงจึงแนะน�ำว่าต้องยอมให้น�้ำไหลผ่าน เมื่อน�้ำหลากมาก็ปล่อยให้
น�้ำเข้าท่วมขังที่โคนต้นสูงประมาณ 1 เมตร ถ้าท�ำเต็มพื้นที่จะท�ำให้
รับน�้ำได้ถึง 200-300 ล้าน ลบ.ม. ผลปรากฏว่าปาล์มน�้ำมันกลับให้
ผลผลิตมากกว่าเดิม ถ้าเป็นไปได้อาจจะเป็นโครงการแบบท�ำเงิน 
สร้างรายได้ให้ประชาชนในพื้นที่” ดร.รอยลกล่าว (Thanonline.
com 9 ธ.ค. 2554)

โดยสรุปแล้ว การแก้ปัญหาน�้ำท่วมจ�ำเป็นต้องอาศัยการบริหาร
จัดการที่ดีตั้งแต่ต้นน�้ำจนถึงปลายน�้ำ โครงสร้างด้านผังเมืองเป็นสิ่งที่
ส�ำคัญมากต่อการรับ เบี่ยงและระบายน�้ำ ซึ่งต้องประกอบด้วยกลไก
ทางกฏหมาย และแนวทางการจดัการทีส่อดคล้องกนั อกีทัง้โครงสร้าง
ด้านผังเมืองของแต่ละจังหวัดที่จะเอื้อต่อการบริหารจัดการน�้ำต้อง
ประสานกันในทุกพื้นที่ เพื่อให้มีการระบายน�้ำไปในทิศทางเดียวกัน 
และลดการเสีย่งต่อสถานการณ์น�ำ้ขงัเป็นเวลานาน และการพงัทลาย
ของคนักัน้น�ำ้ต่างๆ ทีข่าดการค�ำนงึถงึความสามารถในการระบายน�ำ้ 
ปริมาณน�้ำ และภูมิประเทศในแต่ละพื้นที่ ที่ส�ำคัญคือ สามารถลด
ความขัดแย้งระหว่างชุมชนในพื้นที่ต่างๆ ได้ n

ปทุมธานี – บ้านหลายหลังในหมู่บ้านเมืองเอก รังสิต ที่ ไม่ยอมอพยพหนีน�้ำ เสบียงจ�ำนวนมากจึง
ต้องล�ำเลียงเข้าไปเพื่อหลายชีวิต
Pathum Thani – Many residents of Muang Ek housing estate refuse to evacuate, 
necessitating delivery of food and essentials by volunteers to them
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3. Increasing water run-off  routes on both 
sides of  the Chao Phraya River: Water should be 
directed towards the east via the Raphiphat Canal, Bang 
Pakong River, or the Outer Ring Road. Canals on the 
west side of  the river oriented along the north-south axis 
must be restored. More water pumping stations must be 
established in the lower part of  the King’s dike, as pres-
ently there is only one such station at Mahachai Canal. 
Various canals must be restored and additional canals 
dug to connect them in order to reduce the length of  
time water takes to reach the sea at Mahachai. (Krungthep 
Turakij, 5 December 2011)

In the case that the existing infrastructure is unable 
to contain flooding, three actions must be taken simulta-
neously. First, water must be blocked to a certain degree 
as well as drained or rerouted, as damming without 
drainage or rerouting will cause damage to the infra-
structure. Second, urban areas such as Bangkok and 
commercial districts should urgently create topographi-
cal maps using LIDAR (Light Detection and Ranging 
remote sensing technology). Third, create water reten-
tion areas, designate overflow areas, and pass a special 
measure to pay compensation to landowners who agree 
to have their land designated as overflow areas. (Thanon-
line.com, 9 December 2011)

4. Building floodways along the Outer Ring 
Road: Floodways linking the Bang Pa-In Industrial 
Estate and the Raphiphat Canal should be constructed 
to receive large volumes of  floodwater. Each shoulder 
of  the Outer Ring Road is about 80 meters wide. This 
can be made into a frontage road that is 5 meters lower 
to allow water to flow along the floodways into pump-
ing stations on Samrong Canal, which can pump water 
straight into the Gulf  of  Thailand. This project does not 
require land expropriation and can begin right away. 
(Krungthep Turakij, 5 December 2011)

5. Draining and rerouting water: Water con-
verging into the Chao Phraya River from the Lop Buri 
and Chai Nat-Pa Sak Rivers should be drained and 
rerouted through the Phra Narai Sluice Gate at Raphi-
phat Canal, through the Phra Ong Chao Chaiyanuchit 
Canal, as well as through Chachoengsao and Nakhon 
Nayok provinces. (Thanonline.com 9 December 2011)

6. Enlarging the “Monkey’s Cheek” Project: 
Implementing the “Monkey’s Cheek” Project to build 
water retention areas in its entirety would be able to solve 
flooding problems. A clear example of  the project’s suc-
cess can be found at the Nong Suea oil palm plantations 
in the Rangsit area between Canals 8 and 10. These 
areas used to be orange orchards covering 500,000 rai 
of  land. Were this area to be managed properly, it could 
serve as a water retention area requiring no compensa-
tion monies from the state, and could also serve as a buf-
fer zone.

“The reason oil palm plantations were able to 
escape flood damages is because oil palms are hydro-
philic plants. Previously, plantation owners built high 
dirt embankments around their properties, so we advised 
them to allow their land to be flooded up to one meter 
high, capable of  holding up to 200-300 million cubic 
meters of  water. The previous flood actually resulted in 
greater oil palm productivity. It is possible to implement 
this measure that could benefit local people,” Dr. Royol 
said. (Thanonline.com, 9 December 2011)

In conclusion, solutions to the flood problems require 
proper management from the water source through to 
its sink. City planning is very important in receiving, 
rerouting, and draining water. It should be supported by 
legal mechanisms and compatible management model. 
Furthermore, provincial city plans must be conducive 
to cooperative water management among provinces so 
that water is drained in the same directions, thus lower-
ing the risk of  prolonged stagnation. It also helps prevent 
the collapse of  floodwalls that were constructed haphaz-
ardly with little thought towards water drainage, water 
volume, and local topographical conditions. Importantly, 
well thought-out city plans will reduce conflicts among 
local populations. n

ปทุมธานี – ตู้คอนเทนเนอร์ถูกทิ้งลงมาโดยเครื่องบินแบบชีนุก เพื่ออุดแนวเขื่อนที่พังลง 
ป้องกันนิคมอุตสาหกรรมนวนคร 
Pathum Thani – A container was dropped from a Chinook helicopter to plug a big 
gap in the flood wall protecting Navanakorn Industrial Estate

เส้นทางสายใหม่ On a new path

รถบรรทุกขับเรียงเป็นแถวขนขยะที่ถูกน�้ำพัดพามาบนถนนพหลโยธิน 
– ภาพเอื้อเฟื้อโดยนสพ.บางกอกโพสต์
Trucks laden with rubbish left by the floods on the still-flooded Phahon Yothin Road. 
– Photo courtesy of The Bangkok Post

GL31Final-VA.indd   57 7/12/12   12:35 PM



เส้นทางสีเขียว GREEN LINE

ระหว่างที่เกิดเหตุภัยพิบัติทางธรรมชาติ ประชาชนก็มัก
จะหวังพึ่งข้อมูลต่างๆ จากรัฐบาล เช่น เกิดอะไรข้ึนกับ
ธรรมชาติ ความเสียหายล่าสุดมีอะไรบ้าง กิจกรรมทาง
เศรษฐกิจและสังคมตามปกติทั้งหลายแหล่เกิดสะดุดมาก
น้อยเพียงไร ประชาชนจะป้องกันทรัพย์สินและชีวิตได้
อย่างไร และสุดท้ายคือ แล้วประชาชนจะด�ำเนินชีวิตและ
รับมือกับเหตุวิกฤตอย่างไร

รฐับาลในประเทศทีม่ปีระวตักิารณ์ยาวนานเกีย่วกบัภยัพบิตัทิาง
ธรรมชาติมักจะท�ำได้ดีในการรวบรวม วิเคราะห์และเผยแพร่ข้อมูลที่
ประชาชนต้องการและคาดหวงั  ประเทศญีปุ่น่ระหว่างทีเ่กดิเหตกุารณ์
ทีเ่รยีกกนัว่า แผ่นดนิไหวและสนึามโิตโฮก ุเมือ่ปี 2554 เป็นตวัอย่างที่
ด ี ทนัททีีม่กีารตรวจจบัการเกดิแผ่นดนิไหวได้ รฐับาลกพ็ยากรณ์และ
วิเคราะห์เพื่อชี้จุดศูนย์กลางของแผ่นดินไหว และบริเวณที่จะถูกผล 
กระทบ พร้อมทัง้ประกาศเตอืนเกีย่วกบัภยัจากแผ่นดนิถล่มและสนึามิ

ในช่วงเวลาหลังจากนั้น รัฐบาลก็เผยแพร่ข้อมูลที่ส�ำคัญๆ อย่าง
ต่อเนื่อง อาทิเช่น แผ่นดินไหวที่ตามมา ที่เรียกว่าอัฟเตอร์ช๊อก ค�ำ
แนะน�ำเกี่ยวกับการอพยพ และระดับกัมมันตรังสีในบริเวณรอบๆ 

โรงไฟฟ้านวิเคลยีร์ฟกุชุมิะ  รฐับาลได้ประสานงานกบัหน่วยงานต่างๆ 
จนสามารถเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลที่มีอยู่ แล้วก็ย่อยให้เป็น
ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ส�ำหรับประชาชน  ข้อมูลที่ประชาชนใช้ได้นี้ถูก
เผยแพร่สูส่งัคมโดยช่องทางสือ่มวลชนทีห่ลากหลาย รวมถงึ ส�ำนกัข่าว
โทรทศัน์เอน็เอชเค เครอืข่ายโทรศพัท์มอืถอื วทิยแุละทางอนิเตอร์เนท

ในสังคมประชาธิปไตยที่พัฒนาแล้วเช่นนี้ รัฐบาลจะตั้งตัวเป็น
แหล่งข้อมูลแบบครบวงจรในระหว่างที่เกิดพิบัติภัยทางธรรมชาติ  
รฐับาลเป็นองค์กรทีเ่หมาะสมทีส่ดุทีจ่ะด�ำเนนิงานในลกัษณะนี ้เพราะ
มหีน่วยงานภาครฐัทีจ่ะคอยเฝ้าตดิตามและเกบ็รวบรวมข้อมลูดบิทาง
ด้านดินฟ้าอากาศ ธรณีวิทยา โครงสร้างและประชากร รวมท้ังมีผู้
เชี่ยวชาญมากมายที่สามารถวิเคราะห์ข้อมูลให้เป็นที่เข้าใจกันได้ง่าย

แต่การมีข้อมูลอยู่ในมือเฉยๆ นั้นยังไม่เพียงพอ การน�ำเสนอ
และการสื่อสารข้อมูลนั้นเป็นเรื่องที่ส�ำคัญพอๆ กัน และนี่คือสิ่งท่ี
สื่อมวลชนสามารถแสดงบทบาทได้

ในประชาสังคมที่เบ่งบานเต็มที่ สื่อมวลชนมีหน้าที่รับผิดชอบ
ทีต้่องสือ่สารข้อมลูทีเ่ป็นประโยชน์ ถกูกาละเทศะและถกูต้องแม่นย�ำ  
สือ่มวลชนเป็นเสมอืนคูห่ขูองรฐับาลในการช่วยขดัเกลาข้อมลูทางการ
ให้เป็นภาษาที่บุคคลธรรมดาสามารถเข้าใจได้ง่าย สื่อดังกล่าวอาจ

วิกฤตข้อมูล… เมื่อประชาชน
ต้องผิดหวังกับสื่อและรัฐบาล
เรื่อง นลิน วนาสิน  ภาพ ดิลก ตามใจเพื่อน

นักข่าวไทย พีบีเอส ก�ำลังสัมภาษณ์ผู้ประสบภัยที่คลองระพีพัฒน์ อ. คลองหลวง ประทุมธานี-น�้ำท่วมใหญ่ครั้งนี้ สื่อมวลชนท�ำงานหนักกว่าเดิม เพราะทราบดีว่าข้อมูลที่รวดเร็วและถูกต้องคือสิ่งที่
ประชาชนต้องการมากที่สุด
A ThaiPBS reporter interviews a flood victim in Klong Luang District of Pathum Thani. The media worked particularly hard during the great flood, realizing 
the public needed timely and accurate information. 
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GREEN LINE

เส้นทางสีเขียว Green Line

D
uring natural disasters, people natu-
rally look to their governments for 
information. Information such as what 
nature is doing, what the latest tally 
of  damages is, to what extent normal 
economic and civic activities are dis-

rupted, how to protect one’s assets and livelihood, and 
finally, how to live and cope with the crisis. 

Governments in countries that have long histories 
living with natural disasters tend to be better at gather-
ing, analyzing, and disseminating such information. Take 
Japan during what has come to be known as 2011 Tohoku 
earthquake and tsunami. Immediately after the initial 
earthquake was detected, the government right away pre-
dicted and analyzed where the epicenter was likely to be 
and what areas were likely to be affected, and issued pos-
sible tsunami and landslide warnings accordingly.

For days and weeks after that, the government con-
tinuously updated vital information, such as, among 
others, aftershocks, evacuation guidelines, and, later, 

radiation levels surrounding the Fukushima Nuclear 
Power Plant. By coordinating with its various agencies, 
the government collected data available, analyzed it, and 
turned it into relevant information for its citizens. This 
consumer-friendly information is then disseminated to 
the public through various media channels, including the 
NHK, mobile phone networks, radio, and Internet.

As should be in a developed democracy, the govern-
ment acts as the one-stop source of  information during 
a natural disaster. The government is the most logical 
entity to do this because its government agencies are sup-
posed to monitor and collect raw meteorological, geo-
logical, infrastructural, and demographical data, as well 
as have access to all experts who could analyze and make 
sense of  it all. 

Possessing information, however, is not enough: the 
appropriate presentation and communication of  the 
information is equally vital. This is where the media 
steps in. 

In an optimal civil society, the media has the respon-
sibility to communicate the information in a relevant, 
timely, and accurate manner. The media is the govern-
ment’s partner that should help to further distil infor-
mation into layman, easily understandable language. 
The media could be commercial or public entities. The 
important thing is that the media should be an indepen-
dent and unbiased voice  whose only objective is to serve 
the public in such a disaster. 

In such an ideal world, the combination of  useful, 
accurate, and timely information not only delivers all of  
the information people need to know during a crisis, but 
it also helps stave off  panic, allowing for an orderly man-
agement of  the crisis.

During the Thailand Floods of  2011, however, this 
ideal model of  government-media partnership in dis-
seminating public service information during a crisis 
broke down. 

INFORMATION 
CRISIS…
When Government 
and Media Fail 
the Public
Story Nalin Vanasin   
Photos Dilok Tamjaipuan

ปลาวาฬสีฟ้ากลายเป็นโลโก้ของกลุ่ม “รู้สู้ flood”
The Blue Whale is used to identify the Roo Soo Flood volunteer group

กรุงเทพมหานคร – สถานีโทรทัศน์จากฮ่องกงท�ำข่าวน�้ำท่วมในเมือง บริเวณท่าพระจันทร์  
Bangkok – A television team from Hong Kong interviews flood victims in 
the Tha Prachan area. 
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จะเป็นองค์กรเชิงพาณิชย์หรือเพื่อสาธารณะ  สิ่งส�ำคัญก็คือ สื่อควร
จะเป็นเสียงที่อิสระและไม่ล�ำเอียง โดยมีจุดมุ่งหมายในการบริการ
สาธารณะในสถานการณ์ฉุกเฉิน

ในโลกแห่งอดุมคต ิข้อมลูทีเ่ป็นประโยชน์ ถกูต้องแม่นย�ำและถกู
กาละเทศะ ไม่เพยีงถกูเผยแพร่ให้ประชาชนทีม่คีวามต้องการข้อมลูนัน้
ในสถานการณ์ฉุกเฉินเท่านั้น แต่ยังช่วยป้องกันไม่ให้เกิดการแตกตื่น 
ท�ำให้การจัดการวิกฤตการณ์เป็นไปอย่างเป็นระเบียบเรียบร้อย

อย่างไรก็ตาม ในช่วงวิกฤตน�้ำท่วมเมื่อปีที่ผ่านมา ความร่วม
มือกันระหว่างภาครัฐและสื่อมวลชนในการเผยแพร่ข้อมูลสาธารณะ
ในสถานการณ์วิกฤตกลับเกิดขัดข้องและไม่ได้เป็นไปตามในรูปแบบ
แห่งอุดมคติที่ควรเป็น

ทางฟากรัฐบาลนั้น ดูเหมือนจะไม่สามารถจัดการกับข้อมูล
จ�ำเป็นทีห่น่วยงานรฐัทีเ่กีย่วข้องมอียูใ่ห้เป็นระบบ ศนูย์ปฏบิตักิารช่วย
เหลือผู้ประสบภัยน�้ำท่วม (ศปภ.) ซึ่งถูกก่อตั้งให้เป็นหน่วยงานกลาง
ในการจดัการวกิฤตครัง้นัน้ ไม่สามารถประสานหน่วยงานต่างๆ อย่าง
มีประสิทธิภาพเพียงพอ ท�ำให้ประสบปัญหายุ่งยากในการรวบรวม 
สังเคราะห์และวเิคราะห์ข้อมลูให้ใช้งานได้  ในช่วงต้นๆ ของการสือ่สาร
กับประชาชน ข่าวสารที่ออกไปจากศปภ. มักจะมุ่งไปที่การจัดการ
ปัญหาเฉพาะพ้ืนที่หรือเฉพาะกลุ่มบุคคล เช่น การวาง “บิ๊กแบ็ก” 
เพือ่ป้องกนัน�ำ้ทะลกัเข้ากรงุเทพฯ จากด้านเหนอื หรอืการส่งถงุยงัชพี
ไปยังพื้นที่ต่างๆ แทนที่จะให้ข้อมูลที่ครอบคลุมและทันเวลาเกี่ยวกับ
การเคล่ือนไหวของมวลน�้ำทั้งหมดและผลกระทบที่จะเกิดขึ้นกับทุก
พื้นที่ ซึ่งเป็นข้อมูลที่คนส่วนใหญ่ต้องการ

หนงัสอืพมิพ์วอลล์สตรทีเจอร์นลัรายงานเมือ่วนัที ่19 ต.ค. 2554 
ว่าปัญหาของรัฐบาลในสายตาของนักวิเคราะห์คือวิธีสื่อสารข้อมูล
เกี่ยวกับน�้ำท่วมที่ไม่เป็นระบบ ซ่ึงแสดงออกอย่างเป็นรูปธรรมเม่ือ
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงวิทยาศาสตร์ประกาศให้มีการอพยพอย่าง
เร่งด่วนในบางพืน้ทีข่องกรงุเทพฯ ซึง่ในความเป็นจรงิแล้ว ยงัไม่มเีหตุ
ฉุกเฉินเช่นนั้น ไม่นานหลังจากนั้น รัฐมนตรีก็ออกมาขอโทษที่ท�ำให้
เกดิความสบัสนขึน้ แต่ความแตกตืน่กไ็ด้เกดิขึน้ไปแล้วและประชาชน
จ�ำนวนมากก็ได้เร่งรีบขนข้าวของออกจากบ้านตนเองในกลางดึก

รายงานข่าวยังกล่าวว่า กลุ่มการค้าของประเทศญี่ปุ่นบ่นว่า
บรษิทัญีปุ่น่ในไทยต่างไม่รูว่้ามอีะไรเกดิขึน้บ้างและไม่มคีวามมัน่ใจว่า
ข้อมลูอะไรบ้างทีเ่ชือ่ถอืได้ “พวกบรษิทัของเราได้รบัค�ำเตอืน แต่ข้อมลู
ทีไ่ด้กไ็ม่เพยีงพอและกไ็ม่มเีวลาพอทีจ่ะตดัสนิใจท�ำอะไรได้” เจ้าหน้าที่
ของกลุ่มการค้าคนหนึ่งในกรุงเทพฯ กล่าว

การชี้นิ้วกล่าวโทษไปมาระหว่าง ศปภ. กรุงเทพมหานคร และ
กรมชลประทาน ยิ่งเพิ่มความสับสนมากยิ่งขึ้น

ส่วนทางด้านสื่อมวลชนนั้น ทีวีสาธารณะ ทีวีไทย ได้ทุ่มเท
ทรัพยากรอย่างมากในการน�ำเสนอข่าวสารที่ตรงความต้องการของ 
ผูช้ม ในขณะทีท่วีช่ีองอืน่ๆ นัน้อาจจะถกูมองว่าให้ความสนใจกบัการ
ประชาสมัพนัธ์ให้กบัตวัเองมากกว่าโดยการรณรงค์ให้ความช่วยเหลอื
ผูป้ระสบภยัและน�ำเสนอข่าวสารทีอ่อกไปในแนวหวอืหวาเพือ่จะเพิม่
ปริมาณผู้ชมให้กับช่องของตัวเอง

ในบทความที่ลงในหนังสือพิมพ์มติชน วันที่ 3 พ.ย. 2554 
รุจน์ โกมลบุตร ซึ่งเป็นอาจารย์คณะวารสารศาสตร์ของมหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์และอดีตเป็นผู ้สื่อข่าวเองด้วย ได้วิพากษ์วิจารณ์
สือ่มวลชนไทยว่ากระท�ำหน้าทีค่วามรบัผดิชอบในฐานะสือ่ไม่เพยีงพอ 
โดยกล่าวว่า การที่สื่อบางแห่งรับบทบาทเป็นผู้ระดมความช่วยเหลือ
ให้แก่ผู้ประสบภัย แม้จะเป็นการกระท�ำที่น่าสรรเสริญในยามหน้าสิ่ว
หน้าขวานเช่นนี้ แต่สื่อก็ควรที่จะพิจารณาว่าตัวเองได้สื่อได้ท�ำหน้าที่
ให้ข้อมูลข่าวสารเรื่องน�้ำท่วมแก่ประชาชน ซึ่งเป็นภารกิจหลักของ
สื่อได้ดีเพียงพอหรือยัง และข้อมูลเหล่านั้นช่วยให้ประชาชนประเมิน
โอกาสเสี่ยงได้แม่นย�ำเพียงใด

“จะดกีว่าไหม หากสือ่น�ำทรพัยากรทีม่อียูอ่ย่างจ�ำกดัไปท�ำหน้าที่
ด้านข้อมลูข่าวสารตามภารกจิ ‘การสือ่สาร’ ของตวัเอง” เขากล่าว

ความสับสนที่เกิดข้ึนนั้นท�ำให้เกิดสุญญากาศในด้านข้อมูล
ข่าวสารซึ่งท�ำให้ประชาชนจ�ำนวนมากพากันหาหนทางที่จะเติมเต็ม  
ดังนั้น จึงไม่เป็นที่ประหลาดใจเลยเม่ือเกิดนักสื่อสารมือสมัครเล่น
ขึ้นมามากมายที่พยายามอุดช่องโหว่นี้ โดยการน�ำเสนอข้อมูลท่ีหา
มาหรือสร้างขึ้นเองผ่านทางอินเตอร์เนท นักสื่อสารเหล่านี้ ซึ่งรวม
ถึงเวปไซท์ thaiflood.com และศศิน เฉลิมลาภ นักอนุรักษ์ที่กลาย
เป็นนักสื่อสารอินเตอร์เนทจ�ำเป็น ได้ช่วยกันเขียนบทความ ลงภาพ
นิง่และวดีโีอจากแหล่งต่างๆ หรอืน�ำเสนอข่าวสารจากทีต่่างๆ ซึง่เป็น
ประโยชน์และผู้คนน�ำไปใช้ได้ แต่เมื่อเวลาผ่านไปได้ระยะหนึ่ง ข้อมูล
ข่าวสารทีไ่ม่ตรงตามความเป็นจรงิและไม่ตรงประเดน็นกักเ็ริม่ท่วมท้น
อินเตอร์เนท ผู้เสพสื่อจ�ำนวนมากใช้เวลาหลายๆ ชั่วโมงเสพข้อมูลที่
ล้นหลามและไม่เป็นประโยชน์มากนัก

โชคดีที่ยังมีกลุ่มบุคคลกลุ่มหนึ่งที่ช่วยผลิตเนื้อหาข้อมูลขึ้นเอง 
โดยได้แรงบนัดาลใจจากปรากฏการณ์ขาดแคลนข้อมลูจากภาครฐัและ
ข้อมูลขาดสาระทีท่่วมท้น  กลุม่บคุคลนีเ้ป็นกลุม่อาสาสมัครทีป่ระกอบ
ด้วยหนุม่สาวอาย ุ20 เศษๆ จ�ำนวน 6-7 คนเป็นหลกั ได้มาร่วมมอืร่วม
แรงกันผลิตชดุส่ือในรปูแบบวีดโีอทีต่่อมารูจั้กกันโดยกว้างว่า “รู้ สูฟ้ลดั”  
โดยอาสาสมัครกลุ่มนีรู้สึ้กได้ถึงความต้องการของประชาชนทีอ่ยากได้
ข้อมลูทีง่่ายและพืน้ฐานมากๆ คอื ต่างกอ็ยากจะรูว่้าเราจะฝ่าฟันให้ผ่าน
พ้นวกิฤตน�ำ้ท่วมครัง้นีโ้ดยไม่ประสบความสญูเสยีทัง้ทางด้านเศรษฐกจิ 
ร่างกายและจติใจมากนกั ได้หรอืไม่ อย่างไร

ด้วยความตระหนักดังกล่าว อาสาสมัครกลุ่มนี้จึงตัดสินผลิตสื่อ
วีดีโอขนาดสั้นและทันเหตุการณ์ขึ้นชุดหนึ่ง เพื่อตอบค�ำถามพื้นๆ 

บางบัวทอง – ครอบครัวพ่อแม่ลูกอพยพหนีน�้ำออกจากบ้าน 
Bang Bua Thong – A man carries his daughter on his shoulder as they 
evacuate from their home. 
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The government itself  did not seem to be able to 
organize the necessary data that were available at hand 
from relevant government agencies.  The Flood Relief  
Operation Center (FROC), which was set up as a cen-
tral authority to handle the crisis, found itself  unable to 
effectively coordinate among the agencies and therefore 
struggled to consolidate and analyze data into actionable 
information. In its initial communications to the public, 
its message sought to address immediate concerns tar-
geting specific locations or groups of  people, such as the 
placement of  “big bags” to stem the flood in northern 
Bangkok or the delivery of  survival kits to various neigh-
borhoods, when what most people were looking for was 
a comprehensive update of  the entire water movement 
and its implication on all affected areas.

In a news report on 19 October last year the Wall 
Street Journal cited analysts as saying the government’s 
problem was the haphazard way that information about 
the flood had been released, summed up by the science 
minister’s hasty call for evacuating part of  the capital. 
Bangkok’s flood defenses were, in fact, intact. The min-
ister later apologized for his confusion – but not before 
many people abandoned their homes in a late-night rush 
and triggered a panic that rippled across much of  the city.

A Japanese trade group, according to the news 
report, said that Japanese companies – including many 
of  Thailand’s biggest foreign investors – didn’t know 
what was happening and what was accurate. “They 
received warnings but not enough information and not 
enough time to decide what steps to take,” said a Japa-
nese trade official in Bangkok.

The finger-pointing among FROC, the Bangkok 
Metropolitan Administration (BMA), and the Royal Irri-
gation Department only added to the confusion.

As for the media, the public broadcaster Thai PBS 
put in earnest efforts to convey whatever relevant infor-
mation it could gather to its viewers. The same could not 

be said of  most commercial channels, which were seen as 
more interested in glorifying themselves by televising its 
own relief  efforts and in boosting its ratings with sensa-
tionalized coverage.

Writing in Matichon daily newspaper of  3 November 
2011, Ruj Komolbutr, a journalism lecturer at Thamma-
sat University and a former journalist himself, criticized 
the media for failing in their professional responsibility to 
provide relevant information to the public. He was criti-
cal of  some media outlets which took on the role of  aid 
providers to flood victims. While such action was praise-
worthy in the face of  a crisis, he said, the media should 
ponder whether they had performed their primary duty 
adequately and whether information they provided the 
public helped the people to assess their risks accurately.

“Would it be better if  the media spend their limited 
resources on information dissemination which is their 
primary ‘communication’ mission?” he asked.

The informational confusion resulted in a huge 
vacuum that the public tried in every which way to fill. 
Not surprisingly, many amateurs tried to help close this 
gap by putting their own user-generated information on 
the internet. Some private blogs, clips, and posts, such as 
the early content on Thaiflood.com and conservationist-
cum-blogger Sasin Chalermlarp’s maps, offered perti-
nent and actionable information for people. Over time, 
however, inaccurate and irrelevant information started 
to flood the web. Many people spent hours gleaning 
information that was redundant and often of  little use 
to them.

In fact, one user-generated content that was a reac-
tion to the government’s lack of  information and the 
inundation of  nonsensical information was the series 
called Roo Soo Flood (which may be translated as “knowl-
edge to fight flood”). An informal and fluid group of  vol-
unteers, led by about 6-7 twenty-something individuals, 
the group felt that the general public’s yearning for infor-

เส้นทางสีเขียว Green Line

ระดับน้ำ�ท่วมในกรุงเทพฯ
Levels of flooding in Bangkok
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— 10 billion cubic meters — down to a more humanly 
imaginable scale, for instance, the group presented it as 
50 million blue whales. Within 7 days of  the launch of  
the first episode, the clip had 750,000 hits on YouTube.

Useful as it was, sources such as Roo Su Flood or 
Sasin Chalermlarp could never replace the government. 
For one, the fact that they relied mainly on the Internet 
as a dissemination channel vastly limited the number of  
audience it could reach. Further, being small, amateur 
operations, they could only offer narrow slices of  specific 
information. They could not tell you the latest meteo-
rological predictions, and they could not tell you if  and 
how you should evacuate, and what aid resources were 
available. 

As a result, the Great Flood of  2011 has shown that 
the government must fulfill its role as a single-source of  
credible and actionable information for the public if  it 
wants to satisfy its obligation to serve and protect its citi-
zens, particularly in times of  crises. n

ที่ประชาชนคนธรรมดาทั่วไปมีอยู่ในใจ นั่นคือ มวลน�้ำอันมหาศาลที่
พดูถงึกนันัน้มาจากไหนกนัแน่? แล้วเราจะช่วยตวัเราเองอย่างไร? แล้ว
จะช่วยผูอ้ืน่อย่างไรได้บ้าง? หลงัจากน�ำ้ลดแล้ว จะเกดิผลกระทบอะไร
บ้าง?  และเราจะอยูก่บัอบุตักิารณ์น�ำ้ท่วมได้อย่างไร ในเมือ่เป็นทีค่่อน
ข้างชัดเจนแล้วว่าปรากฏการณ์นี้จะเกิดขึ้นอีกในอนาคต?

ผลแห่งความพยายามของอาสาสมัครกลุ ่มน้ีก็กลายเป็นชุด
วีดีโอที่ใช้ภาพแบบกราฟฟิก ขนาดความยาวแต่ละตอนประมาณ 
5 นาที โดยอาศัยส่ือทางภาพที่ชัดเจน ใช้ตัวเลขแต่น้อย ใช้ภาษา
ง่ายๆ ที่น�ำเสนอด้วยน�้ำเสียงที่เรียบและเป็นกลางในการอธิบาย
สาเหตุของน�้ำท่วม และแนะวิธีประเมินสถานการณ์ของแต่ละคน 
การตระเตรียมรับมือกับเหตุการณ์ที่ร้ายที่สุด และวิธีอยู่กับน�้ำหรือ
วิธีอพยพแล้วแต่กรณี

สื่อชุดนี้สร้างความฮือฮาได้มาก เน่ืองจากสามารถย่อยข้อมูล
ท่ีจ�ำเป็นต่างๆ ให้เป็นภาษาที่เข้าใจได้โดยง่าย ด้วยน�้ำเสียงที่ฟังน่า
เชื่อถือและเห็นใจ  ตัวอย่างหนึ่งของการใช้ภาษาที่ง่าย คือการแปลง
ปรมิาณมวลน�ำ้อนัมหาศาลทีจ่่อจะเข้ากรงุเทพฯ จ�ำนวน 10,000 ล้าน
ลูกบาศก์เมตร ซึ่งยากที่จะนึกภาพออก มาเป็นสิ่งที่มนุษย์สามารถจะ

mation was simple and primal: everybody just wanted to 
know if  and how they would survive through the floods 
with minimal economic, physical and emotional damage. 

So they decided to do short and timely informa-
tional videos to help answer the most pertinent questions 
normal citizens had on their minds: Where do the floods 
come from exactly? How can I take care of  myself ? How 
can I help others? What repercussions are there after the 
water is gone? How can I live with flooding, which is sure 
to become a recurring part of  our future?

The result was a series of  infographic clips, each 
about 5 minutes long, using clear visuals, few numbers, 
simple language, in a calm and neutral tone explaining 
the causes of  the floods and what to do to evaluate one’s 
situation, prepare oneself  for the worst, and how to live 
with water or evacuate, whatever the case maybe. 

The series hit a nerve because it boiled down essen-
tial information into easily understood language, in a 
calm yet human authority tone. To take the mind-numb-
ing figure for the volume of  water at Bangkok’s door 

เข้าถึงได้และจินตนาการออก โดยเทียบเท่ากับปลาวาฬสีฟ้า 50 ล้าน
ตวั  เพยีงชัว่เวลาสปัดาห์เดยีวหลงัจากเปิดตวัตอนแรกทาง YouTube 
ก็มีคนเข้าไปชมถึง 750,000 ครั้ง

อย่างไรก็ดี ไม่ว่าข้อมูลเหล่านี้จะเป็นประโยชน์อย่างไร แหล่ง
ข้อมูล เช่น รู้ สู้ฟลัด หรือ ศศิน เฉลิมลาภ ก็ไม่สามารถทดแทนแหล่ง
ข้อมลูจากภาครฐัได้ ประการหนึง่เป็นเพราะว่าแหล่งข้อมลูเหล่านีล้้วน
อาศัยอินเตอร์เนทเป็นช่องทางสื่อสาร ซึ่งจ�ำนวนคนที่สามารถเข้าถึง
ได้มจี�ำกดั นอกจากนี ้ความทีเ่ป็นกจิการข้อมลูทีท่ัง้เลก็และเป็นเพยีง
มือสมัครเล่น แหล่งข้อมูลเหล่านี้จึงให้ข้อมูลได้เพียงส่วนเสี้ยวเล็กๆ 
เท่านั้น  ไม่สามารถที่จะให้พยากรณ์อากาศที่ทันต่อเหตุการณ์ ทั้งยัง
ไม่สามารถจะแจ้งให้ทราบว่าประชาชนควรอพยพหรอืไม่และอย่างไร 
และมีแหล่งให้ความช่วยเหลืออะไรบ้าง

ด้วยประการทัง้ปวงนี ้วกิฤตน�ำ้ท่วมแห่งปี 2554 จงึแสดงให้เหน็
ว่า รัฐบาลยังคงต้องเป็นผู้น�ำในบทบาทของการเป็นศูนย์รวมข้อมูล
เดียวที่จะให้ข้อมูลที่น่าเชื่อถือและน�ำไปใช้ได้แก่ประชาชนโดยทั่วไป 
ถ้ารฐับาลยงัคงต้องการปฏบิตัภิาระหน้าทีข่องตนในการให้บรกิารและ
ปกป้องประชาชน โดยเฉพาะในยามวิกฤตการณ์ n

กรุงเทพมหานคร – ผู้โดยสารยืนรอรถเมล์ในน�้ำท่วมหน้าห้างเซนทรัลลาดพร้าว ขณะที่ป้ายที่จอด
รถประจ�ำทางประชาสัมพันธ์บริการของกรุงเทพมหานคร 
Bangkok – Passengers stand in angle-deep flood in front of Central 
Lat Phrao Shopping Mall while the board at the bus stop behind them 
promises life-long services provided by the Bangkok Metropolitan 
Administration. 

อ่างทอง – ผู้ประสบภัยเฝ้าติดตามข่าวน�้ำท่วมในศูนย์พักพิงโรงเรียนวัดสะแก้ว 
— ภาพเอื้อเฟื้อโดยนสพ.บางกอกโพสต์
Ang Thong – Flood evacuees follow the news of floods at the evacuation 
center in Wat Sa Kaew School. — Photo courtesy of The Bangkok Post
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A 
tap water system has been introduced for 
quite some time at Nai Soi Community in 
Pang Mu Sub-district, Muang District of  
Mae Hong Son province.  Little Mahingsa 

researchers from the Water Source Group initiated the 
“Water Source Discovery” Project and learned that as 
many as 17 streams provide water for our tap water 
production and feed villagers’ farmland.  

Unfortunately, many villagers and farmers have 
yet to recognize the importance of  these waterways 
and have continued to dump waste and agricultural 
chemicals into water sources which supply water for 
their daily consumption.

The Water Source Discovery Project is an exten-
tion of  the community history research conducted by 
the young researchers’ team of  Ban Nai Soi School.  

มหิงสาน้อย กลุ่มต้นน�้ำ ช่วยกันวิเคราะห์สัตว์น�้ำเล็กๆ ที่ ได้จากล�ำห้วยเพื่อศึกษาคุณภาพน�้ำ — พัชราภรณ์ วิมาลัย
Young Mahingsa researchers of the Water Source Group analyze small aquatic animals 
that indicate water quality of the stream they reside in. — Patcharaporn Wimalai

มหิงสาน้อย LITTLE Mahingsa

ชมุชนบ้านในสอย ต�ำบลปางหม ูอ�ำเภอเมอืง จงัหวดัแม่ฮ่องสอน มี
ระบบน�ำ้ประปามาระยะหนึง่แล้ว มหงิสาสายสบืน้อยจากกลุม่ต้นน�ำ้ 
ซึ่งได้ริเริ่มโครงการ “สืบเสาะต้นน�้ำล�ำห้วย” พบว่าน�้ำที่น�ำมาใช้
ผลติน�ำ้ประปานัน้มาจากล�ำห้วยในพืน้ทีช่มุชน ซึง่มอียู ่17 ล�ำห้วย
ด้วยกนัและเป็นแหล่งน�ำ้ส�ำหรบัการเกษตรกรรมของชาวบ้านด้วย 

แต่เป็นที่น่าเสียดายว่า ชาวบ้านและเกษตรกรจ�ำนวนมากยังไม่
ตระหนกัถงึความส�ำคญัของล�ำน�ำ้เหล่านี ้ยงัคงทิง้ขยะมลูฝอยและสาร
เคมีทางเกษตรลงไปในแหล่งน�้ำ ที่ซึ่งน�้ำถูกน�ำมาใช้อุปโภคบริโภคใน
ชีวิตประจ�ำวันของตน

โครงการสืบเสาะต้นน�้ำล�ำห้วยเป็นโครงการที่ต่อเนื่องมาจาก
งานท่ีทีมยุววิจัยโรงเรียนบ้านในสอยได้ท�ำเอาไว้ในการสืบค้นเรื่อง
ราวทางประวัติศาสตร์ของชุมชนบ้านในสอย จากผลการวิจัยทาง

น�้ำกบัชวีิต
ในชุมชน
บ้านในสอย
พัชราภรณ์ วิมาลัย โครงการมหิงสาสายสืบ ปี 53 

พี่เลี้ยงรุ่นที่ 8 โรงเรียนบ้านในสอย

WATER AND LIVES
at Ban Nai Soi 
Community
Patcharaporn Wimalai 
Mentor of Class 8, Ban Nai Soi School
2010 Little Mahingsa Researchers Project
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ประวัติศาสตร์เร่ือง “การจัดการป่าพ้ืนที่หมู่บ้านในสอย” ท�ำให้ได้
ทราบว่า ในอดีตหมู่บ้านในสอยของเราน้ันน่าจะเป็นแหล่งไม้สักที่
ส�ำคัญของจังหวัดแม่ฮ่องสอน เน่ืองมาจากประมาณปี ค.ศ. 1882 
(พ.ศ.2435) มบีรษิทัสมัปทานไม้ชือ่บรษิทับอมเบย์เบอร์มาร์ ของชาติ
อังกฤษเข้าท�ำการชักลากไม้สักออกจากป่าบ้านในสอย 

หลังจากมีการประกาศปิดป่าเมื่อปี 2532 ในปี พ.ศ. 2535 
หมูบ้่านในสอยเริม่มกีารปลกูป่าตามนโยบายป่าชมุชน และมกีารสร้าง
ข้อตกลงของชุมชนร่วมกันผ่านการประชุมและท�ำสัญญาประชาคม 
โดยมีข้อตกลงร่วมกันดังนี้

1. ไม่ตัดไม้ท�ำลายป่า
2. การตดัไม้ เพือ่กจิการส่วนรวมของหมูบ้่านเช่น งานวดั งานบญุ 

จะต้องผ่านการประชุมของหมู่บ้าน 
3. ปฏิบัติตามกฎหมายเกี่ยวกับป่าไม้
4. ไม่เผาหญ้า ไม่เผาขยะ ในช่วงที่เกิดมลภาวะทางอากาศสูง 

(เดือนมี.ค-เม.ย)
5. ไม่เผาป่า
6. ไม่ตัดต้นกล้วยในที่สวนของผู้อื่น หากมีการตัด ลงโทษโดย

ปรับเงินต้นละ 500 บาท
7. ห้ามใช้อุปกรณ์ช็อตปลาในแม่น�้ำ
8. ห้ามทิ้งขยะในล�ำห้วย
เห็นได้ว่าในข้อตกลงดังกล่าวทีข้อก�ำหนดเก่ียวกับการดูแล

ทรัพยากรน�้ำไว้ด้วย เพราะการดูแลทรัพยากรป่าและน�้ำเป็นสิ่งที่
ต้องท�ำไปพร้อมๆ กัน แต่ข้อห้ามเก่ียวกับน�้ำยังคงถูกละเลยจากผู้
ใช้น�้ำ และยังไม่เคยมีบทลงโทษปรากฎเช่นเดียวกับการกระท�ำผิด

Their research on “Management of  Nai Soi Village’s 
Forest” revealed that the village was once a major teak 
supplier of  Mae Hong Son province.   It was found 
that in 1882, British-based Bombay Burma Company 
hauled teak woods from the village’s forest.

Following the forest closure in 1989, Nai Soi Vil-
lage in 1992 began reforestation according to the Com-
munity Forest Policy and established a joint community 
agreement through meetings and social contracts. The 
agreement stipulates the following conditions:

1. No deforestation;
2. Any tree felling for village activities, such as 
temple fair and merit making ceremonies, must be 
approved by village meeting;
3. Compliance with forestry laws;
4. No burning of  grass or garbage during high air 
pollution period (March-April);
5. No setting fire to forest;
6. No cutting of  banana trees in other person’s 
orchard. Violator is liable to a fine of  500 baht 
per tree;
7. No fishing by electric shock;
8. No littering of  waterways.

คุณครูพัชราภรณ์ วิมาลัย (คนกลาง) พี่เลี้ยงโครงการมหิงสาสายสืบ ถ่ายรูปกับสมาชิกมหิงสา
หน้าต้น “ไม้ซ้อ” (ภาษาถิ่น) ต้นไม้ขนาดใหญ่และหาได้ยากที่ห้วยจอง จ.แม่ฮ่องสอน 
— วิจิตร วิมาลัย
Teacher Patcharaporn Wimalai (center), mentor of the Little Mahingsa 
group, poses for a picture with group member at the base of a giant, rare 
“Saw” tree at Huai Jong forest. — Wichit Wimalai

วิจิตร วิมาลัย (ซ้าย) คุณครูสอนวิชาวิทยาศาสตร์ พูดคุยกับนักเรียนเกี่ยวกับเห็ดที่ขึ้นบนขอน
ไม้ที่ล้มทับขวางทางอยู่ในการศึกษาธรรมชาติที่ห้วยจอง จ.แม่ฮ่องสอน – พัชราภรณ์ วิมาลัย
Science teacher Wichit Wimalai (left) talks about mushrooms growing 
on felled logs to the students on a nature study trip in Huai Jong of Mae 
Hong Son province. — Patcharaporn Wimalai

เด็กๆ เตรียมความพร้อมเพื่อจะออกส�ำรวจเส้นทางศึกษาธรรมชาติโดยสอบถามถึงเส้นทาง
ตลอดจนเรื่องราวของล�ำน�้ำสอยจากผู้เฒ่า-แม่เฒ่าในชุมชน — พัชราภรณ์ วิมาลัย
The young researchers get ready for their study trip after enquiring old 
folks in the village about the waterways. — Patcharaporn Wimalai
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ข้อห้ามเกี่ยวกับป่าไม้ อย่างไรก็ดี การหันมาปลูกป่าของชาวบ้านและ
การประกาศเขตอทุยานแห่งชาตถิ�ำ้ปลา-ผาเสือ่กส็ามารถสร้างกระแส
การอนุรักษ์ทรัพยากรป่าและน�้ำได้พอสมควร

จากพื้นที่ป่าต้นน�้ำที่มีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับล�ำธารหลาก
หลายสาย ที่คอยหล่อเลี้ยงชุมชนในบ้านในสอย มหิงสาสายสืบน้อย
จากกลุม่ต้นน�ำ้จงึได้รเิริม่โครงการสบืเสาะต้นน�ำ้ล�ำห้วยขึน้ เพือ่ศกึษา
ถึงความส�ำคัญของล�ำห้วยที่มีต่อชุมชนบ้านในสอย โดยเริ่มจากการ
สืบค้นข้อมูลจ�ำนวนของล�ำห้วย และก็ทราบว่าในหมู่บ้านของเรานั้น
มีล�ำห้วยถึง 17 ห้วย

ในปัจจบุนัล�ำห้วยบางแห่งเริม่แห้งขอดหลงัหมดฤดฝูน ทัง้ๆ ทีใ่น
ช่วงฤดูฝนน้ันมักมีน�้ำไหลหลากเข้าท่วมบ้านเรือนและไร่นาอยู่เนืองๆ 
จนเกิดความเสียหายอยู่หลายคร้ัง แต่ล�ำห้วยหลายสายก็ยังคงมีน�้ำ
ไหลรินอยู่ตลอดปี และยังคงท�ำหน้าที่ล�ำเลียงน�้ำไปสู่ล�ำน�้ำแม่สอย 
และไหลลงสู่แม่น�้ำปายในที่สุด 

เมือ่เทคโนโลยกีารจดัการน�ำ้ประปาหมูบ้่านมาถงึ น�ำ้จากล�ำห้วย
ก็ถูกน�ำไปใช้ผลิตน�้ำประปา ในขณะที่ล�ำห้วยก็ยังคงประโยชน์ใหญ่
หลวงแก่เกษตรกรไม่เสื่อมคลาย แต่ชาวบ้านและเกษตรกรจ�ำนวนไม่
น้อยยงัขาดความรู ้ความเข้าใจ และจติส�ำนกึในการดแูลรกัษาแหล่งน�ำ้
ที่ต่างก็ร่วมเป็นเจ้าของ สังเกตได้จากการที่ชาวบ้านทิ้งขยะในบริเวณ
ใกล้ล�ำห้วย ส่วนเกษตรกรก็ทิ้งบรรจุภัณฑ์สารเคมีที่ใช้ในการเกษตร
ลงในล�ำห้วยเช่นกัน ทั้งๆ ที่ล�ำน�้ำเหล่านี้เป็นแหล่งน�้ำเพื่อการอุปโภค
บริโภคและเป็นเสมือนสายเลือดหล่อเลี้ยงชีวิตของชุมชน 

ในฐานะที่เราเป็นเยาวชนในหมู่บ้านแห่งนี้ แม้จะเป็นเพียงพลัง
เลก็ๆ แต่กส็ามารถทีจ่ะช่วยเหลอืและร่วมกนัฟ้ืนฟสูภาพปัญหาทีเ่กดิ
ขึ้นตามก�ำลังของพวกเรา

ถงึเวลาทีท่กุๆ ฝ่ายในชมุชนต้องหนัมาให้ความส�ำคญัในการดแูล
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมที่ส�ำคัญทั้งป่าและน�้ำ เพื่อความ
อยู่รอดของสิ่งมีชีวิต ทั้งสัตว์ พืช และมนุษย์เอง n

It is clear that the agreement covers the manage-
ment of  water resources.  This is because management 
of  forest and water resources must go hand in hand.  
To date, there has been no penalty specified for water-
related violations as there is for forest-related ones.  In 
any event, the villagers’ reforestation initiative and the 
announcement of  Pla Cave and Suea Cliff  as a national 
park have to a certain extent boosted conservation con-
sciousness. 

Knowing that the headwater forest is the source of  
many waterways, the young Mahingsa reserchers of  the 
Water Source Group set out to collect data about them 
and discovered that 17 streams run through the village.

Currently, some streams run dry after the rainy sea-
son even though during the rainy season many homes 
and paddy fields are regularly inundated. However, 
some other streams continue to run in trickle and carry 
water to Mae Soi River before emptying into Pai River.

These streams have now provided water for tap 
water production and remain the bloodline for farm-
ers.  Sadly, many villagers and farmers are ignorant and 
do not feel the sense of  ownership and conservation of  
water resources.  They continue to dump garbage and 
agricultural chemicals in the waterways.  This is despite 
the fact that they and others in their community con-
sume water from these very sources.

We believe that as young members of  the village, 
we can play our little part in supporting and joining the 
big effort to restore the health of  waterways to the best 
of  our ability.

The time is high for everyone in the community to 
turn their attention to taking better care of  water and 
forest resources and the environment to ensure survival 
of  animals, plants and humans.n
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กลุ่มมหิงสาบ้านในสอยเดินส�ำรวจธรรมชาติ ริมล�ำน�้ำที่เป็น 1 ใน 4 ห้วยที่อยู่ในห้วยจอง 
ด้านข้างเป็นแปลงปลูกกระเทียมของชาวบ้าน — พัชราภรณ์ วิมาลัย
Young Mahinsa researchers of Ban Nai Soi School walk along a stream 
in Huai Jong that runs pass villagers’ garlic plantations. 
— Patcharaporn Wimalai

พ่อเฒ่ามงคล สุริยะ อดีตผู้ใหญ่บ้าน เคยเป็นทีมงานเดินท่อประปาจากห้วยบนภูเขามาหมู่บ้าน
ให้ความรู้เรื่องล�ำน�้ำสอยกับสมาชิกกลุ่มมหิงสา — พัชราภรณ์ วิมาลัย
Mongkhon Suriya, a former village head who led a team laying water pipes 
from a mountain stream to the village, shares his knowledge about the 
streams with the young researchers. — Patcharaporn Wimalai

มหิงสาน้อย Little Mahingsa
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เสียงชุมชน Community Voice

วิกฤตน�้ำท่วมปี 2554 ซึ่งถือว่าหนักหนาสาหัสที่สุดใน
รอบหลายสิบปี ยังมีภาพของชุมชนชาวบ้านท่ีเยือกเย็น 
สงบ และเตรียมรับมือกับกระแสน�้ำที่ถาโถมเข้ามาอย่าง
รู้ทัน ใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับกระแสน�้ำได้อย่างมีความสุข โดย
ไม่หวั่นวิตกหรือเกิดความโกลาหลแต่อย่างใด ชาวบ้านที่
ต�ำบลหาดทนง อ.เมือง จ.อุทัยธานี และชาวบ้านในต�ำบล
บางกระบือ จังหวัดสิงห์บุรี มีประสบการณ์ทรงคุณค่าท่ี
น่าบอกเล่า

หาดทนง เป็นต�ำบลตัง้อยูใ่นเขตอ�ำเภอเมอืง จ.อทุยัธาน ีมแีม่น�ำ้
สายส�ำคัญ 2 สายทีส่่งผลกระทบต่อวถิชีวีติของชาวหาดทนง คอื แม่น�ำ้
เจ้าพระยาไหลผ่านต�ำบลหาดทนงตลอดทัง้แนวลงไปยงัพืน้ทีด้่านล่าง 
หากปีใดแม่น�้ำเจ้าพระยา ซ่ึงรับน�้ำมาจากภาคเหนือมีปริมาณมาก 
หรอืเขือ่นต่างๆ ทีอ่ยูเ่หนอืจงัหวดัอทุยัฯ เช่น เขือ่นภมูพิล จ.ตาก และ
เขือ่นสริกิติิ ์จ.อตุรดติถ์ ปล่อยน�ำ้ลงมามาก กจ็ะท�ำให้แม่น�ำ้เจ้าพระยา
เอ่อล้นริมฝั่ง และไหลเข้าท่วมพื้นที่โดยตรง ส่วนแม่น�้ำสะแกกรังจะ
โอบล้อมอยู่ด้านหลัง หากปีใดปริมาณน�้ำในแม่น�้ำสะแกกรังมีมากก็
จะเอ่อท้นเข้ามาในแม่น�้ำเจ้าพระยาบริเวณต�ำบลท่าซุง ท�ำให้ต�ำบล
หาดทนงที่อยู่ติดกันได้รับผลกระทบไปด้วย 

นอกจากนี้ต�ำบลหาดทนงยังอาจได้รับผลกระทบจากเข่ือน
เจ้าพระยาท่ีตั้งอยู่ทางตอนล่างของจังหวัดอุทัยธานีและอยู่ห่างออก
ไปเพียงไม่กี่สิบกิโลเมตร หากปีใดที่ปริมาณน�้ำในแม่น�้ำเจ้าพระยามี
มาก และทางราชการต้องป้องกนัไม่ให้พืน้ทีใ่ต้เขือ่น โดยเฉพาะจงัหวดั

ผู้ประสบอุทกภัย-ภัยพิบัติ
ต้องแก้ปัญหาได้ด้วยตนเอง

กรุงเทพฯ และปริมณฑลถูกน�้ำท่วม เขื่อนเจ้าพระยาก็ต้องชะลอการ
ระบายน�ำ้ ปรมิาณน�ำ้ทีม่จี�ำนวนมหาศาลจะไหลย้อนกลบัมาท่วมพืน้ที่
ใกล้เคียงที่อยู่เหนือเขื่อน รวมถึงพื้นที่ต�ำบลหาดทนงด้วย

ส่วนต�ำบลบางกระบือ ตั้งอยู่ในเขตอ�ำเภอเมือง จังหวัดสิงห์บุรี 
เป็นชุมชนริมแม่น�้ำเจ้าพระยา อยู่ใต้เขื่อนเจ้าพระยาลงมาประมาณ 
40-50 กโิลเมตร หากปีใดปรมิาณน�ำ้เหนอืเขือ่นทีไ่หลมาจากทางภาค
เหนือเข้าสู่จังหวัดนครสวรรค์ อุทัยธานี และลงมาสู่เขื่อนเจ้าพระยาที่
อ�ำเภอสรรพยา จงัหวดัชยันาท มปีรมิาณมาก เขือ่นเจ้าพระยากจ็ะต้อง
ระบายน�ำ้ออกจากเขือ่นในปรมิาณมากเช่นกนั เพราะเป็นเขือ่นส�ำหรบั
ทดน�ำ้เพือ่ใช้ในการเกษตร ไม่ใช่เป็นเขือ่นส�ำหรบักกัเกบ็น�ำ้ ท�ำให้พืน้ที่
ใต้เขื่อนตั้งแต่จังหวัดชัยนาทลงมาเกิดน�้ำท่วม เช่น สิงห์บุรี อ่างทอง 
พระนครศรีอยุธยา ปทุมธานี นนทบุรี กรุงเทพฯ และนครปฐม 

ในอดีตระดับน�้ำท่วมไม่สูงมากนัก เพราะยังไม่มีสิ่งก่อสร้างกั้น
ขวางทางเดนิของน�ำ้ แต่เมือ่มกีารขยายพืน้ทีท่ีอ่ยู่อาศัยและสิง่ปลกูสร้าง 
ตลอดจนการตัดถนนหนทางต่างๆ ไปกีดขวางทางเดินของน�้ำ พอถึง
ฤดูน�้ำหลากในช่วงสิบกว่าปีที่ผ่านมา ทั้งต�ำบลบางกระบือและต�ำบล
หาดทนงจงึต่างได้รบัผลกระทบจากปัญหาน�ำ้ท่วมมากขึน้ สร้างความ
เสยีหายให้แก่ทรพัย์สนิ ไร่นา และสตัว์เลีย้ง บางปีชาวบ้านและลกูเลก็
เด็กแดงหลายคนต้องพลอยสังเวยชีวิตไปกับกระแสน�้ำ

เมือ่ต้องเผชญิกบัปัญหาน�ำ้ท่วมซ�ำ้ซากแทบจะไม่เว้นปี ชาวบ้าน
จงึเริม่หาหนทางแก้ไขปัญหาและเตรยีมรบัมอืกบัน�ำ้ทีจ่ะมาเยีย่มเยอืน
เสมอืนญาตมิติร กจิกรรมพฒันาชมุชนทีเ่คยท�ำร่วมกนัมาเป็นพืน้ฐาน
ส�ำคัญในการเชื่อมโยงชาวบ้านทั้งต�ำบลให้เข้ามาช่วยกันแก้ปัญหา

สิงห์บุรี – น�้ำท่วมที่บางกระบือ – เอื้อเฟื้อภาพโดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน (องค์การมหาชน)
Sing Buri – Much of Tambon Bang Krabue is under water. – Photo courtesy of Community Organizations Development Institute (Public Organization)
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D
espite the floods of  2011 – which were 
the most critical in several decades – 
local communities still give the impres-
sion of  being calm, collected, and 
prepared to deal with crisis mindfully. 
Able to co-exist with water contentedly, 

without panicking or fear, villagers in Tambon Hat Tha-
nong, Muang District, Uthai Thani Province, and others 
in Tambon Bang Krabue, Sing Buri Province, have valu-
able experiences worthy of  relating.

Hat Thanong, a tambon (sub-district) located in 
Muang District of  Uthai Thani, is in the path of  two 
rivers which affect the ways of  life of  local people. The 
Chao Phraya River flows south through Hat Thanong. 
Therefore, if  the river – which receives large volumes of  
water from the North and various dams located south of  
Uthai Thani Province, for example, the Bhumibol Dam 
in Tak Province and the Sirikit Dam in Uttaradit Prov-
ince – in any one year releases great quantities of  water, 
its banks will be brimming, and the water will overflow to 
flood this tambon. The Sakae Krang River, for its part, 
embraces the back of  Hat Thanong, and if  it contains a 
large volume of  water in a particular year, the overflow 

will enter the Chao Phraya River in the area of  Tam-
bon Tha Sung, adversely impacting on Hat Thanong, 
located adjacently.

Moreover, the sub-district takes fall-out from the 
Chao Phraya Dam, located in the lower part of  Uthai 
Thani Province, and situated at a distance of  only scores 
of  kilometers away. If  the Chao Phraya happens to hold 
a lot of  water and authorities have to prevent flooding of  
areas south of  the dam, especially Bangkok and nearby 
provinces, the Chao Phraya Dam has to delay the release 
of  water. In that case, the large mass of  water will return 
to flood nearby areas north of  the dam, including those 
in Tambon Hat Thanong.

Tambon Bang Krabue, located in Muang District, 
Sing Buri Province, is a Chao Phraya basin community 
located at about 40-50 kilometers south of  the dam. 
Should any year see masses of  water from the north of  
the dam enter Nakhon Sawan, Uthai Thani, and flow 
down to the Chao Phraya Dam in Sappaya District, 
Chai Nat Province, the dam will have to release similarly 
large volume of  water. This is because it is a diversion 
dam built for agricultural purposes, not for holding water 
in reserve. This would cause floods south of  the dam, 
from Chai Nat down to the provinces of  Sing Buri, Ang 
Thong, Ayutthaya, Pathum Thani, Nonthaburi, Bang-
kok and Nakhon Pathom.

In previous years, floods were not deep because as 
yet no sites had been built up to obstruct the water’s pas-
sage. But when residential and built-up areas expanded, 
and new roads were laid down, the water through the 
area was obstructed. Hence over the past 10 years or so 
Tambon Bang Krabue and Tambon Hat Thanong came 
to be increasingly affected, adversely, by floods. This 

VICTIMS OF 
FLOODS 
AND 
DISASTERS 
MUST SOLVE 
PROBLEMS FOR 
THEMSELVES

เสียงชุมชน Community Voice

สิงห์บุรี – จุดประสานเพื่อแจกจ่ายเครื่องอุปโภค-บริโภคให้กับชาวบ้านในชุมชน – เอื้อเฟื้อภาพ
โดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน (องค์การมหาชน)
Sing Buri – Volunteers set up a supplies and food distribution unit next to 
a canal in Bang Krabue. – Photo courtesy of Community Organizations 
Development Institute (Public Organization)
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การสืบค้นภูมิปัญญาด้ังเดิมตามวิถีชีวิตคนลุ่มน�้ำ ท�ำให้ชาว
ต�ำบลหาดทนงหลีกเลี่ยงภัยจากธรรมชาติมาได้นานหลายปี ยกเว้น
บางปีที่มีพายุโหมกระหน�่ำท�ำให้เกิดน�้ำท่วมฉับพลัน เช่น ในปี 2549 
พายุช้างสารได้ยกพลถล่มพื้นที่ราบลุ่มภาคกลางท�ำให้หลายจังหวัด
เกิดน�้ำท่วม โดยต�ำบลหาดทนงก็ได้รับผลกระทบเช่นกัน ภัยพิบัติ
ครัง้นัน้แม้จะสร้างความเสยีหาย แต่ในอกีด้านหนึง่กท็�ำให้ชมุชนลุม่น�ำ้
มีการเชื่อมร้อยกันอย่างเข้มแข็งขึ้นจนเกิดเป็นองค์กรภาคประชาชน
ในนาม “เครือข่ายลุ่มแม่น�้ำภาคกลาง” เพื่อด�ำเนินกิจกรรมช่วย
เหลือพื้นที่ประสบภัย ฟื้นฟูพื้นที่ที่ประสบภัย และวางแผนป้องกัน
ภัยพิบัติในระยะยาว

มาในปี 2553 เกิดน�้ำท่วมหลายจังหวัดในภาคกลาง เครือข่าย
ลุ่มแม่น�้ำภาคกลางได้น�ำเอาพ้ืนที่ที่ประสบปัญหาน�้ำท่วมซ�้ำซาก
มาเป็นพ้ืนที่ต้นแบบในการจัดการและแก้ไขปัญหาน�้ำท่วม โดย
เริ่มด�ำเนินการในปี 2554 รวมทั้งหมด 8 จังหวัด 15 ต�ำบล เช่น 
ต.บางหลวง จ.นครสวรรค์, ต.หาดทนง จ.อุทัยธานี, ต.เจ้าพระยา 
จ.ชัยนาท, ต.บางกระบือ จ.สิงห์บุรี, ต.ป่าตาล จ.ลพบุรี ฯลฯ

และเมื่อประเทศไทยโดนกระหน�่ำด้วยพายุ 5 ลูกจนเกิดน�้ำท่วม
ครั้งประวัติศาสตร์เมื่อปีที่แล้ว นายกฯ ม้วน เล่าว่า ถึงแม้น�้ำจะท่วม
เต็มพื้นที่ แต่ด้วยการวางแผนการปลูกข้าวเพื่อหนีน�้ำเอาไว้แล้ว จึง
ท�ำให้มีพื้นที่ปลูกข้าวที่ยังไม่ได้เก็บเกี่ยวเพราะข้าวยังไม่สุกเต็มที่เสีย
หายไปเพียงประมาณ 10% ของพื้นที่เพาะปลูกทั้งหมดประมาณ 
1,200 ไร่

“หากเราไม่สามารถเปลี่ยนแปลงธรรมชาติได้ เราก็ต้องปรับตัว
ให้อยู่กับธรรมชาติ และอยู่กับน�้ำให้ได้” นายกฯ ม้วน กล่าว 

“การที่ได้วางแผนอพยพเอาไว้ล่วงหน้าแล้ว เพราะรู้ว่าปีนี้น�้ำ
จะท่วมแน่ๆ และคงจะไปต้านทานกระแสน�้ำเอาไว้ไม่อยู่ เราจึงไม่ท�ำ
แนวป้องกัน ยกเว้นแต่พื้นที่นาบางแห่งที่ยังไม่ได้เก็บเกี่ยว เราก็ท�ำ
แนวป้องกันเพื่อให้นาข้าวเสียหายน้อยที่สุด นอกจากนี้ยังเตรียมถุง
ยงัชพีให้พอดกีบัจ�ำนวนครอบครวัในต�ำบลทัง้หมด เตรยีมเรอื เตรยีม
รถยนต์ แล้วไปประชาสัมพันธ์แจ้งข่าวให้ชาวบ้านแต่ละหมู่รู้ว่าจะให้
ไปอยู่ในศูนย์พักพิงที่จุดใด เพื่อชาวบ้านจะได้เตรียมความพร้อม ไม่
แตกตื่นหรือเกิดความโกลาหลวุ่นวาย”

ม้วน เขียวอุบล นายกเทศมนตรีต�ำบลหาดทนง เล่าว่าการสร้าง
เขื่อนเจ้าพระยา เขื่อนภูมิพล เขื่อนสิริกิติ์ และตามมาด้วยแผนพัฒนา
เศรษฐกิจฉบับแรกที่มุ่งเป้าให้ประเทศไทยเป็นประเทศเกษตรกรรม
เพือ่การส่งออก ท�ำให้วถิชีวีติดัง้เดมิเปลีย่นไป หลายๆ พืน้ทีเ่กษตรกร
ท�ำนาโดยพึ่งระบบคลองส่งน�้ำได้ถึงปีละ 3 ครั้ง จากเดิมที่เคยท�ำนา
ตามฤดูกาลเพียงปีละครั้ง 

วถิเีกษตรกรรมทีไ่ม่สอดคล้องกบัธรรมชาตทิ�ำให้เกดิปัญหาน�ำ้แล้ง 
การแย่งชิงน�้ำ จนสร้างความขัดแย้งให้กับชาวบ้านในพื้นที่ ปัญหาน�้ำ
ไม่พอ น�้ำแล้งเกิดขึ้นหลายปีจนความสุขสงบของชุมชนที่เคยเป็นมา
แทบหายไป ในขณะที่เป็นผู้ใหญ่บ้าน ม้วนจึงชวนชาวบ้านมาช่วยกัน
แก้ปัญหาโดยตัง้กลุม่สหกรณ์ผูใ้ช้น�ำ้ขึน้ เพือ่ระดมทนุเป็นค่าใช้จ่ายใน
การสบูน�ำ้จากแม่น�ำ้เจ้าพระยาเข้าสูค่ลองส่งน�ำ้ และเมือ่มเีงนิสะสมใน
สหกรณ์ฯ มากขึ้น สหกรณ์ฯ จึงเปิดให้สมาชิกได้กู้ยืมเพื่อน�ำเงินไปใช้
หมนุเวยีนในการท�ำนา รวมทัง้ชาวบ้านยงัเหน็ตรงกนัทีจ่ะปรบัลดการ
ท�ำนาจากปีละ 3 ครัง้ ให้เหลอื 2 ครัง้ โดยไม่ต้องเสีย่งกบัภาวะน�ำ้ท่วม 
น�้ำแล้ง เพราะไม่สามารถคาดการณ์ได้ว่าปีไหนน�้ำจะมากหรือน้อย 

ปัจจบุนั “สหกรณ์ผูใ้ช้น�ำ้ สถานสีบูน�ำ้ด้วยไฟฟ้าบ้านสะพานหนิ 
จ�ำกัด” ยังคงด�ำเนินมาด้วยความมั่งคง มีการด�ำเนินงานที่แตกสาขา
ครอบคลุมการพัฒนาอาชีพในหลายด้าน นับเป็นสหกรณ์ผู้ใช้น�้ำฯ ที่
มีการรวมตัวกันเข้มแข็งยาวนานที่สุดแห่งหนึ่ง 

ในปี 2538 เกิดเหตุการณ์น�้ำท่วมใหญ่ สร้างความเสียหายให้ไร่
นากว่า 1,200 ไร่  ชาวบ้านกพ็ากนัหนัหน้ามาปรกึษาหารอืกนัเพื่อหา
ทางป้องกันภัยจากน�้ำอย่างจริงจังอีกครั้ง

“มีการสอบถามคนเฒ่าคนแก่ย้อนหลังกลับไปประมาณ 5-6 
ปี เพื่อศึกษาข้อมูลการมาถึงของฤดูน�ำ้หลาก แล้วพบข้อมูลที่ส�ำคัญ
ว่า น�้ำจากแม่น�้ำเจ้าพระยาจะเอ่อท้นเข้ามาท่วมพ้ืนที่ในต�ำบลหาด
ทนง หลังจากวันที่ 25 กันยายนของทุกปีไปแล้ว” นายกฯ ม้วน เล่า

เมื่อไขรหัสลับของแม่น�้ำเจ้าพระยาที่ถูกสั่งสมจนเป็นภูมิปัญญา
ท้องถิ่นจากรุ่นสู่รุ่น ชาวบ้านจึงน�ำองค์ความรู้เดิมกลับมาใช้เพื่อปรับ
ตารางการท�ำนาให้สอดคล้องกับธรรมชาติอีกครั้ง โดยการปลูกข้าว
เพื่อให้เก็บเกี่ยวได้ก่อนวันที่ 25 กันยายน ซึ่งฤดูกาลท�ำนาครั้งแรก
จะเริม่ในช่วงต้นเดอืนพฤษภาคม และเกบ็เกีย่วข้าวในช่วงปลายเดอืน
สิงหาคมก่อนที่น�้ำจะมา ส่วนคร้ังที่สองจะเร่ิมท�ำนาตั้งแต่ต้นเดือน
ธันวาคม แล้วไปเกบ็เกีย่วข้าวในช่วงเดอืนมนีาคม เป็นการท�ำนา 2 ครัง้

นอกจากนี้ชาวบ้านยังปรับเปลี่ยนพันธุ์ข้าวเพื่อให้สอดคล้อง
กับฤดูการผลิต จากเดิมที่ใช้ข้าวไวแสง (photoperiod sensitive 

variety) คอืเป็นข้าวทีใ่ช้เวลาปลกูและ
เก็บเกี่ยวนานเกิน 120 วัน ก็เปลี่ยน
มาใช้พนัธุข้์าวไม่ไวแสง (non-pho-
toperiod sensitive variety) ซึ่ง
จะมีระยะเวลาปลูกจนกระทั่งเก็บ

เก่ียวเร็วกว่า คือไม่เกิน 120 
วัน ท�ำให ้วางแผน
การเพาะปลูกและ
เก็บเกี่ยวได้ทันก่อนที่
น�้ำจะมา

ม้วน เขียวอุบล
Muan Khiewubon

สิงห์บุรี – องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นและส่วนกลางร่วมกันจัดกิจกรรมส่งเสริมอาชีพสร้าง
รายได้ทั้งทางตรงและทางอ้อมในยามน�้ำท่วม – เอื้อเฟื้อภาพโดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน 
(องค์การมหาชน)
Sing Buri – Local and central administrations jointly organize occupational 
training to help affected people cope with floods. – Photo courtesy of 
Community Organizations Development Institute (Public Organization)
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meant damage to property, 
farmland and paddy fields, as 
well as domestic animals. In 
some years, the currents took the 
lives of  several children and villagers.

Since the villagers had to encounter floods year in 
and year out, they began searching for ways to solve 
problems and prepare to greet the water which would 
visit them as if  it were a relative. In the process, they 
engaged in community development activities as the 
basis for bringing residents in the respective tambons to 
join in collective problem-solving.

	
Muan Khiewubon, municipal chief  of  Tambon Hat 
Thanong, recalled the traditional ways of  life had to 
change in many farming areas following the construction 
of  the Chao Phraya Dam, the Bhumibol Dam, the Sirikit 
Dam, and the first national economic development plan 
that aimed to turn Thailand into an agricultural export-
ing country. Traditionally people could grow rice only 
once a year. From then on, they could harvest rice three 
times a year, thanks to the system of  irrigation canals.

An agricultural method that doesn’t fall in with 
Nature causes drought, competition for water, driving 
villagers in the area to conflict, resulting in the problem 
of  insufficient water. Drought has prevailed for so many 
years that the peace that reigned here has almost disap-
peared. That’s why Muan, when he was a village head-
man, encouraged villagers to come together in problem-
solving by setting up a water co-operative. This was 
intended to gather funds as expenses for pulling water 
from the Chao Phraya River into the irrigation canals. 
When the co-operative collected more money, it opened 
up the fund for members to loan for use as a rotating 
budget in rice farming. The villagers at the time also 
agreed to reduce rice farming from thrice to twice a year. 
This reduced the risks of  floods and drought, which nor-
mally arose as a result of  not knowing how much water 
was due to descend in the following year.

Currently, the “Cooperative of  Water Users of  the 
Ban Saphan Hin Electricity-powered Station for Draw-

ing Water Limited” still operates securely. Moreover it 
has branched out to cover several aspects of  skills devel-
opment. The co-operative is considered the most con-
solidated, strong, and enduring collectivity.

In 1995, severe flooding damaged more than 1,200 
rai of  farmland. The villagers turned to mutual consul-
tations in order to find ways of  truly preventing another 
water peril.

“Elders were asked to recall their experiences over 
the past 5-6 years so that residents could establish the 
roots of  the flood season. They found important data 
that water from the Chao Phraya River would overflow 
and flood Tambon Hat Thanong after September 25 
every year,” municipal chief  Muan related.

Once the secret code of  the Chao Phraya River, 
which had been forged to become local wisdom from 
generation to generation, was revealed, the villagers 
applied anew the traditional knowledge for amending 
the schedule of  rice farming to fit in with Nature. That is 
they would grow rice according to a timeline that would 
enable harvesting before September 25. This means the 
first rice season begins in May, the paddy to be harvested 
in August; the second in December, to be harvested in 
March. Henceforth, rice came to be grown twice a year.

Furthermore, the villagers changed the rice variety so 
as to suit the growing season. From the photoperiod sensi-
tive variety, which requires more than 120 days to plant 
and harvest, they adopted the non-photoperiod sensitive 
variety, which needs less than 120 days to plan planting 
and harvesting before the water is due to tumble in.

The research into traditional knowledge of  river 
basin people has enabled the villagers of  Tambon Hat 
Thanong to avoid natural disasters for several years, 
except for those years when storms struck so heavily they 
brought flash floods. That was the case in 2006 when 
Storm Chang Sarn dumped its forces on the Central 
Region’s lower basin causing floods in several prov-
inces. Tambon Hat Thanong was among the victims. 
Though that disaster left losses in its wake, the benefit 
was that residents of  the river basin tightened relations, 
so much so that a civic organization named the “Central 
Region River Basin Network” was born. The network 
was entrusted with operating activities to assist those 
who were inundated, rehabilitate their areas, and forge 
a long-term plan for disaster prevention.

In 2010, when floods visited several Central Region 
provinces, the network used areas that had been repeat-
edly submerged as models for managing and solving 
the problems. They began work in 2011 in 15 tambons 
located in eight provinces. These included Bang Luang 
in Nakhon Sawan, Hat Thanong in Uthai Thaini, Chao 
Phraya in Chainat, Bang Krabue in Sing Buri, and Pa 
Tan in Lop Buri.

And when Thailand was lashed by five storms that 
brought historic floods last year, Muan said only 10% of  
the paddy fields were affected. This was due to advance 
planning for rice growing that would survive floods. The 

แม่น้ำ�สะแกกรัง Sakae Krang River

แม่น้ำ�เจ้าพระยา
Chao Phraya River

ลพบุรี 
Lop Buri

นครสวรรค์ 
Nakhon Sawan

เสียงชุมชน Community Voice

หาดทนง Hat Thanong

บางกระบือ
Bang Krabue
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เมื่อแม่น�้ำเจ้าพระยาเร่ิมเอ่อล้น ชาวบ้านก็พากันอพยพไปอยู่
ตามจุดที่ก�ำหนดไว้แล้ว เช่น ศาลาวัด โรงเรียน และคันคลองที่มี
ระดับสูง มีการจัดเตรียมเรือเพื่อน�ำอาหารไปส่งให้กับครอบครัวที่ยัง
ไม่พร้อมจะอพยพ ทั้งยังมีเรือส�ำหรับใช้ในยามฉุกเฉิน และประสาน
งานกับหน่วยพยาบาลในต�ำบลและจังหวัดเพื่อดูแลเรื่องสุขภาพของ
ชาวบ้านและจัดหายาให้ใช้อย่างเพียงพอ ขณะเดียวกันมีการจัดรถ
บรรทุกเพื่อว่ิงไปรับสิ่งของที่ขาดแคลนจากภายนอก โดยมีชาวบ้าน
อาสาสมคัรตัง้โรงครวัและศนูย์แจกจ่ายอาหารให้แก่ชาวบ้านคนอืน่ๆ  
ทั้งมื้อเที่ยงและมื้อเย็น

“เราใช้เรือเร็วไปส่งอาหาร โดยให้ตัวแทนแต่ละหมู่บ้านดูแล
กันเอาเอง กินเหมือนกันทั้งต�ำบล แต่ถ้าใครยังไม่ได้รับก็โทรฯ แจ้ง
มา เราก็จะไปจัดส่งให้ถึงที่” นายกฯ ม้วน กล่าว

ที่ต�ำบลบางกระบือ ร้อยโทบุญชอบ สมัครวงษ์ หรือ “ลุงชอบ” 
แกนน�ำพัฒนาต�ำบลบางกระบือ วัย 61 ปี บอกถึงแนวคิดที่ตกผลึก
มาจากประสบการณ์ของชาวบ้าน

“เมือ่ก่อนน�ำ้กท่็วมอยูแ่ล้ว ทางราชการเคยเอากระสอบทรายมา
กั้นริมแม่น�้ำเจ้าพระยาแต่ก็กั้นไม่อยู่ พวกเราจึงมาคุยกัน และมีความ
เห็นร่วมกันว่า หากน�้ำมีปริมาณมาก ถ้าจะท�ำแนวป้องกันน�้ำให้แน่น
หนาอย่างไร กค็งจะเอาไม่อยู ่คงต้องปล่อยให้น�ำ้ไหลไปตามธรรมชาติ
ของเขา ในเมือ่ย้ายบ้านหนนี�้ำท่วมไม่ได้ พวกเราจงึมแีนวคดิตรงกนัว่า
เราจะอยู่กับน�้ำได้อย่างไรให้มีความสุขและใช้ชีวิตได้เป็นปกติ” 

ลุงชอบ เล่าว่า การเตรียมการที่จะใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับน�้ำอาศัย
กลไกของสภาองค์กรชุมชนต�ำบลบางกระบือเป็นหลัก โดยมีการ 
เตรียมแผนฟื้นฟูชุมชนหลังน�้ำท่วม จัดต้ังศูนย์ปฏิบัติการภัยพิบัติ
ต�ำบลเพื่อเตรียมแผนในการรับมือกับภัยน�้ำท่วมที่จะมาถึง ฝึกอบรม
เด็กและเยาวชนเพื่อรับมือกับภัยน�้ำ ส�ำรวจจ�ำนวนเรือในต�ำบล รวม
ถึงซ่อมแซมอุดรอยแตกรอยรั่ว เพื่อใช้เป็นพาหนะสัญจรไปมาในช่วง
น�้ำท่วม 

นอกจากนีก้ไ็ด้ตัง้เต๊นท์ผ้าใบรมิถนนสายหลกัทีอ่ยูต่ดิกบัหมูบ้่าน 
คือ ถนนสายชัยนาท-สิงห์บุรี เพื่อเป็นสถานที่รองรับครอบครัวที่อยู่
ริมแม่น�้ำและอยากจะอพยพขึ้นมา เตรียมข้าวสาร อาหารแห้ง น�้ำดื่ม 
ยาสามัญประจ�ำบ้าน และข้าวของที่จ�ำเป็นอื่นๆ เช่น ไฟฉาย เทียนไข 
ถังและถุงใส่ขยะ ฯลฯ มีการยกข้าวของและขนย้ายทรัพย์สินต่างๆ 
ขึ้นสู่ที่สูง น�ำรถยนต์และรถมอเตอร์ไซค์ออกไปจอดในที่ปลอดภัย ซึ่ง
แต่ละหมูบ้่านกจ็ะมกีารเตรยีมคณะท�ำงานเพือ่คอยช่วยเหลอืชาวบ้าน 
มีการแบ่งหน้าที่กันท�ำงาน เช่น การขนถุงยังชีพไปแจกจ่าย การ
ขนย้ายผู้ป่วย เป็นต้น

ในช่วงปลายเดอืนสงิหาคม หลงัจากทีช่าวบ้านเตรยีมการรบัมอื
กับน�้ำได้ไม่นานนัก น�้ำเจ้าพระยาเริ่มเอ่อท่วมอ�ำเภอต่างๆ ในจังหวัด
ชัยนาทที่อยู่ใต้เขื่อน รวมทั้งต�ำบลบางกระบือ ซึ่งบางพื้นที่ระดับน�้ำ
สูงถึง 2 เมตรเศษ แต่ชาวต�ำบลบางกระบือส่วนใหญ่ก็ยังอาศัยอยู่
บนเรือนชั้นบน โดยหุงหาอาหารและท�ำกินอยู่บนเรือน ส่วนคนท่ี
อยู่บ้านชั้นเดียว หากไม่ไปพักอาศัยกับญาติพี่น้อง ก็จะหอบเอาเสื่อ 
หมอนมุ้ง ผ้าห่ม และข้าวของที่จ�ำเป็นออกไปอยู่อาศัยในเต๊นท์ผ้าใบ
ริมถนนที่ได้เตรียมไว้แล้ว 

สถานการณ์น�ำ้ท่วมต�ำบลบางกระบอืและพืน้ทีใ่กล้เคยีงกนิระยะ
เวลากว่า 70 วันเศษ นอกจากบ้านเรือนและไร่นาบางส่วนจะได้รับ
ความเสยีหาย แต่กไ็ม่มใีครต้องสงัเวยชวีติให้กบักระแสน�ำ้เหมอืนเช่น
กับปีอื่นๆ ที่ผ่านมา นอกจากนี้พวกเขายังช่วยกันแปรวิกฤตให้เป็น
โอกาส โดยจัดกิจกรรมพัฒนาต่างๆ  เช่น โครงการ “ผักสวย ฝั่งงาม” 
คือการปลูกผักบนแพริมฝั่งแม่น�้ำ, โครงการ “คอนโดปลา” โดยการ
ปลูกพืชริมฝั่ง เช่น ต้นกรด จิก ปลิก ตะไคร้น�้ำ หวัดไก่ เพื่อเป็นแหล่ง
อนุรักษ์เพาะพันธุ์และเป็นที่อยู่อาศัยของลูกปลาช่อนและปลาอื่นๆ, 
โครงการผลติปุย๋อนิทรย์ี ส่งเสรมิการท�ำเกษตรอนิทรย์ี โครงการเหล่า
นีเ้ป็นการต่อยอดโครงการพฒันาในชมุชนทีม่อียูเ่ดมิ ซึง่รวมถงึกองทนุ
ภัยพิบัติที่จัดตั้งขึ้นตั้งแต่ปี 2553 โดยให้ชาวบ้านร่วมกันสมทบเงิน
เข้ากองทุนครอบครัวละ 100 บาทต่อปี และกองทุนสวัสดิการชุมชน
ต�ำบลบางกระบอื ซึง่เริม่ด�ำเนนิการมาตัง้แต่ปี 2548 ก�ำหนดการออม
เป็นปีๆ ละ 365 บาท

นีค่อืตวัอย่างของขบวนองค์กรชมุชนและท้องถิน่ทีม่บีทบาทส�ำคญัใน
การแก้ปัญหาภยัพบิตัไิด้ ทัง้ในระดบัลุม่น�ำ้และชมุชน โดยใช้ภมูปัิญญา
ท้องถิ่น และใช้ต้นทุนที่มีอยู่ในชุมชนช่วยเหลือกันและกันก่อนท่ี
หน่วยงานภายนอกจะเข้าไปช่วยเหลือ 

จากการรวมกลุ่มกันของประชาชนในหมู่บ้าน กลายเป็นขบวน
องค์กรชุมชนที่ยกระดับการจัดการภัยพิบัติในระดับภาคและลุ่มน�้ำ 
มีศูนย์จัดการภัยพิบัติใน 9 จังหวัด รวม 94 ศูนย์ เพื่อแก้ปัญหาร่วม
กัน ทั้งในระยะเตรียมการ เผชิญหน้า ฟื้นฟูหลังประสบภัย ตามหัวใจ
ส�ำคัญของการจัดการภัยพิบัติ คือ ผู้ประสบภัยต้องแก้ปัญหาตนเอง 
ให้องค์กรชมุชนเป็นแกนกลางในการจดัการ เพราะรูถ้งึความต้องการ

สิงห์บุรี – ช่างในชุมชนจะออกส�ำรวจและซ่อมแซมเรือในชุมชนให้อยู่ในสภาพใช้งานได้ – เอื้อเฟื้อ
ภาพโดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน (องค์การมหาชน)
Sing Buri – A volunteer craftsman in Bang Krabue helps repair and paint a 
boat for local villagers to prepare for flood. – Photo courtesy of Community 
Organizations Development Institute (Public Organization)

ร้อยโทบุญชอบ สมัครวงษ์ (ซ้าย) แกนน�ำต�ำบลบางกระบือ พูดในเวทีฟื้นฟูภัยพิบัติ
Boonchorb Samakwongse (left) of Tambon Bang Krabue speaks at a 
forum on disaster remediation.
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10% of  1,200 rai under cultivation that were affected 
included land that had not yet harvested a crop.

“If  we cannot change Nature, we have to adjust our-
selves so that we can live with Nature, and with water,” 
Muan said.

“Because we knew floods surely would come, we 
planned the evacuation of  villagers. In addition, because 
we were certain we would not be able to resist the cur-
rents of  the water, we did not set up a barrier, except in 
fields where paddy had not yet been harvested. Here we 
adopted prevention measures to ensure that the concerned 
farmers would be least affected. We also prepared enough 
survival bags for all the families in the tambon, boats, and 
land vehicles. Then we activated a public relations plan 
to inform villagers in each village cluster where the shel-
ter centers were so that the villagers would be ready, not 
panic, and confusion would not overcome them.

When the Chao Phraya River began to overflow, 
the villagers evacuated their homes to collect at specified 
points, for example temple pavilions, schools, and canal 
embankments located on higher ground. Boats were pre-
pared to distribute to families not yet ready to evacuate 
and some to be used in emergency. Local health centers 
were contacted to look after the villagers’ health and 
ensure there were enough medicines. Trucks were pre-
pared to transport from elsewhere things in short supply. 
Villagers volunteered to set up communal kitchens and 
food distribution centers for those in need. This included 
lunch and the evening meal.

“We used speed boats to deliver food, and assigned 
village representatives to look after their respective vil-
lages. The whole tambon ate the same food. But if  any-
one had not received food, they were told to notify us and 
we would deliver on-spot,” Muan said.

In Tambon Bang Krabue, Lt Boonchorb Samak-
wongse, or “Uncle Chorb”, who is at the core of  the 
community’s development, at age 61, explains the think-
ing that was born of  the villagers’ experiences.

“It flooded previously, and authorities brought sand 
bags to obstruct the flow of  the Chao Phraya River, but 
this did not succeed. Therefore we came together to talk 
and collectively reached the conclusion that if  there is 
a large volume of  water, we cannot stop its flow how-
ever strong the preventives, that we would have to let the 
water flow naturally. Since we could not move homes to 
flee the floods, we agreed on this course: how can we live 
with the water happily and lead our lives normally.”

Uncle Chorb recalled that the preparation to live 
with water largely applied the mechanism of  the Tam-
bon Bang Krabue Community Organization Council.
The village leaders prepared a plan for post-flood reha-
bilitation, set up a tambon-level disaster action center 
to handle the reception of  imminent water peril. They 
trained children and youths to deal with the danger, sur-
veyed the number of  boats in the tambon – sealing any 
leaks or cracks – that would be used as a means of  trans-
port during the floods.

They also set up canvas tents along main roads 
adjacent to the villages: for example, the Chai Nat-Sing 
Buri road, so that they could receive riverine families 
who wanted to evacuate. They prepared rice, dry food, 
drinks, basic household medicines, and other necessities: 
torches, candles, buckets and rubbish bags, among oth-
ers. Belongings were moved to higher ground. Cars and 
motorcycles were parked in safe areas. Each village had 
working committees that were tasked with assisting vil-
lagers. There was a division of  labor, like distribution of  
assistance bags, and the evacuation of  sick people.

Towards the end of  August, not long after villagers 
prepared to take on the floods, the Chao Phraya River 
overflowed to flood several districts in Chai Nat Province 
which are located south of  the dam. This included Tam-
bon Bang Krabue, where the water rose as high as two 
meters in some areas. But the tambon residents largely 
went up to live on the upper floor of  their homes, where 
they also cooked. For those who lived in one-story hous-
ing, if  they did not flee to take shelter with relatives, they 
took mats, mosquito nets, blankets and necessities to can-
vas tents prepared by the main road.

The floods in Bang Krabue and its environs lasted 
more than 70 days. Besides damage to some houses and 
paddy fields, there was no loss of  life to the currents as 
in previous years. Moreover, the people joined hands to 
turn crisis into opportunity by engaging in a range of  
development activities. The “Beautiful Vegetables, Pretty 
Banks” activity called for vegetables to be grown on the 
river banks; “Fish Condominiums” for cultivation of  
krod, jik, plik, takrai nam, and wad gai, all riverside plants, in 
order to create space for conserving, breeding and shel-
tering the snakehead and other fish. Others promoted 
the production of  organic fertilizers, and organic farm-
ing in general. These projects evolved from existing com-
munity development projects for which a budget was set 
up in 2010, with each household contributing 100 baht 
a year. They were also assisted by the Tambon Bang 
Krabue community welfare fund, which had been run-
ning since 2003, with savings set at 365 baht a year from 
each household. 

These were examples of  the community and local pro-
cesses which were important to solving problems stem-
ming from disasters by using local knowledge, and capital 
towards which community members contributed before 
outside agencies stepped in to help.

The coming together of  people in villages evolved 
into a community process that raised the level of  disaster 
management regionally and in the riverine sector. There 
came to be disaster management centers in nine prov-
inces, altogether totaling 94 centers, designed to generate 
mutual self-help in the stages of  preparation, encounter 
and post-crisis coping. They operated according to the 
central principle of  disaster management, that is disas-
ter-stricken people must solve problems for themselves, 
with community organizations acting as the core of  
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ของชุมชนตนเอง รู้สถานการณ์ที่เปลี่ยนแปลงในพื้นที่อยู่ตลอดเวลา 
มากกว่าการรอพึ่งพาระบบการบริหารจัดการภัยพิบัติที่รวมศูนย์
ภายใต้หน่วยงานต่างๆ ที่ไม่สามารถจะรับมือต่อภัยพิบัติที่จะเกิดขึ้น
บ่อยครั้ง ครอบคลุมพื้นที่กว้างขวาง และรุนแรงมากขึ้นกว่าเดิมได้ 

ส�ำหรบัองค์กรชมุชนในระดบัจงัหวดัในพืน้ทีท่ีน่�ำ้เริม่ลด กไ็ด้เริม่
ท�ำงานกับชุมชนที่ประสบภัย ส�ำรวจข้อมูลความเดือดร้อน และเรื่อง
ท่ีชุมชนต้องฟื้นฟูเป็นการเร่งด่วน หรือมีแผนในเชิงทิศทางแล้ว ได้มี
การประสานความร่วมมือกับท้องถิ่น ภาคประชาสังคม หน่วยงาน 
และจังหวัดเพื่อดูข้อมูลความเดือดร้อนร่วมกัน และชุมชนวางแผน
การท�ำงานคู่กับหน่วยงาน เช่น ขบวนองค์กรชุมชนจังหวัดสิงห์บุรี
และอุทัยธานีมีข้อตกลงในความร่วมมือเพื่อการฟื้นฟูชุมชนและ
ผู้ประสบภัยกับองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นและผู้ว่าราชการจังหวัด 
ขณะท่ีภาคประชาชนในหลายพืน้ทีไ่ด้ประกาศทศิทางการวางแผนเพือ่
รองรบัภัยพบัิตอิย่างจรงิจงั เป็นการท�ำงานร่วมกนัของเครอืข่ายชมุชน
ในพื้นที่เสี่ยงภัย ทั้งระดับต�ำบล จังหวัด ภาค และภูมินิเวศ

“ภัยพิบัติ” จึงเสมือนเป็นโอกาสที่จะท�ำให้ชุมชนท้องถิ่น
เข้มแข็งจัดการตนเองได้

ในอีกด้านหนึ่ง ภัยพิบัติจากน�้ำท่วมขนาดใหญ่ถือเป็นประสบการณ์
ท่ีประชาชนในกรุงเทพฯ พบไม ่บ ่อยครั้ ง นัก ดังนั้นจึงขาด
ประสบการณ์ในการจดัการตนเองเพือ่รบัมอืกบัภยัพบิตั ิแต่กม็อีงค์กร
ภาคประชาชนที่มีประสบการณ์เสนอความสนับสนุนและช่วยเหลือ
แก่ผู้ประสบภัย “น้องใหม่” เพื่อจัดการตนเอง โดยไม่ต้องรอความ
ช่วยเหลือจากภาครัฐเพียงด้านเดียว

ไมตรี จงไกรจักร ผู้ประสานงาน เครือข่ายชุมชมเพื่อการปฏิรูป
สังคมและการเมือง (คปสม.) เคยเป็นผู้ประสบภัยสึนามิเมื่อ 5 ปีที่
ผ่านมา เขาเป็นหน่ึงในเครือข่ายที่ใช้ประสบการณ์และบทเรียนใน
การจัดการภัยพิบัติเข้าไปช่วยเหลือให้ค�ำแนะน�ำผู้ประสบภัยในพื้น
ต่างๆ และพยายามขับเคล่ือนเพ่ือยกระดับชุมชนในการจัดการภัย
พิบัติด้วยตนเอง

ไมตรี เล่าว่า ในพื้นที่ภาคใต้ประชาชนที่ได้รับผลกระทบจากภัย
พิบัติมาหลายครั้ง ทั้งสึนามิ ดินโคลนถล่ม วาตภัย อุกทกภัย มีการ
รวมตัวกันแลกเปลี่ยนสรุปบทเรียนทั้งระดับต�ำบล จังหวัด และภาค 

โดยมีแนวทางรับมือภัยพิบัติที่ให้ความส�ำคัญกับการวางแผนป้องกัน
ในระดับต�ำบล จังหวัด และลุ่มน�้ำ 

การเข้าไปช่วยเหลือผู้ประสบภัยในกรุงเทพ ท�ำให้ไมตรีได้
เห็นว่า ชุมชนในกรุงเทพมีความสัมพันธ์ที่ไม่แน่นแฟ้น และยังขาด
ประสบการณ์ ไม่ว่าจากการเป็นผู้ประสบภัยพิบัติ และการเตรียม
ความพร้อมรับมือภัยพิบัติ อย่างไรก็ดี คนในชุมชนเมืองเหล่านี้ก็เกิด
การเรียนรู้ผ่านกระบวนการช่วยเหลือและแลกเปลี่ยนประสบการณ์
จากผู้ที่เคยประสบภัยมาก่อน จนสามารถยกระดับการท�ำงานของ
ขบวนชุมชนเมืองขึ้นได้เช่นกัน

ไมตรียกตัวอย่างกรณีของกลุ ่มผู ้ประสบภัยในศูนย์พักพิง
ดอนเมือง รัฐบาลได้เปิดศูนย์พักพิงแห่งนี้เพื่อรับผู้อพยพจากชุมชน
รอบๆ แต่ก็ต้องปิดศูนย์ไปเพราะน�้ำท่วมสนามบินดอนเมือง อย่างไร
ก็ดี ผู้ประสบภัย 478 คนได้ปักใจอยู่ต่อแม้ว่าน�้ำ-ไฟถูกตัดหมดแล้ว 

ในระยะแรก ผู้คนเหล่านี้อยู่กันอย่างสับสน ไม่มีระบบระเบียบ
ใดๆ แต่เมื่อกลุ่มอาสาสมัครที่น�ำโดยไมตรีเข้าไป ได้ให้ค�ำแนะน�ำจน
มีการจัดระบบศูนย์ มีคณะกรรมการ มีผู้ใหญ่บ้าน แบ่งผู้ประสบภัย
เป็น 6 กลุ่ม เพื่อแบ่งหน้าที่สร้างความเป็นระเบียบเรียบร้อยในการ
อยู่ร่วมกัน หลังจากนั้นมีการส�ำรวจข้อมูลของผู้ประสบภัย เช่น ที่อยู่ 
หมู่บ้าน เด็ก คนชรา ผู้ป่วย มีการท�ำแผนที่ผู้ประสบภัย คู่มือชุมชน 
มีการเจรจากับหน่วยงานภายนอก เพื่อขอเครื่องปั่นไฟมาใช้ รวมถึง
การจัดตั้งกองทุนออมทรัพย์ในชุมชนขึ้นเพื่อฟื้นฟูกลุ่ม และท�ำแผน
เตรียมตัวที่จะอยู่ในพื้นที่เสี่ยงภัย

“จากเดิมที่บางคนอยู่หมู่บ้านเดียวกันแต่ไม่เคยรู้จักกันมาก่อน 
ไม่ค่อยมีความไว้ใจกัน โดยเฉพาะคนภายนอกที่เข้ามาให้ค�ำแนะน�ำ
จะถกูสงสยัว่าเข้ามาเพือ่ผลประโยชน์อะไร ตรงนีต้้องใช้ธรรมชาตขิอง
นกัพฒันาทีม่ปีระสบการณ์สงูเพือ่สร้างความคุน้เคยและความไว้ใจกนั 
ตอนนี้กลุ่มคนเมืองเหล่านี้มีการพัฒนาทางความคิดในเรื่องการสร้าง
ชมุชนอย่างเป็นรปูธรรม นีค่อืการเริม่ต้นหนึง่ พอเริม่รวมเขาจะมสีรรพ
ก�ำลังสูงกว่าคนต่างจังหวัด เช่น การระดมทุน การระดมทรัพยากรที่
สามารถท�ำได้สะดวกกว่า นี่เป็นความต่าง” ไมตรี กล่าว

การสนับสนุนของกลุ่มอาสาสมัครปรากฎผลหลังน�้ำท่วม เมื่อ
ชมุชนทีไ่ด้รบัการช่วยเหลอืรวมตวักนัภายใต้ชือ่ “ขบวนองค์กรชมุชน

ปทุมธานี – ศูนย์ประสานงานขอรับความช่วยเหลือผู้ประสบภัยน�้ำท่วม ที่ตั้งขึ้นและด�ำเนินงาน
โดยเครือข่ายประชาชนเป็นผู้ประสานงานกับองค์กรช่วยเหลือภายนอกกับผู้ประสบภัยในพื้นที่ – 
เอื้อเฟื้อภาพโดยเครือข่ายผู้ประสบภัยสึนามิ
Pathum Thani – Volunteers of the People’s Network prepare food and 
water for flood victims at the Coordinating Center to Help Flood Victims 
during last year’s floods. – Photo courtesy of the Tsunami Victims Network

สิงห์บุรี – บรรยากาศในยามปกติ เรือประมงจอดเทียบตลิ่งเพื่อขึ้นปลาที่จับมาได้ 
– เอื้อเฟื้อภาพโดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน (องค์การมหาชน)
Sing Buri – In normal time, the Chao Phraya River is a source of fish for 
villagers. Here the fishermen unload the catch of the day. – Photo courtesy 
of Community Organizations Development Institute (Public Organization)
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management because they know the needs of  respective 
communities, the changes that have taken place in the 
area, rather than wait for help from the centralized sys-
tem of  disaster management reporting to different agen-
cies that cannot handle disasters which often strike, cover 
extensive ground, and become fiercer than before.

In areas where the water began to recede, provin-
cial-level community organizations started working with 
affected communities by inspecting the extent of  dam-
age, and the aspects of  life that communities urgently 
wanted rehabilitated, or where directions had been 
planned. The organizations co-ordinated with the civic 
sector at local level, agencies and the provincial authori-
ties in order to review data on the hardships together. The 
communities planned work in parallel with agencies. For 
example, the Sing Buri and Uthai Thani civic organi-
zations entered into an agreement for rehabilitating the 
communities and affected people with local administra-
tive organizations and the provincial governors. At the 
same time, the civic sector in several areas announced 
directions for planning to meet disasters seriously. It was 
collective work by networks in risk areas at the levels of  
tambons, provinces, regions and geographic affinity.

“Disaster” therefore became an opportunity for 
local communities to firm up and manage themselves.

At the same time, disaster brought by floods was an expe-
rience that inhabitants of  Bangkok do not often meet. 
They therefore lacked experience in self-management 
to cope with disaster. But there were civic organizations 
armed with such experience who proposed support and 
assistance to victims so that the “novices” could manage 
themselves without waiting for help from the state alone.

Maitri Jongkraijak, coordinator of  the Commu-
nity Network for Social and Political Reform, suffered 
from the tsunami five years ago. His was one of  the net-
works which applied experience and lessons from disas-
ter management to help those who encountered disaster 
in variety of  areas, and tried to strengthen the capacity 
of  communities in self-managing disasters.

According to Maitri, the southern region has been 
adversely affected by disasters several times, including 
tsunami, mudslides, wind and water emergencies. That’s 
why they consolidated to exchange and summarize les-
sons at the levels of  tambon, province and region. For 
them planning to cope with disasters meant attaching 
importance to preventive actions at the levels of  tambon, 
province and river basin.

Extending help to people in Bangkok led Maitri to 
the conclusion that communities in the capital city do 
not have strong relations, and lack experience, as vic-
tims of  disaster, and in preparing to cope with disaster.  
Nevertheless, these urban communities learned from the 
process of  help and exchanges of  experience from those 
who had encountered disasters, so much so that they 
could raise also the level of  urban communities’ work.

Maitri cited the case of  victims in the Don Muang 

transit center. The government opened this transit center 
to receive evacuees from communities in the vicinity but 
had to close it because floods overwhelmed Don Muang 
Airport itself. However, 478 evacuees insisted on staying 
even after water and electricity supplies were cut.

At first, these people lived in confusion, with no 
order at all. But when volunteers led by Maitri went 
in, advised them till they came to manage the center’s 
system, with a committee, headman and six groups of  
flood victims. This was to lay down a division of  labor for 
communal living. After that a survey was conducted of  
the refugees’ data, for instance their domiciles, villages, 
children, elders, the sick. Then a map was drawn up of  
the victims and a manual composed for the community. 
Talks were held with outside agencies for the use of  an 
electricity generator, plus the setting up of  a savings fund 
in the community for the rehabilitation of  the inhab-
itants. They also forged a plan for preparing to live in 
areas at risk.

“Not knowing one another even though they lived in 
the same village, they were reluctant to trust any persons, 
especially outsiders, who came in to give advice, holding 
their motives as suspect. Here we had to use our instinct 
as development workers who are highly experienced in 
generating an atmosphere of  friendliness and trust. Now 
these urban people have developed their thinking on the 
establishment of  a community in concrete terms. This 
is a beginning. Once they come together, they will have 
more potential than people in provinces, for instance in 
raising funds and accumulating resources. This is the dif-
ference,” Mytri said.

Support from volunteer groups showed results after 
the floods. Communities which had received help under 
the Bangkok community organizations process and a 
council under the same concept, announced intentions 
to manage floods and disasters, with every community 
and zone in Bangkok to manage water and solve disas-
ters, with the community at the core. The civic sector 

หาดใหญ่ – ไมตรี (ซ้าย) และเพื่อนในเครือข่ายช่วยเหลือหญิงป่วยน�ำขึ้นเรือออกจากพื้นที่น�้ำท่วม 
– เอื้อเฟื้อภาพโดยเครือข่ายผู้ประสบภัยสึนามิ
Hat Yai – Maitri (left) and fellow volunteers from the Tsunami Victims 
Network help evacuate a sick woman from her home during a 2010 flood 
in southern Thailand. – Photo courtesy of the Tsunami Victims Network
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had to be involved at every level, whether it be the set-
ting up of  a committee for managing water and disas-
ters, prevention, problem-solving, recovery and rehabili-
tation. Areas in eastern Bangkok, such as Lat Krabang, 
Min Buri, Klong Samwa and Nong Chok, declared their 
determination not to accept their being converted into 
water retention areas. But they would be willing to be 
a floodway under effective administration and manage-
ment.

In Maitri’s view, the experiences of  the recent past 
became a pool of  knowledge that led communities to 
appreciate what should be done for every family, com-

กรุงเทพมหานคร” และ “สภาองค์กรชุมชนกรุงเทพมหานคร” ซึ่ง
ประกาศเจตนารมณ์การจัดการน�้ำท่วมและภัยพิบัติ โดยให้ชุมชน
ทกุโซนในพืน้ทีก่ทม. ได้มกีารบรหิารจดัการน�ำ้และแก้ปัญหาภยัพบิตัิ
โดยชุมชนเป็นหลัก ไม่ว่าจะเป็นการจัดตั้งคณะกรรมการบริหาร
จัดการน�้ำและภัยพิบัติ การป้องกัน การแก้ปัญหา การเยียวยา และ
การฟื้นฟู ต้องมีภาคประชาชนเข้าร่วมในทุกระดับ โดยพื้นที่ด้าน
ตะวันออก ซึ่งหมายถึง เขตลาดกระบัง, มีนบุรี, คลองสามวา, และ
หนองจอก แสดงเจตจ�ำนงค์ไม่ยอมรับการถูกก�ำหนดเป็นพื้นที่รับน�้ำ 
แต่ยนิดทีีจ่ะให้น�ำ้ไหลผ่าน โดยการบรหิารจดัการอย่างมปีระสทิธภิาพ

ตามความเหน็ของ ไมตร ีประสบการณ์ทีเ่พิง่ผ่านพ้นได้กลายเป็น
องค์ความรู้ที่ท�ำให้ชุมชนตระหนักว่า ต้องท�ำอย่างไรให้ทุกครอบครัว 
ทุกชุมชน ทุกจังหวัด โดยเฉพาะในพ้ืนที่เสี่ยงภัยสามารถพึ่งตนเอง
ให้มากที่สุดเท่าที่จะท�ำได้ 

เขากล่าวว่า ถึงเวลาแล้วที่รัฐจะต้องเข้ามามีส่วนร่วมกับชุมชน
ในการจัดการภัยพิบัติทั้งในทุกระดับ ไม่ใช่เพียงให้ชุมชนได้มีส่วน
ร่วมเท่านั้น 

“รัฐจะต้องสนับสนุนงบประมาณและทรัพยากรในด้านต่างๆ 
เพือ่ให้ชมุชนมกีระบวนการจดัการท�ำแผนเกีย่วกบัการรบัมอืภยัพบิตัิ 
และสนับสนุนให้มีการขับเคลื่อนกระบวนการตามแผนนั้น เช่น ให้

munity, and province, especially those at risk, to be as 
self-reliant as possible.

He said it was time for the state to join communities 
in managing disasters at every level, rather than let com-
munities alone participate in these tasks.

“The state must provide a supportive budget and a 
gamut of  resources so that communities can establish a 
process for planning how they should cope with disas-
ters. The state also should support the implementation 
of  such a plan, for instance, enable communities to set 
up transit and refugee centers within the community, 
self-help, and capacity to stay in areas at risk. The state 
should also provide for communities to help other com-
munities.”

Maitri insisted that the community must play a key 
role in state plans to manage water and disasters. The 
plans should not consist of  structures alone.

“When we look into the details of  water manage-
ment, we feel that the human factor is missing, one that 
is essential to such a task. This is because there was no 
consideration of  the community playing a role in dealing 
with disasters. On the contrary, the state means to pre-
vent disaster by using 350 billion baht in building facili-
ties, a task any government likes, but the community has 
no standing in there, no right to receive support. This is 
a serious lack of  co-operation.” n

Information about Hat Thanong and Bang Krabue is compiled 
from the articles “Hat Thanong Model: Uthai Thani People’s 
Ways of  Dealing with Floods” and “People Living with Water — 
The Experience of  Residents of  Bang Krabue, Sing Buri”, written 
by Suwat Kikhuntod (a document from the seminar: The Strength 
of  Local Communities — Sustainable Management of  Disasters).

ชุมชนได้มีศูนย์พักพิงอพยพหลบภัยในชุมชน ให้ชุมชนช่วยเหลือตัว
เองได้ ให้ชุมชนสามารถอยู่ในพื้นที่เสี่ยงภัยได้ และให้ชุมชนสามารถ
ช่วยเหลือชุมชนอื่นๆ ได้ด้วย”

ไมตรียืนยันว่า แผนการบริหารจัดการน�้ำและภัยพิบัติของภาค
รัฐนั้นจะต้องน�ำชุมชนเข้าเป็นส่วนส�ำคัญส่วนหนึ่ง นอกเหนือจากสิ่ง
ปลูกสร้าง

“เมือ่ดรูายละเอยีดการบรหิารน�ำ้ เรารูส้กึว่ามนัขาดคณุค่าความ
เป็นมนษุย์ ความเป็นชมุชน เพราะไม่ได้มองว่าชมุชนต้องเตรยีมรบัมอื
กบัภยัพบิตัอิย่างไร แต่ความหมายของรฐัคอืจะป้องกนัภยัพบิตัอิย่างไร
โดยใช้เงิน 3 แสน 5 หมื่นล้านบาท ในสิ่งปลูกสร้างเพื่อการป้องกัน
ทั้งหมด ซึ่งเป็นงานที่รัฐบาลไหนก็ชอบ แต่ชุมชนไม่มีพื้นท่ีอยู่ตรง
นั้น ไม่มีสิทธิ์ได้รับการสนับสนุน นี่คือการขาดความร่วมมือกันอย่าง
ร้ายแรง” n

เนื้อหาจากพื้นที่ หาดทนง และบางกระบือ เรียบเรียงจากบทความ 
“‘หาดทนงโมเดล’ วิธีรับมือกับภัยน�้ำท่วมของคนเมืองอุทัยธานี” 
และ “คนอยู่คู่น�้ำประสบการณ์จากคนบางกระบือ สิงห์บุรี” เขียน
โดย สุวัฒน์ กิขุนทด (เอกสารประกอบการสัมมนา “พลังชุมชนท้อง
ถิ่น จัดการภัยพิบัติอย่างยั่งยืน”) 

หาดใหญ่ – เครือข่ายผู้ประสบภัยสึนามิ จากบ้านน�้ำเค็ม น�ำเรือเข้าไปในพื้นที่น�้ำท่วม คอยช่วย
เหลือผู้ประสบภัยในด้านต่างๆ – เอื้อเฟื้อภาพโดยเครือข่ายผู้ประสบภัยสึนามิ
Hat Yai – Volunteers from the Tsunami Victims Network from Ban Nam 
Khem of Phang-nga province help flood victims in this southern town 
during a heavy flood in 2010. – Photo courtesy of the Tsunami Victims 
Network
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กิจกรรมกรม
DEPARTMENT ACTIVITIES 

อุทกภัยในพื้นที่ 24 จังหวัด สร้างความเดือดร้อน และส่ง
ผลกระทบต่อคณุภาพชีวติของประชาชน รวมไปถงึปัญหา
สิ่งแวดล้อมที่เกิดขึ้นขณะน�้ำท่วมและหลังจากน�้ำลด โดย
เฉพาะปัญหาจากขยะมูลฝอยและสิ่งปฏิกูล และคุณภาพ
น�้ำเสื่อมโทรม 

เนื่องจากปัญหาขยะและน�้ำเสียมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน 
ส่งผลกระทบซึ่งกันและกัน จึงจ�ำเป็นต้องเร่งด�ำเนินการแก้ไขควบคู่
ไปกับการให้ความรู้แก่ประชาชนในเร่ืองการดูแลรักษาสิ่งแวดล้อม 
โดยเฉพาะเร่ืองการจัดการขยะมูลฝอยและน�้ำเสีย รวมทั้งการฟื้นฟู
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมท้องถิ่น 

ในการด�ำเนินการดังกล่าวต้องอาศัยการมีส่วนร่วมจากทุก
ภาคส่วนมาร่วมคิด และหาแนวทางที่เหมาะสมในการแก้ไขหรือ

T
he floods that hit 24 provinces have caused 
hardship to people and affected their 
quality of  life and created environmental 
problems both during and after the floods.  
Particularly severe are the problems of  
waste and degraded water quality.

Because the problems of  garbage and wastewater 
are related, each affecting the other, they must be solved 
while the public must be educated on how to take care of  
the environment, in particular the management of  gar-
bage and wastewater and the restoration of  local natural 
resources and environment.

Success hinges on participation of  all sectors in 
brainstorming to arrive at a suitable way to solve or 

‘รวมพลคนไทย 

ปันน�้ำใจสู่ชุมชน’
เพชรดา อ้อชัยภูมิ กองส่งเสริมและเผยแพร่ 

กรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม

‘Joining Hands to 
Help Communities’
Petchrada Orchaiyaphum
Public Education and Extension Division, 
Department of Environmental Quality Promotion

ผู้ประสบอุทกภัยชาวชุมชนวัดหงษ์ปทุมมาวาสรับแจกพันธุ์กล้าไม้ 2000 ต้น เพื่อช่วย
ฟื้นฟูสภาพแวดล้อม
Flood victims from the Wat Hong Pathummawas line up to receive 
2,000 seedlings as part of an initiative to restore the environment.
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บรรเทาปัญหา มีการเรียนรู้ ถ่ายทอดทักษะความช�ำนาญระหว่าง
กัน ตลอดจนเสริมสร้างศักยภาพของประชาชน ชุมชน และภาค
เอกชนในพื้นที่ประสบอุทกภัยให้สามารถพ่ึงพาตนเองในการฟื้นฟู
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมในท้องถิ่นตน

กรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม เล็งเห็นถึงปัญหาเร่งด่วนนี้ 
จึงจัดโครงการ “รวมพลคนไทย ปันน�้ำใจสู่ชุมชน” เพื่อสร้างความ
รู้ความเข้าใจให้กับประชาชนในพื้นที่ประสบอุทกภัย ให้สามารถ
ด�ำเนินการฟื ้นฟูทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดล้อมในชุมชน
หลังน�้ำท่วม ทั้งน้ียังจัดให้เกิดภาคีความร่วมมือในการอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟทูรพัยากรธรรมชาตแิละสิง่แวดล้อมในพืน้ทีป่ระสบอทุกภยั เพือ่
สนับสนุนการด�ำเนินงาน ดังกล่าว 

โครงการน้ีด�ำเนินการภายใต้แนวคิดของเครือข่ายอาสาสมัคร
พิทักษ์ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมหมู่บ้าน (ทสม.) ที่จะช่วย
เหลอืสมาชกิเครอืข่าย ทีป่ระสบภยัน�ำ้ท่วมในลกัษณะของ “เพือ่นช่วย

alleviate the problems. Every sector must learn together 
by sharing experiences and skills and help promote the 
potential of  the flood-afflicted people, communities and 
private businesses so as to be self-reliant in respect to res-
toration of  natural resources and environment in their 
localities.

In view of  the urgency of  these matters, the Depart-
ment of  Environmental Quality Promotion (DEQP) has 
launched the “Joining Hands to Help Communities” 
Project. This is intended to enhance knowledge and 
understanding among people in the flooded areas to 
enable them to successfully engage in post-flood restora-
tion of  natural resources and environment. The project 
has also helped established a cooperative partnership 
to support the conservation and restoration of  natural 
resources and environment in the flood-afflicted areas.

Project implementation was guided by the concept 
of  “friends helping friends” formulated by the Natural 

นางฉลวย กะเหว่านาค ผู้แทนเครือข่าย ทสม.จังหวัดปทุมธานี (คนที่สองจากซ้าย) ร่วมรับมอบ
เครื่องใช้,ยาสามัญประจ�ำบ้านเพื่อน�ำไปแจกจ่ายให้กับชุมชน จาก เครือข่าย ทสม. จังหวัดสระแก้ว
Chaluay Kawao-nak, chairwoman of the Pathum Thani’s volunteer network 
committee, (second from left) accepts aid kits on behalf of the volunteer 
network of Saraburi.

กรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อมร่วมกับเครือข่ายทสม. ในการฟื้นฟูศูนย์ช่วยเหลือผู้ประสบ
อุทกภัย โดยช่วยกันซ่อมแซมและทาสีตัวอาคารที่เสียหาย
Members of the volunteer network and officials representing the 
Department of Environmental Quality Promotion join hands in painting and 
repairing the disaster relief center building.

Resources and Environmental Protection Volunteer Net-
work. The concept envisions affected provinces to help 
one another to the best of  their ability and capacity. The 
volunteer network serves as a core group together with 
the cooperative partnership and the local civic sector to 
help organize activities to achieve appropriate restoration 
and management of  natural resources and the environ-
ment of  the flooded areas.  The project was launched in 
Pathum Thani which was one of  the provinces suffering 
heavy inundation.  The goal was to promote cooperation 
in the conservation and restoration of  natural resources 
and the environment in other provinces which also suf-
fered from the floods.

The launch ceremony took place on 18 Decem-
ber 2011 at Hong Pathummawas Temple (Wat Mon) 
in Muang district of  Pathum Thani. Mr Weerawat 
Papussaro, director of  the Office of  Volunteers and Net-
works, acting for the DEQP director-general, presided 

เพื่อน” คือ การให้ความช่วยเหลือซึ่งกันและกันตามความสามารถ
และศักยภาพของแต่ละจังหวัด โดยเครือข่าย ทสม. เป็นแกนน�ำ
ร่วมกับภาคีความร่วมมือและภาคประชาชนในพื้นที่ด�ำเนินกิจกรรม
ในการฟื้นฟูและบริหารจัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม
ในพื้นที่ประสบอุทกภัยอย่างเหมาะสม โดยเริ่มด�ำเนินการน�ำร่องใน
พื้นที่จังหวัดปทุมธานี ซึ่งเป็นอีกหนึ่งจังหวัดที่ได้รับผลกระทบจาก
อุทกภัย ทั้งนี้มีเป้าหมายเพื่อสามารถขยายผลความร่วมมือในการ
อนุรักษ์และฟื้นฟูทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมไปยังพื้นที่เป้า
หมายในจังหวัดอื่น ๆ ที่ประสบอุทกภัยต่อไปได้ด้วย 

ใ นพิ ธี เ ป ิ ด กิ จ ก ร รม เมื่ อ วั นที่  1 8  ธั น ว าคม  2554 
ณ วัดหงษ์ปทุมาวาส (วัดมอญ) อ�ำเภอเมือง จังหวัดปทุมธานี นาย
วีรวัฒน์ ปภุสสโร ผู้อ�ำนวยการส�ำนักอาสาสมัครและเครือข่าย เป็น
ตัวแทนอธิบดีกรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อมในการเป็นประธาน
เปิดกิจกรรม ทั้งนี้ มีนางฉลวย กะเหว่านาค ประธานคณะกรรมการ
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เครือข่าย ทสม. อ�ำเภอเมือง จังหวัดปทุมธานี เป็นผู้กล่าวรายงาน มี
ผู้เข้าร่วมงาน จ�ำนวน 1,150 คน 

มกีจิกรรมทีน่่าสนใจประกอบด้วยการเสวนาเรือ่ง “ประสบการณ์
การจัดการภัยพิบัติอย่างมีส่วนร่วมของภาคประชาชน” เพื่อแลก
เปลีย่นประสบการณ์และก�ำหนดทศิทาง ตลอดจนหาแนวทางป้องกนั
ภัยพิบัติทางธรรมชาติ โดยเฉพาะอุทกภัย ในระยะต่อไป ผู้เข้าเสวนา
ประกอบด้วยผู้แทนจากเครือข่าย ทสม. เครือข่ายผู้ประสบภัยสึนามิ 
จงัหวดัพงังา สถาบนัโลกสเีขยีว(ปตท.) มลูนธิชิมุชนไท และส�ำนกังาน
สิ่งแวดล้อมภาคที่.6 (นนทบุรี) 

ภายในงานจะมีการจัดกิจกรรมต่างๆ มากมาย รวมถึงซุ้มสาธิต
และซุ้มวิชาการที่ให้ความรู้เรื่องของการจัดการขยะและสิ่งแวดล้อม
ชุมชน การซ่อมแซมบ้านหลังน�้ำลด การท�ำน�้ำยาอเนกประสงค์ การ
ท�ำน�ำ้หมกัชวีภาพ การท�ำ EM BALL การท�ำเทยีนหอมไล่ยงุ การออก
ร้านสินค้าราคาประหยัด และการรับซื้อขยะรีไซเคิล ทั้งนี้ยังเวทีการ
ท่ีให้ความบันเทิงแก่ผู้ร่วมงาน โดยการแสดงจากคณะตลกในเนื้อหา
การดแูลรกัษาแก้ไขฟ้ืนฟสูิง่แวดล้อม อกีทัง้ผูเ้ข้าร่วมงานสามารถร่วม
กิจกรรมเพื่อเล่นเกมส์ ตอบปัญหาชิงรางวัลมากมาย นอกจากนั้นก็มี
การร่วมกันรณรงค์เพื่อให้เกิดการฟื้นฟูสภาพแวดล้อมในพื้นที่

ต่อมาในวันรุ่งขึ้น คือวันที่ 19 มกราคม 2555 มีการจัดอบรม ณ 
โรงแรมอมารี เขตดอนเมือง กรุงเทพมหานคร โดยมีนายเกษมสันต์ 
จิณณวาโส อธิบดีกรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม เป็นประธานเปิด
การอบรม โดยทั้ง 2 วัน มีผู้เข้าร่วมงานรวมทั้งสิ้น 1,222 คน n

over the ceremony. Mrs Chaluay Kawao-nak, chair-
woman of  the province’s volunteer network committee, 
presented a brief  report.  About 1,150 people attended 
the ceremony.

Activities included discussion on “Experiences in 
Disaster Management with Public Participation,” aimed 
at sharing experiences and mapping out directions and 
courses of  action to prevent natural disasters, especially 
floods.  Participants came from the volunteer network, 
the Network of  Tsunami Victims from Phangnga Prov-
ince, the Green Globe Institute (PTT), Chumchonthai 
Foundation and the Environment Office Region 6 
(Nonthaburi Province).

Other activities were exhibitions on management of  
waste and local environment; post-flood home repairs; 
production of  multi-purpose cleaning solutions, EM 
(effective microorganisms) liquid products, EM balls, 
and mosquito-repellent candles.  There were also booths 
that sold low-cost products and bought recycled wastes.  
There was also stage performance by a comedian troupe 
whose performance revolved around the theme of  envi-
ronmental restoration.  Participants played various kinds 
of  games to win prizes.  At the end, participants joined 
in a campaign to promote environmental restoration in 
the areas.

On 19 January this year, a two-day training session 
on the same theme was held at Amari Don Muang Hotel 
in Bangkok, attended by 1,222 people. Mr Kasemsan 
Chinnavaso, the DEQP director-general, presided over 
the opening. n

นายวีรวัฒน์ ปภุสสโร กล่าวต้อนรับในพิธีโครงการภาคีร่วมมือ “เพื่อนช่วยเพื่อน”
Weerawat Papussaro makes a speech to welcome participants in the 
Joining Hands to Help Communities Project at Wat Hong Pathummawas 
in Pathum Thani province.

กรมส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อมร่วมกับ ทสม.จังหวัดปราจีนบุรี สาธิตการท�ำน�้ำสบู่เพื่อเป็น
สินค้าโอท็อปของชุมชน
Members of the volunteer network of Prachin Buri and DEQP officials 
demonstrate the making of soaps for flood victims.

นายดิษฐ์พิเชษฐ์ สุวรรณโพธิ์ ประธานคณะกรรมการบริหารเครือข่าย ทสม. (หน้า, ซ้าย) 
เป็นผู้แทนมอบพันธุ์ไม้ให้แก่ ผู้แทน ทสม.ในพื้นที่จังหวัดปทุมธานี
Ditpichet Suwanpho, executive director of the Natural Resources and 
Environmental Protection Volunteer Network, (front left) presents seedlings 
to representatives of the volunteer network’s chapters in Pathum Thani.

กิจกรรมกรม Department Activities
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ล้อมกรอบ VIEWFINDER

ปทุมธานี – ชายผู้นี้ ใช้กระบะผสมปูนเป็นเรือ และท่อน�้ำเป็นไม้พาย เพื่อสัญจรระหว่างเกิดน�้ำท่วม โดยมีผักบุ้งลอยอยู่ในน�้ำเป็นหย่อมๆ – ดิลก ตามใจเพื่อน
Pathum Thani – Patches of morning glory (Ipomoea aquatic) float in the floodwater as a man rows by in his make-shift boat 
made of a large metal tray, normally used for cement mixing, using a pipe as an oar. – Dilok Tamjaipuan
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“น�้ำท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง” หมายถึง พูดมากแต่ได้เนื้อหาสาระน้อย ส�ำนวนนี้มักใช้พูด

สั้นๆ ว่า “พูดเป็นน�้ำท่วมทุ่ง” เป็นความหมายเดียวกันกับส�ำนวน “มีแต่น�้ำไม่มีเนื้อ”

สุภาษิต พังเพย ส�ำนวนไทยเกี่ยวกับ “น�้ำ” เป็นเสน่ห์ภาษาของคนโบราณที่ใช้เปรียบสิ่ง

ต่างๆ เพื่อให้เห็นภาพวิถีชีวิตคนไทยที่อยู่คู่กับน�้ำมาโดยตลอด 

คนเฒ่าคนแก่ใช้ธรรมชาติของ “น�้ำ” เตือนสติสอนใจลูกหลาน ไม่ว่าจะเป็น “น�้ำมาปลา

กินมด น�้ำลดมดกินปลา” “น�้ำขึ้นให้รีบตัก” “น�้ำเชี่ยวอย่าขวางเรือ” หรือ “อย่าปลูกเรือนขวาง

ทางน�้ำ” 

แต่คติสอนใจภายใต้ความหมายที่รับทราบโดยทั่วกันเหล่านี้ นอกจากจะเป็นค�ำสั่งสอนที่

แฝงทั้งหลักคิดและหลักปฏิบัติตนในทางธรรม คุณธรรม การด�ำรงชีวิต จะมีใครกี่คนที่ทราบว่า 

แท้จริงแล้วยังมีนัยยะลึกซึ้งที่ซ่อนอยู่ คือ การสอนให้เห็นถึงความเป็นจริงของกฎแห่งธรรมชาติ

ที่ทุกคนควรเคารพ ซึ่งหมายรวมถึง น�้ำท่วม น�้ำขึ้น น�้ำลด น�้ำเชี่ยว น�้ำหลาก คือกระบวนการตาม

ธรรมชาติของระบบนิเวศลุ่มน�้ำ และ “ทุ่ง” คือสถานที่ส�ำหรับน�้ำที่จะท่วม 

วันนี้ทุกคนจึงน่าจะตระหนักได้แล้วว่าการพัฒนาความเจริญที่ขาดความเคารพในธรรมชาติ 

ได้ท�ำให้ “น�้ำ” กลายเป็นอุปสรรคต่อการด�ำเนินชีวิตและน�ำความสูญเสียครั้งใหญ่มาสู่

ประเทศไทยหลายต่อหลายครั้ง 

“Nam thuam thung, phak bung long leng” literally means “in flooded 
fields, Water Morning Glory grows sparsely”. But figuratively it means “a 
lot of talk with little substance”. This saying can be said in short as “phood 
pen nam thuam thung” (talking like a flooded field) which has the same 
meaning as another expression “mee tae nam, mai mee nua” (all water but 
no meat).

Proverbs, adages or any Thai sayings about water are a charming 
way that people in the old days used to express various thoughts or truths 
deriving from the Thai way of life that has long intertwined with water.

Elderly people used the nature of water as food for thought for younger 
people, such as “When water rises, fish eat ants; when water recedes, ants 
eat fish”, “Draw the water when the tide rises”, “Don’t turn the boat against 
the torrent”, and “Don’t build a house where water flows”.

But behind these generally accepted sayings, which impart teachings 
about virtuous thoughts and actions, are more subtle nuance and deeper 
meaning. They teach the truths about nature that should command respect 
from all. These include flooding, rising tide and ebb tide, excessive runoffs, 
which are the natural process of basin ecosystem while “thung” or fields are 
areas where flood waters roam.

Today, everybody should have realized that development that pays no 
respect to nature has turned water into an obstacle to our way of life, which 
has imposed upon us great losses many times over.

น�้ำท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง

Nam Thuam Thung, 
Phak Bung Long Leng
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For 31 issues a journey with stories on nature and the environment,
whilst a little path strewn with creative sparks of thought and imagining,
the goal is ambitious with dreams of creating a world of loving peace.
Green Line is but one vehicle to carry the dreams;
there are many paths yet to reach the goal.
Thanks to all for coming along on the journey.
If and when an opportunity arises again,
on this little path called “Green Line”, 
it is hoped we will meet again.

ก้าวย่างที่เดินทางมาด้วยเรือ่งราวของธรรมชาติและสิง่แวดล้อม 31 ฉบบั
แม้เป็นทางสายน้อยของประกายความคิดและมุมมองอนัสร้างสรรค์
แต่มจีุดหมายยิง่ใหญ่ในฝันเพือ่สร้างสมดุลย์ให้ทุกชวีิตอยู่ร่วมกนัอย่างสงบสุขได้อกีครั้ง
หากการสือ่สารหาได้มดี้านเดยีว คือ เส้นทางสเีขยีว เพยีงเท่านั้น
เรายงัมหีลากหลายความหวงัที่ต้องการจะฝ่าฟันไปให้ถึงจุดหมาย
ขอบคุณที่ร่วมทางกนัด้วยมิตรภาพเสมอมา
เพยีงหวงั เมือ่โอกาสมาถึงอกีครั้ง
บน “เส้นทางสเีขยีว” สายน้อยนี้
เราจะกลบัมาพานพบกนัอกี...
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